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KRUTÁ SPRAVEDLNOST: Mladá policistka Madlen Foxová se dostane do týmu detektivů na oddělení vražd. Do vyšetřovacích postupů ji zasvěcuje její šéf, Frank Marenko.

Tým vyšetřuje několik vražd, ale u všech chybí dostatek důkazů, potřebných k usvědčení pachatele.

Marenko je po letitých zkušenostech čím dál skeptičtější. Když je pak ve službě zmrzačen jeho zeť, který je také u policie, a pachatel tohoto brutálního zločinu u soudu osvobozen, Marenko ztratí trpělivost a nechá se přeložit na jiné oddělení. Po nějakém čase je zabit muž podezřelý ze dvou vražd, které Marenko s Foxovu vyšetřovali.

Nad jeho mrtvým tělem je krví napsáno slovo spravedlnost.

Následují další mrtví se stejným krvavým nápisem a Foxová začne tušit, že nejde o obyčejné vyřizování účtů.

Všechny stopy vedou k jejímu bývalému šéfovi, který se rozhodl vzít spravedlnost do svých rukou.



Jako už poněkolikáté, v románech Zloba, Nebezpečný, Triáda či Opium, které již BB art vydal, a rovněž v těch, které k vydání chystá, prokázal australský spisovatel Colin Falconer, že si libuje ve vyhrocených situacích. Zároveň je však profesionálně zvládá s citem pro dramatické napětí a především se znalostí reakcí lidských charakterů vystavených mezním situacím.

Jako každý jeho příběh stojí i tento na důsledně reálném základu, jako v každém svém románu však na něm staví pozoruhodnou konstrukci mezilidských vztahů a konfliktů.

A jako každý jeho příběh je i tento strhující četbou. Falconerovou předností je, že dokáže velké myšlenky vplést do rušného děje plného zvratů, hodných prvotřídního thrilleru.
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PODĚKOVÁNÍ

Mnoho lidí bylo tak laskavých, že mi s touto knihou pomohli, a já jsem jim za to velmi zavázán. Děkuji zejména Marku Stobbsovi a Johnu Lloydovi z Advokátní komory, a zvláště panu Selvovi Ramasamymu, který mě informoval o postupech v Old Bailey. Děkuji jim za jejich čas a odborné znalosti.

Také děkuji Alexu Bassovi z Londýnské záchranné služby, který mi zodpověděl mnoho dotazů týkajících se chodu záchranky v severozápadním Londýně.

Jsem zavázán Martinovi Fidovi za jeho informace o policejních postupech. Je to skutečný gentleman. Každý, kdo se zajímá o Metropolitní policii, by měl vyhledat jeho Encyklopedii Scotland Yardu, kterou napsal ve spolupráci s Keithem Skinnerem.

Srdečné díky detektivu vrchnímu inspektorovi Davidovi Brownovi za jeho rady a informace o policejní práci při vyšetřování vražd.

Velmi děkuji i své agentce Anthee Morton-Sanerové za její ohromnou pomoc při sbírání materiálu. A Timovi Curnowovi ze Sydney za jeho připomínky k rukopisu.

Všem těmto lidem z celého srdce děkuji. Jakékoli faktické chyby jdou ovšem pouze a jedině na můj vrub. Také bych chtěl zdůraznit, že žádná postava této knihy nemá předlohu ve skutečném životě.





ČÁST PRVNÍ
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Camden Town. Časné ráno pozdního léta



KAPITOLA JEDNA
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Na spánku holé hnědé hlavy mrtvého muže zely dva malé vejčité otvory. Nažehlené kalhoty měl vyhrnuté až ke kolenům. Frank Marenko si přidřepl k okénku řidiče, aby se mohl pořádně podívat dovnitř. Z policejního auta se ozývalo škytání ubrečené šlapky.

„Kód 69,“ řekl Marenko.

„Co se tu stalo, pane?“ obrátil se na něj konstábl v uniformě. Nováček, sotva se začal holit, pomyslela si Foxová. Poldové jsou rok od roku mladší. Za tu chvíli, co ho pozorovala, vystřídalo horlivost v jeho tváři zděšení.

„Kód 69,“ opakoval Marenko. „Tohle už jsem viděl. Ta mu doslova vycucla mozek z hlavy. Vysávala ho, dokud mu nevybouchla lebka. Musíte si dávat bacha, hochu. Už jste byl někdy se šlapkou?“

„Ne, pane.“

Marenko ho poplácal po rameni. „Hodný hoch.“

Kristepane, pomyslela si Madlen. Jsou tři ráno a já musím v tomhle temným vlhkým koutě Camden Town poslouchat hloupý vtipy. Cítila, jak jí za límec kabátu zajela kapka deště a jak jí pomalu stéká mezi lopatky. Oklepala se. Šlapka začala naprázdno dávit ze dveří auta.

Já jsem asi vážně cvok, pomyslela si Foxová. Otec měl pravdu. Tohle rozhodně není práce pro dívku ze slušné rodiny.

Marenko se znovu obrátil na mladého policistu. „Už jste s tou holkou mluvil?“ Když neodpověděl, Marenko trpělivě opakoval: „S tou prostitutkou. Mluvil jste s ní?“

Konstábl kývl hlavou. „Říkala, že nic neviděla, pane.“

„Cože?“

„Že měla hlavu dole.“

Marenko se mu pátravě zadíval do tváře. „Jasně, ale potom. Musela přece slyšet výstřel nebo něco. Rozprskla se na ní celá jeho palice. Pak snad tu hlavu zvedla, proboha!“

Jamajčan byl sesutý na předním sedadle nablýskaného amerického bouráku s volantem vlevo. Uvnitř už tak nablýskaný nebyl, po celé palubní desce i na podlahu pod spolujezdcem se rozstříkl obsah nebožtíkovy lebky.

Marenko posvítil dovnitř konstáblovou baterkou, v jejímž světle se na krku mrtvého matně zaleskly tři těžké zlaté řetězy. „Má u sebe slušnej náklad,“ poznamenal. „Tím by se zamáz nigerijskej národní dluh.“ V přihrádce ležel balíček s bílým práškem potřísněný kapkou zasychající krve.

„Určitě to měl předepsaný od doktora,“ řekla Foxová s rukama vraženýma v kapsách.

„No jasně,“ odpověděl Marenko. „Co to má v ruce? Vypadá to jako mrtvá kočka.“ Svaly na rukou už mrtvému ztuhly. V dlani pevně svíral to, co držel v okamžiku smrti.

„Vypadá to, že ta jeho slečna přišla o paruku,“ řekla Foxová.

Marenko vyštěkl smíchy. Kuželem baterky mířil mrtvému do klína. „A co to má, proboha na ptákovi?“

„Myslím, že kondom,“ ozval se mladý konstábl.

Marenko se rozesmál. „Já vím, co to je, díky, konstáble. Už jsem jich pár viděl. Slyšíte to, Foxová? Bezpečnej sex. Jel sice v tvrdých drogách a někdo mu vystřelil mozek z hlavy v tom jeho bouráku, ale praktikoval bezpečnej sex. Máma by z něj měla radost.“



Na smrti není vůbec nic důstojného, pomyslela si Foxová. Rozhodně ne na násilné smrti, navíc takhle provedené. Z mrtvého muže zůstala jen hromada masa. Policejní fotograf ho začal s profesionální netečností fotit bleskem a dva detektivové z Hendon Road si nad něj stoupli s rukama v kapsách a bavili se na účet jeho genitálií a sexuálních praktik.

Koneckonců, šlo jen o nějakého gangstera a pouličního dealera. Ten si nezasloužil respekt. Policista v overalu a s gumovými rukavicemi na rukou důkladně prohledával kapsy mrtvého. Jejich obsah podával kolegovi, který vedle něho stál s igelitovými sáčky. Našli u něho svazek padesátilibrových bankovek, tlustý jak hamburger, a peněženku z krokodýlí kůže.

Konstábl peněženku otevřel a vytáhl z ní řidičský průkaz. Foxová si zapsala pár údajů do notesu. Crawford, Elmore Joshua, narozen 15. července 1975. Adresu měl v Islingtonu.

„Volal někdo Hrobaře?“ zeptal se Marenko.

Hrobař byla přezdívka profesora Aloysiuse Graveneyho, soudního patologa. Smrt už potvrdil policejní lékař. „Už je na cestě,“ řekl konstábl.

Slepá ulička začínala v Kentish Road a končila blokem komunálních bytů. Někteří nájemníci stáli na balkonech a sledovali noční pozdvižení; pokřikovali posměšky a všelijaké rady. Vládla tam karnevalová nálada. Příjezd Foxové vyvolal nový rozruch. Detektiv v sukni. Tak to bude něco.

Foxová se rozhlédla. Technici rozsvítili reflektory, takže místo činu vypadalo jako při natáčení filmu. Dvě vyrabované telefonní budky podpíraly čtyři popelnice camdenských komunálních služeb. Nad nimi rostl stařičký kaštan a za ním stál jediný úzký dvouposchoďový dům s železným zábradlím. Vypadal opuštěně.

Na protějším rohu byl veřejný dům U Zeleného muže. Jeho zdi sloužily jako záchod a pach moči se ve vzduchu mísil se zápachem uleželého výkalu z auta. Elmore Crawford se při umírání vyprázdnil.

„Viděl někdo něco?“ zeptala se Foxová. Pronesla ta slova bezvýrazně, jako mantru. Ve tři ráno lidi nikdy nic nevidí.

„Když jsme přijeli, stála u toho zábradlí nějaká žena,“ odpověděl jí konstábl, a ukazoval směrem k domu, který se Foxové zdál prázdný. „Ale než jsem si s ní mohl promluvit, zašla dovnitř.“

Marenko se ušklíbl. Ne. Takhle to v životě nechodí.

„Mrknu se na to,“ nabídla se Foxová.



Dokonce i v tuto hodinu se na druhé straně policejních zátarasů shluklo pár lidí. Zadržoval je konstábl, kterého sem přidělili z policejní stanice v Kentish Town. Čumilové se neochotně rozestoupili, teprve když se blížil pohřební vůz. Bylo mezi nimi pár rastamanů, jeden v pestrobarevné pletené čepici, starší pán v županu, který nad sebou držel deštník, aby nezmokl, a další muž v pláštěnce, pod níž mu koukalo pyžamo. Foxová si všimla mladého punkera v džínách a martenskách. Měl vyholenou hlavu, po stranách s prameny natuženými do ostnů. V uchu se mu blýskal kroužek a další měl na rtu. Jak se natahoval, aby zahlédl mrtvolu, vypadal ve světle modrého majáčku jako přízrak.

„Koukněte, Satan!“ vyhrkl Marenko. „Ani bych se nedivil.“

Rastamani pokřikovali vtipy a narážky na šlapku. Teď obrátili pozornost na Foxovou. Když se prodírala davem, jeden z nich hvízdl. Foxová je ignorovala.

Šlapka po Foxové pošilhávala z předního sedadla policejního auta, ve výstřihu se jí dmula ňadra, tvářila se bojovně. Měla tělo supermodelky a obličej řezníka. Policistka, kterou na hlídání prostitutky přidělili, zachytila pohled Foxové a pobaveně se usmála. Šlapka si hodila nohu přes nohu a krví potřísněné těsné šaty se jí vyhrnuly vysoko do pasu. Foxová si pomyslela, že ta holka určitě nenosí spodní prádlo.

Už se evidentně vzpamatovala z šoku, že jí rovnou před nosem odpravili kunčafta, a zaujala svůj obvyklý postoj. Vyfoukla růžovou žvýkačkovou bublinu a zeptala se: „Už můžu jít domu?“

„To bohužel ne. Musíme si o tom s vámi promluvit.“

„Hele, už hodinu mi kvůli tomu stojej kšefty. Utíkaj mi prachy, rozumíte?“

„Nezdržíme vás déle, než bude nutné.“

„Hele, já tady nemůžu celou noc sedět na prdeli, ty krávo.“

Foxová jí podala balíček žvýkaček. „Dala byste si ještě? Je to dobré na žvýkací svaly.“ Šlapka jí ho vyrazila z ruky. Foxová pokrčila rameny a odešla.



Stála na prvním schodu domu. Zápach špíny a psích výkalů z temných koutů dvorku ji přímo praštil přes nos. Podívala se nahoru do oken. Celý dům se utápěl ve tmě. Nájemníci zalezli zpátky do postelí. Nejspíš squatteři.

Zazvonila, ale zvonek byl rozbitý, a tak třikrát zabušila na dveře. Čekala skoro minutu a užuž chtěla zabušit znovu, když se uvnitř rozsvítilo a dveře se pootevřely. Vykoukla z nich černoška v županu upnutém až ke krku. V očích měla strach.

Foxová jí ukázala průkaz. „Policejní inspektorka Madlen Foxová,“ řekla.

„Já nic neviděla,“ odsekla žena.

„Jeden náš konstábl říkal, že jste stála venku, když přijeli,“ namítla Foxová, na jejímž hlase byla znát únava.

„Je noc,“ odpověděla žena. Mluvila tiše, spíš vyděšeně než popuzeně. Foxové jí přišlo líto. Žena se pokusila zavřít dveře, ale Foxová mezi ně vrazila nohu. „Mohla bych si s vámi chvíli promluvit?“

Žena se jí podívala přes rameno na hlouček lidí s tvářemi obrácenými směrem k nim a na temné cihlové balkony naproti. „A o čem?“

„V autě na ulici zastřelili nějakého muže.“

„Já to neudělala.“

„Viděla jste něco?“

Někde uvnitř domu se rozplakalo dítě. „Řekla jsem vám, že jsem nic neviděla. A vzbudila jste mi dítě!“

„Kristepane, zavraždili tu člověka. Uvědomujete si to vůbec?“

Žena se najednou dala do pláče. „Copak nevidíte, že mám svejch starostí dost?“ zašeptala.

A přibouchla dveře.



KAPITOLA DVĚ
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Druhý den v osm hodin ráno se celý tým shromáždil na stanici v Hendon Road. Vešel Marenko. Byl to obrovský hromotluk s kdysi zápasnickou postavou, na níž mu oblek visel, jako když ho ledabyle přehodíte přes židli. Husté šediny mu přerůstaly přes hrnec a jeho knír by potřeboval zastřihnout. Když byl tento bezmála dvoumetrový hrubián a nedůtklivec unavený a naštvaný jako teď, vrážel do místností jak tornádo, rozrážel dveře a shazoval ze stolů stohy papíru.

„Jak jste dopadl s tou šlapkou?“ zeptala se ho Foxová.

Chyba.

„Ta prolhaná čubka!“ Zabouchl za sebou dveře. Hodil Foxové na stůl magnetofonový záznam. Pásek spadl na zem. Marenko zmačkal plastový kelímek a mrštil jím přes kancelář.

„Ta děvka je tvrdá jak mražený kuře.“

„Co vám řekla?“

„Ona si snad vážně myslí, že jí uvěříme, že nic neviděla! Co to na nás hraje? Blbější vyhrává? Copak vypadám jako idiot?“

„Z profilu ani ne, šéfe.“

Marenko si mladší kolegyni pátravě prohlédl. „Nedělejte chytrou, Foxová.“

Posadil se na kraj stolu a seznámil tým s událostmi předešlé noci. Ukázal jim videozáznam pořízený techniky, strohý pohled na červenou corvettu, Crawfordovo tělo sesunuté na sedadle spolujezdce a temnou kaluž krve na zemi pod ním; pak jim předložil veškerá známá fakta o případu. Kolem druhé hodiny ranní zavolal nějaký anonym na policejní stanici v Kentish Town, na místo činu byla vyslána policejní hlídka, která našla mrtvého Elmora Crawforda a šlapku zvracející na chodníku o pár metrů dál. Případní svědkové v domě naproti. Za několik hodin následoval výslech té šlapky v Holmes Road, který nepřinesl žádné ovoce.

„Takže,“ ozval se zástupce velitele Honeywell, „ta děvka si myslí, že pusa je dobrá leda tak na orální sex, ale mluvit neumí, co?“

„Třeba myslela na něco jinýho,“ pronesl z opačného konce místnosti seržant James. „To je u těchhle holek normální.“

„Co jako?“ vstoupil do hry Marenko.

„Prej při tom úplně vypnou. To víte, musí to bejt nuda. Proto si možná vůbec nevšimla, že jí toho kunčafta vodpráskli. Když se to stalo, tak si asi představovala, že je Celine Dionová a potápí se v Titaniku.“ Našpulil pusu jako žena při orálním sexu a začal zpívat slavnou filmovou melodii.

Marenko se zazubil. „Ty seš cvok.“ Napětí bylo prolomeno a Marenko se zhroutil na židli a zvrátil hlavu dozadu. „Musíme ho dostat. Tohle mu přece nemůže jen tak projít. Máme očitýho svědka, pro boha živýho!“

„Jo, ale oči mu moc nesloužej,“ řekl James.

Všechny to pobavilo. Ale Marenko se rozčiluje právem, pomyslela si Foxová. Ano, Elmore Crawford nebyl pro společnost žádná ztráta. Žádnej spořádanej občan, jak by řekl James. Už dostali jeho materiály. Měl záznam na deset stránek, ve kterém nechybělo držení drog, distribuce omamných látek ani těžké ublížení na zdraví. Ale vypadalo to na jasný případ. Jak řekl Marenko, měli přece očitého svědka.

Proč z toho tedy Foxová měla tak nepříjemný pocit?

Snad proto, že ta holka, která měla hlavu zabořenou v jeho klíně, když mu tu jeho prostřelili, řekla, že je jí ukradenej, a že budou muset vytáhnout z basy jiného výtečníka, aby ho přišel na pitevnu identifikovat. Vražedná zbraň už určitě leží někde v bahně na dně camdenského zdymadla nebo v kanálu.

Elmore Crawford se zítra objeví v noticce na třetí stránce bulvárních plátků, zatímco jeho kolegové z Islingtonu si tou dobou už zase budou hledět svých kšeftů, což je nepochybně obchod s kokainem a amfetaminem, a už po něm ani nevzdechnou. Foxové připadalo, že jediný člověk z celého Londýna, kterému na Elmoru Crawfordovi skutečně záleží, je vrchní inspektor Frank Marenko.

Navíc i u něho šlo čistě o profesionální zájem.

„A co ta ženská, kterou ten polda viděl stát u zábradlí?“ zeptal se někdo.

„Jmenuje se Flora Ellisová,“ odpověděla Foxová. „Řekla, že ji vzbudila policejní siréna, a předtím než přijela policie, prý nic neviděla.“

„Do hajzlu, tady by měli všichni nosit bílou hůl,“ sykl Marenko. „Omlouvám se za ty výrazy, Foxová.“ Usmála se. Dělalo jí dobře, jak se před ní neustále omlouval za hrubá slova. A s těmi bílými holemi měl pravdu. Kdysi, když dělala zástupkyni velitele ve Vauxhallu, vyšetřovali vraždu na rave party, kde pět set lidí ze dvou tisíc tvrdilo, že strávili inkriminovanou chvíli na záchodě.

„Musíme začít s vyptáváním po bytech. Někdo z těch baráků musel něco vidět. Pořád nevíme, jak se ten střelec dostal z místa činu. Jestli tam byl autem, nebo pěšky. A o Elmoru Crawfordovi chci zjistit všechno, co se dá. Musel někoho pěkně naštvat. James připíchl na nástěnku rozpis služeb. A já s Foxovou zatím ještě jednou zajdeme za paní Ellisovou.“



KAPITOLA TŘI
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„Už jsem vám to řekla. Nic jsem neviděla.“

Flora Ellisová byla hezčí, než jak si ji Foxová zapamatovala z předchozí noci, křehká žena s nervózními ptačími pohyby. Měla na sobě obyčejné, ale čisté a pečlivě nažehlené šaty. Na zemi si hrál chlapeček, kterému nebylo víc než dvanáct měsíců. Jeho vlásky byly učesané a hebká růžová pleť obličejíku svědčila o pravidelném koupání.

Dům byl úzký a temný. Pocházel z doby královny Viktorie, kdy byl snad dokonce výstavný. V padesátých letech město postavilo na protějším pozemku sídliště a v šedesátých letech pak srovnali se zemí i sousední domy, místo nichž měly vyrůst další nové byty. Vypadalo to, že dům někdo koupil a chtěl ho rekonstruovat, protože prkna z podlahy v hale byla vytrhaná a naskládaná na hromadu, což ještě umocňovalo dojem zchátralosti a opuštěnosti.

Kuchyně sloužila i jako koupelna, vanu zakrýval igelitový závěs se svítivě žlutými květy. V přízemí byl už jen mrňavý obývák s výhledem na zarostlý dvorek plný odpadků. Jedna stěna byla vlhká a tapety se místy odlepovaly. Podlahu pokrývalo stařičké linoleum a dětské hračky se povalovaly na tenkém koberci. Nábytku měli pomálu: dvoumístnou pohovku s vybledlým květovaným čalouněním a dřevěnými opěrkami, omlácené křeslo z koženky a fornýrovaný příborník. Pohovku zdobily ručně háčkované polštáře. Na stěně visel zaprášený upomínkový talíř s Charlesem a Dianou a vedle něj vyšívaná utěrka s nápisem:



Pane, buď nám ku pomoci.

Ochraňuj nás od zlé moci.



Foxová zahlédla na parapetu fotografii v plastovém rámečku. Rozesmátý pohledný muž držel Floru kolem pasu. Flora měla v náručí dítě. To musí být skoro rok staré, pomyslela si Foxová.

„To je váš manžel, paní Ellisová?“

Flora neochotně přikývla.

„Mohli bychom s ním mluvit?“ zeptal se Marenko.

„No, jestli po něm nebudete chtít, aby vám vodpovídal,“ obrátila se na Foxovou. „Je mrtvej.“

„To mě mrzí.“

„Vás nic mrzet nemusí, vy ste to neudělali. Stalo se to zrovna před Vánocema. Dostal práci v tý továrně na barvy v Claphamu. Z vozejku spadla jedna paleta a von byl zrovna pod ní. Milesovi byly tehdy tři měsíce.“ Nastalo nepříjemné ticho. „Chtěl to tu předělat, měl moc šikovný ruce. Ale to už je teď jedno, že jo?“

Marenko se naklonil. „Paní Ellisová, včera v noci kolem druhé hodiny asi dvacet metrů od vašich dveří zastřelili muže. Potřebujeme vědět, jestli jste tou dobou něco viděla nebo slyšela.“

„Na to už ste se mě ptali. Řekla sem vám…“

„Já vím, nic jste neviděla.“

„Já sem přece spala, ne?“

„Jeden policista tvrdí, že když sem dorazili, viděl vás stát venku přede dveřmi.“ Opět dlouhé mlčení. „Potřebujeme vaši pomoc, paní Ellisová.“

„A proč zrovna moji?“

Na to zřejmě není žádná rozumná odpověď, pomyslela si Foxová. Elmore, drsňák Eli Crawford byl drogový dealer, kterého nebude nikdo postrádat.

„Prověřili jsme si váš záznam, paní Ellisová. Vašeho manžela Michaela v roce 1996 zatkli v Doveru, když se do téhle země pokoušel propašovat velké množství hašiše. Odsoudili ho na dva roky vězení.“

„Taky si je vodkroutil! A vůbec, co to má s tímdle společnýho!“

Marenko se tvářil tajemně.

Foxová sice netušila jak, ale zdálo se, že Floře Ellisové zahrál na citlivou strunu. Její obrana pomalu slábla. „Když něco řeknu, tak mě někdo voddělá. Ne že by mi to nebylo fuk, ale co Miles?“

Miles, její chlapeček. No, možné to je, musela jí dát za pravdu Foxová.

„Jak víte, co se vašemu manželovi stalo v den jeho smrti, paní Ellisová?“ zeptal se Marenko úlisně.

Flora Ellisová na něj vyvalila oči. „Viděla to přece celá fabrika, ne?“

„Tak vidíte, ale co kdyby všichni řekli, že nic neviděli? Třeba proto, že by se báli, že se dostanou do maléru a přijdou o práci. Jak byste se pak dozvěděla, že to, co se mu stalo, byla nehoda?“

„To, co se stalo v tom autě, žádná nehoda nebyla!“

„Takže vy jste to viděla?“

Flora Ellisová se zarazila. Marenko ji chytil do pasti, přiznala se, že vraždu viděla. Ani teď ji však nemohli nutit, aby začala vypovídat. Ale Foxové se zdálo, že to otřáslo Flořiným odhodláním mlčet jako hrob.

„Když vám to řeknu,“ hlesla slabounkým hlasem, „tak mě voddělaj.“

„Nikdo vám neublíží, paní Ellisová,“ přesvědčoval ji Marenko. „Za to vám ručím.“

„Já nevim.“

Flora Ellisová váhala. Foxová si ke svému překvapení uvědomila, že má sto chutí ji popadnout a zatřást s ní: Nedělejte to! Dobře víte, že vám nic zaručit nemůže! Myslete na to dítě a mlčte!

Flora zabořila tvář do dlaní: „Ježíšikriste!“

Marenko věděl, že má vyhráno. „Kdyby lidé odvraceli hlavy, když se někde vraždí,“ řekl, „co by to bylo za svět? Odněkud musíme začít, paní Ellisová.“

Jeho hlas působil hypnoticky. Obalamutil jím dokonce i Foxovou, a ta už tenhle proslov slyšela nesčíslněkrát. Zakousla se do rtu a modlila se, aby Flora Ellisová mlčela.

Ta však místo toho zvedla hlavu a kývla směrem k Foxové. „Včera v noci, když mi zabouchala na dveře, jsem si řekla: Tentokrát budu chytrá a budu si hledět svýho. Micky mi vždycky říkal, nebuď zvědavá, Floro, měla by ses naučit nestrkat do všeho nos. Ale asi sem se nepoučila.“

Zhluboka se nadechla.

„Ten parchant.“

„Jaký parchant, paní Ellisová?“

„Byla to moje chyba, že Micka zašili. Já to vim. Nejdřív to byly lehko vydělaný prachy a Mick si myslel, že je velký zvíře, když patří do Patovy party.“

„O kom to mluvíte, paní Ellisová?“

„O Capperovi. Toho přece musíte znát.“

Marenko se podíval na Foxovou, která ani nedýchala. Oba věděli, kam míří.

„Řekněte nám, co jste včera viděla.“

„Tak dobře. Byla jsem vzhůru. Dávala jsem Milesovi napít. Slyšela jsem dvě rány, jako když někomu střílí vejfuk. Šla jsem k oknu. A viděla jsem kolem běžet toho hajzla. Běžel kolem mýho domu. Viděla jsem mu do obličeje, bylo světlo jako ve dne, venku svítily lampy. Skočil do auta, támhle na rohu. Pak jsem se koukla, odkud utíkal, a tam pod tím starým stromem parkovalo to nablejskaný auto a slyšela jsem vřískat nějakou holku. Neviděla jsem nikoho střílet. Jenom jsem ho viděla utíkat. To je celý.“

„Poznala byste toho muže, kdybyste ho zase viděla?“ zeptal se opatrně Marenko.

„Neviděla jsem ho na nikoho střílet. Jenom utíkat, jasný?“

Sklonila hlavu a tiše se rozplakala. „Jasný?“ Flora Ellisová znovu zabořila tvář do dlaní.

„A ten, koho jste viděla, byl to Capper? Patrik Capper? Víte to jistě?“

„Toho hajzla bych poznala všude. To von nechal zabásnout mýho Micka.“

Marenko ji vzal za rameno. „Děkuju, paní Ellisová. Můžeme s vámi sepsat výpověď?“

Přikývla a dál vzlykala do dlaní.

„Udělala jste dobře, že jste nám to řekla.“

Foxová se podívala z okna na komunální byty, na satelitní antény, na kolo na balkoně ve třetím poschodí a truhlík s petúniemi, které byly v tom šedivém ránu jediným barevným osvěžením.

Doufám, že opravdu udělala dobře, že nám to řekla, pomyslela si Foxová. Ale v duchu už viděla, co všechno se na ně valí.



KAPITOLA ČTYŘI
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Márnice alias smetiště alias Hrobařova jatka.

Patolog byl vysoký, upravený, obrýlený muž, který vypadal spíš na profesora literatury nebo lékárníka než jako člověk, který strávil větší část života rozřezáváním mrtvol a zkoumáním okolností lidského neštěstí. Jmenoval se Aloysius Graveney, ale mezi policisty a vyšetřovateli se mu důvěrně říkalo Hrobař.

Foxová čekala s Marenkem na chodbě před hlavním sálem a věděla, že jí pach z márnice ulpí na šatech a že se ho celý den nezbaví. Litovala, že si ráno vzala svůj nejlepší vlněný kabát.

„Netváříte se zrovna bystře, Foxová.“

„Nebojte se.“

Mlčky si pod nos vetřel trošku mentolové masti, kterou pak podal i jí. Za pár minut se otevřely dveře, přišel pro ně Hrobařův asistent.

Marenko si vrazil ruce do kapes a rozhlédl se. Pozůstatky středeční noci v Londýně. „Přehlídka mrtvol,“ řekl. „Kterej z nich se asi dostal do nebe?“

Foxová neodpověděla. Nešokovalo ji, co řekl, jeho řeči ji nikdy nešokovaly. Šlo prostě o další vraždu. Když to člověk bere s humorem, vidí věci s odstupem a zachová si čistou hlavu. Ale neměla chuť se k němu přidat. Z té zimy a nasládlého zápachu se jí obracel žaludek.

Kolem prošel další Hrobařův asistent, který tlačil ocelový vozík. Tělo přikryté zelenou plachtou.

„Chtěl by místo u okna,“ utrousil Marenko.

Asistent si Foxovou změřil unaveným pohledem. Tyhle vtipy už znal. „Rakovina plic,“ řekl jí a kývl směrem k tělu.

„Snad abyste tu zakázali kouřit,“ odpověděl Marenko a krátce, štěkavé se zasmál. Ten není normální, pomyslela si Foxová, která ho následovala chodbou k umývárně.

Hrobař se vynořil ze své kanceláře s tabulkou v podpaží, v předpisovém zeleném plášti a bílých holínkách. Podíval se na ně přes půlměsíce svých brýlí. „Detektive Marenko, kohopak tu máte?“

„Crawforda. Ta včerejší střílečka v Camdenu.“

„Ano. Už je po pitvě. Pojďte se podívat.“ Vedl je bíle vykachlíkovanou chodbou. Jedna stěna byla plná zabudovaných zásuvek. Na tabulce jedné z nich bylo křídou napsáno: E. J. CRAWFORD. Hrobař zatáhl za páčku, uvolnil záklopku a zásuvku vytáhl.

Nadzvedl plachtu. Tělo bylo umyté, ale podle toho, co Foxová zahlédla, bylo zřejmé, že z Crawfordovy lebky toho moc nezbylo, ty dvě kulky udělaly své.

Graveney si četl v papírech. „Smrt nastala okamžitě, kolem druhé hodiny ranní, jak víte od vaší svědkyně. Dvě střelné rány do hlavy. Jedna kulka pronikla do levého spánku pod úhlem čtyřicet pět stupňů. Byla vypálena zezadu a vyšla ven pravou očnicí. Podle střelného prachu v oblasti vstupu kulky soudíme, že se střílelo z bezprostřední blízkosti. Okénko bylo napůl stažené. Útočník se mohl jenom naklonit dovnitř a vypálit.“

„Těsně nad levým uchem je další střelná rána, také vypálená z úhlu kolem pětačtyřiceti stupňů, ale přišla z druhé strany a dráha střely směřovala nahoru takže oběť už asi ležela na boku na sedadle spolujezdce, nejspíš už byl mrtvý v pozici, v jaké jste ho našli.“

Marenko kývl. „Díky. Až budete mít hlášení hotové, tak nám to pošlete.“

Graveney přikývl. „A víckrát ne, Elmore!“ pronesl, když zasouval tělo zpátky.



Foxová stála u umyvadel a zírala na svůj odraz ve studeném světle zářivek. To je teda způsob obživy. Proč vůbec tu práci tak miluju? Rozhodně to nedělám kvůli penězům.

Co si vůbec chtěla dokazovat? Bylo jí dvaatřicet. Dneska by ti klidně mohli hádat o deset víc, pomyslela si. Mejkap už byl dole. A co to máš kolem očí? Proboha, začínají se ti dělat vraní nohy! A máš kruhy pod očima, vypadáš jak po bitvě!

Kriticky zkoumala svůj odraz v zrcadle, jako by se viděla poprvé. Věděla, že se mužům líbí, jenže o mužských si myslela své, a tak jí jejich pozornost nedělala tak dobře, jak by asi měla. Většina těch, které znala, by pozvala na drink třeba kachnu, hlavně že by byla v sukni, namalovaná a povolná. Některé kolegy odrazovala její výška, se svými sto pětasedmdesáti byla totiž větší než Honeywell. Ostatní ženy štvalo, jakou má postavu – i když nikdy pořádně necvičila a denně snídala koblihy, nikdy nepřibrala ani kilo. Měla špinavě blond vlasy po ramena, ale nejspokojenější byla se svýma šedýma, trochu šikmýma očima. Věděla, co s nimi dokáže. Jednou slyšela Marenka říkat, že pod jejím pohledem by roztála i umělá hmota, a brala to jako kompliment.

V tom se otevřely dveře, Foxová ucouvla od zrcadla, protože vešla konstábl Staceyová. Foxová předstírala, že si myje ruce. Staceyová nešla rovnou do kabinky, ale stoupla si k umyvadlu vedle Foxové a začala si malovat řasy.

„Vy jste tu ještě?“

„Já ráda pracuju šestnáct hodin denně, dělá mi to dobře na pleť.“

„Já si odkroutím svých osm hodin a pak už by mě tu neudrželi ani heverem.“ Podívala se na Foxovou do zrcadla. „Není vám nic?“

„Jsem jenom unavená. Začínám pochybovat, jestli se na tu práci vůbec hodím.“

Staceyovou její přiznání zaskočilo. To dělá ta šarže, pomyslela si Foxová. Nepatřím mezi ty holky, protože jsem jejich nadřízená. A mezi chlapy nepatřím, protože jsem ženská. Takže se musím smířit s tím, že zůstanu sama.

Staceyová zamířila ke kabinkám. Když se za ní zavřely dveře, Foxová uslyšela, jak dosedla a utrhla si dva kousky papíru. „Měla byste se jít domů pořádně prospat,“ zavolala Staceyová zpoza dveří.

„Osm hodin v kuse by bodlo. Včera jsem se dostala domů až v jedenáct a pak mě v půl třetí zase zavolali.“

„Kristepane, a to děláte kvůli těm chlapům?“ Nastalo ticho, ve kterém si Staceyová uvědomila, co řekla. „Jestli se teda můžu zeptat.“

Foxová se zasmála. „Jediný pořádný chlapi, se kterýma přijdu do styku, jsou Terry a Honeywell.“

Ozvalo se spláchnutí a dveře kabinky se rozlétly.

„Co se o mně říká, Angelo?“ Vynechala hodnost, aby se před ní Staceyová nebála mluvit otevřeně.

Staceyová však byla opatrná. „Prosím?“

„Vím, že mi chlapi za zády říkají nějakou přezdívkou. Mohla byste mi říct jakou? Prosím vás,“ dodala.

Staceyová se po ní nedůvěřivě podívala.

„Mezi námi,“ pokusila se Foxová.

„Foxy,“ přiznala Staceyová. „A nebo prostě Foxová.“

„Tuhle nemyslím, Angelo, tu znám. Oni pro mě mají ještě jinou přezdívku, tu co nemám slyšet.“

Staceyová se zhluboka nadechla. „Někdy taky Netykavka nebo Ranařka.“

Foxová vzdychla. No, řekla si o to. „To je v pořádku, Angelo, jména po vás chtít nebudu.“

„Stejně bych vám je neřekla.“ Staceyová se zastavila s rukou na klice. „A mimochodem, je pravda to, co se říká o detektivu Marenkovi?“

„Že to je člověk? Kdepak, to jsou jenom hloupé pomluvy.“

„Slyšela jsem, že se jeho dcera v sobotu vdává. Já jsem vůbec nevěděla, že má dceru.“

„On to tají. Je to totiž známá teroristka.“

„Přesně to jsem si myslela,“ utrousila na odchodu Staceyová.



KAPITOLA PĚT
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Marenko vtrhl do kanceláře.

„James, Honeywell, zítra se tu sejdeme v pět ráno. Půjdeme na takovou ranní návštěvu. Účastní se jí taky ozbrojená zásahová jednotka.“

James se obrátil na Foxovou. „Pane jo, tentokrát ho ta jeho bejvalá musela pěkně naštvat.“

Při obcházení okolních domů neobjevili žádné nové svědky. Dva lidé uvedli, že je vzbudily výstřely, a také prý viděli, jak z místa činu utíká nějaký muž a pak nasedá do auta. Ne, nepoznali by ho, kdyby ho ještě někdy viděli. Byl moc daleko. A byla tma. Ne, neviděli ani značku auta. Podle jednoho to bylo tmavé BMW a druhý tvrdil, že spíš červená toyota.

Zpráva z balistiky nebyla o nic víc potěšující. Elmore Crawford byl zastřelen z osmatřicítky, nejspíš šlo o revolver Smith&Wesson. Obě kulky však byly tak zdeformované, že se nedalo zjistit, z jaké zbraně byly vystřeleny.

Pátrání v rodině Elmora Crawforda ani mezi jeho společníky nepřineslo nic nového. Byl to hodný chlapec. Měl s přítelkyní osmnáctiměsíční dceru. Občas možná na uklidnění kouřil marihuanu, ale drog by se v životě nedotkl. A proč se na to vůbec ptáte? Proč radši nechytáte ty lumpy, co mu to udělali?

Protože jsme černý, že jo?

Teď už všechno záviselo jen na Floře Ellisové.

„Půjdu s vámi,“ řekla Foxová.

Marenko váhal. „Ty lidi jsou nebezpečný.“

Foxová na něj zůstala koukat. Bože můj.

„Tak dobře, ale do ničeho se nepleťte.“



Patrika Jamese Cappera na ulici znali spíš jako „Kolenatýho Cappera“. V mládí byl několikrát obviněn z napadení a těžkého ublížení na zdraví, ale poslední dobou vystupoval jako byznysmen. Měl vlastní bezpečnostní agenturu, poskytoval barům a nočním klubům v severním Londýně vyhazovače. Některé podniky mu i patřily. Když Foxová pracovala v protidrogovém, jednou dostali tip na jeho klub a udělali tam razii, při které odhalili sklad kokainu a amfetaminu, dokonce i pár samopalů. Obvinění proti Capperovi muselo být pro nedostatek důkazů staženo. Odnesl to jeden z jeho zaměstnanců.

Na kluka, který se narodil a vyrůstal ve třináctipatrovém komunálním domě ve Stepney, se Capper docela slušně vypracoval. Jeho rezidence stála v tiché uličce poblíž Waltham Abbey – usedlost v tudorovském stylu se šesti ložnicemi, černými dubovými trámy, popínavým břečťanem a mozaikovými okny s výhledem na soukromé golfové hřiště. Soused z jedné strany byl právník, z druhé měl obchodníka se zbraněmi. Na začátku příjezdové cesty byla umístěna tabulka s nápisem: SOUKROMÁ CESTA.

To ráno však bylo žárlivě střežené soukromí Cappera i jeho movitých sousedů narušeno, když na štěrkové cestě před usedlostí skřípavě zastavila policejní dodávka a dva vozy. James schválně zajel svou granadou do záhonu, pak spolu s Marenkem a Honeywellem vyskákali a nechali otevřené dveře.

Foxová za nimi vyrazila až po chvíli. Tohle jí nebylo po chuti. Dva ozbrojení policisté v modrých neprůstřelných vestách zaútočili na vrata palicí, které se také říká univerzální klíč. Z těžkého dubu létaly třísky, až povolil, a velitel zásahu vrazil se svými muži dovnitř. Panebože, pomyslela si, ten testosteron je snad cítit až do Colchesteru.



„Má to tu pěkný,“ zamumlala Foxová. Vjezd lemovaly kamenné sochy orlů a masivní květináče. Před sebou měli garáž pro tři auta; byla otevřená. Foxová v ranním šeru napočítala stříbrné XJS, nebesky modrý Rolls-Royce a černý Mercedes 190E s řízením nalevo. A pak že se zločin nevyplácí, pomyslela si.

Velitel zásahu dal znamení, a Marenko zamířil dovnitř.

Foxová prošla dveřmi ještě o něco volnějším tempem. Rozhlížela se kolem sebe, jako by uvažovala o koupi. Prostorná hala byla nově zařízená v kýčovitém a eklektickém stylu, typickém pro venkovská sídla gangsterů z londýnského East Endu. Foxová v přítmí matně rozeznávala nevkusné mramorové sochy nahých černošek pod oleji z devatenáctého století, mramorovou fontánku bublající u paty schodiště, zlacené renesanční křeslo s polstrováním z růžového hedvábí postavené na leopardí kožešině. Nechyběl ani křišťálový lustr.

Jeden člen zásahovky měl v práci vysokého odbarveného blonďáka v černé kožené bundě. Tiskl ho ke zdi a jeho kolega ho mezitím prohledával. Policista se narovnal a triumfálně třímal automatickou pistoli Glock, kterou mu vytáhl z pouzdra pod paždím.

Foxová stoupala po schodech nahoru, řídila se stopami a křikem Marenkova předvoje.

Hluk se většinou ozýval z ložnic. Cappera vytáhli z postele s nebesy. Byl úplně nahý, ale ověšený tolika zlatými řetězy, že by za ně mohl koupit celou Ghanu. Ozbrojený policista mu tiskl tvář do čínského koberce a kolenem mu tlačil na páteř. Ruce mu spoutali za záda. V posteli hystericky vřískala světlovlasá slečna, která se zakrývala černými hedvábnými přikrývkami, zatímco Honeywell četl Capperovi jeho práva.

Capper otočil hlavu a u dveří uviděl Marenka. „Ty hajzle! Za todle tě voddělám!“

James se zasmál. „Vono ti to vážně střílí, Pate, nebo seš jenom rád, že nás vidíš?“

Zatímco Cappera stavěli na nohy, James se dál opíral o veřeje. „A přikrej si to, aby ti to náhodou neupadlo.“

„Smradi! Hajzlové zasraný!“

„Pozor na pusu,“ okřikl ho Marenko. „Jsou tu dámy.“

Capperova přítelkyně se v posteli snažila nasoukat do spodního prádla, až jí sjela přikrývka.

„Pěkný kozy,“ pronesl James.

Přes židli visel přehozený župan. Foxová ho dívce hodila. „Představení skončilo,“ zpražila Jamese.

„Na čí straně vy vůbec jste?“ vyštěkl na ni a zklamaně odešel.



Marenko seděl u stolu a pročítal si spis. Elmore Crawford měl záznam u kriminálky v Islingtonu, kde ho tajní agenti označili za druhořadého dealera s drogami. Capper ovšem protidrogovou centrálu velmi zajímal a měl záznam i u jednotky na potírání organizovaného zločinu v New Scotland Yardu. Jeden informátor Jamesovi řekl, že Crawford a pár jeho kamarádů si v nějakém bordelu v Kentish Town večer předtím, než byl Crawford zavražděn, vyměňovali názory s Capperem. A Crawford ho prý strašně vytočil, protože mu nadával do buzíků.

Marenkovi bylo hned jasné, o co šlo.

Vešla Foxová s dvěma šálky kávy a dvěma párky v rohlíku. Občas mu nosila jídlo na usmířenou, když na to měla náladu. Ale párky v rohlíku! Vždyť chtěl zhubnout, prokristapána!

„Tváříte se pěkně otráveně,“ řekla.

„Čeká nás hromada práce,“ prorocky se zatvářil Marenko.

V tom s ním souhlasila. Prohlídka Capperova domu ve Waltham Abbey nepřinesla žádné ovoce. Jeho gorily sice byly ozbrojené, ale ani jeden neměl osmatřicítku. Měli jen devítky s odlehčenými plastovými rukojeťmi. Odnesli si dost různého oblečení k důkladné expertize, ale Foxová to považovala za pusté zastrašování. Nikde žádné stopy krve.

Posadila se, posunula plastový kelímek a roztrhla papírový sáček s párky v rohlíku. „Stejně to nechápu.“

„Co, Foxová?“

„Proč Crawforda nenechal oddělat? Proč si nepozval nějakýho venkovskýho drsňáka.“

„Kvůli pověsti. Capperova konkurence si myslí, že změknul. Šušká se to už léta. No, a když se mu najednou připlet do cesty tenhle drzej vometák, co měl hubu plnou řečí, tak si řekl, že mu to pěkně spočítá. Třeba kšeftoval s drogama na Capperově území nebo mu dělal distributora a ulejval si prachy. Víte, co je Capper zač. Když ho to posedne, chová se jak totální magor. Chtěl jistým lidem ukázat, že to udělal on, aby viděli, jak umí bejt tvrdej.“

„Moc toho nemáme. Jednoho svědka z dvaceti metrů ve tmě. S tím nás každý slušný obhájce rozmetá na cucky.“

Marenko se na ni podíval s trpkým výrazem. „Tohle je něco jinýho. Ona ho zná a máme její výpověď. Z toho se nevykroutí.“

Otevřely se dveře a dovnitř se naklonila Staceyová. „Přišla za vámi nějaká Susan Delahuntyová, pane.“

„Do prdele,“ utrousil, ale pak se podíval na Foxovou. „Omlouvám se za svou francouzštinu.“

„Je dole v recepci,“ dodala Staceyová. „Mám ji poslat nahoru?“

„Ne, jdu dolů.“

Staceyová zavřela dveře a Marenko se podíval na Foxovou. „Panenko skákavá.“

„Dobrý zprávy?“

„Capperova advokátka,“ odpověděl Marenko a vyšel ze dveří.



Bylo jí tak kolem padesátky. Kdyby musel, řekl by, že mu připadala spíš upravená než hezká. Působila tak vymydleně, jako by patřila do jiného světa, do dávno zmizelého světa, kde by byla manželkou nějakého zámožného pána a nemusela by si budovat postavení vlastníma rukama jako teď. Marenko z ní měl odjakživa vítr, ale nikdy jí to nedal najevo.

Dnes měla tmavý kostým s bílou halenkou a na zápěstí zlatý náramek. Na klíně držela kufřík z nablýskané hnědé kůže. Když vešel do haly, právě listovala záznamníkem a mluvila do elegantního mobilního telefonu, velkého jako kapesní kalkulačka. Narazil na vlnu vůně drahého francouzského parfému.

Když ho zahlédla, ukončila hovor a vyšla mu vstříc. „Vy jste se snad zbláznili!“

„Ahoj, Susan,“ odpověděl.

„Poradila jsem svému klientovi, aby na tebe a na celé tvé oddělení podal žalobu.“

Marenko se otočil na seržanta v recepci, ale ten se rychle odvrátil. „Promluvíme si o tom nahoře.“

„Probouráte dveře, terorizujete jeho snoubenku…“

„… děvku.“

„… míříte mu pistolí na hlavu a pak ho nahého dotáhnete sem. Proboha, kde myslíš, že jste? V Rusku? V Iránu?“

„Být v Rusku, už by měl na citlivých místech připojený elektrody a ty taky. Nedáš si radši kafe?“

Zavedl ji nahoru do kanceláře, Foxová to pochopila a vytratila se. Marenko pustil Susan Delahuntyovou dovnitř. Jakmile za sebou zavřel dveře, s nelibostí si všiml, že na stole zbyly kelímky a zbytky pečiva, a zaregistroval pach potu ze svého oblečení.

„Tak co se děje, Susan?“

„Mám v úmyslu podat oficiální stížnost k policejnímu prezidentovi na hrubé porušení občanských práv mého klienta.“

Marenko se posadil za stůl, který mezi nimi tvořil bariéru. „Měli jsme důvodné podezření, že je ozbrojený a nebezpečný.“

„Byl v posteli a spal.“

„Nespal, Susan, a byl ozbrojený. A tou zbraní mířil na nahou ženu.“

„Ušetři mě těch nechutností, Franku. Jaké máte proti mému klientovi důkazy?“

„Máme svědka, který ho ve čtvrtek v ranních hodinách viděl na místě vraždy.“

„V kolik hodin?“

„Kolem druhé ráno.“

„Můj klient chtěl, abych vám vyřídila, že tu noc hrál u svého přítele v Highbury karty až do tří do rána a má prý tři nezávislé svědky, kteří mu to mohou potvrdit.“

„Tři další známé drogové dealery.“

„Jsou to významní obchodníci.“ Otevřela kufřík a hodila mu na stůl kopie svědeckých výpovědí. „Nemáte žádný důvod mého klienta zadržovat.“

Marenko vyťukával propiskou do stolu rytmus, který se s jeho ubývající trpělivostí zrychloval. Tohle je ta vada v justičním systému. Neexistuje v něm žádná spravedlnost. Jenom parta advokátů a žalobců, kde spí každý s každým. Proč jí by na tom záleželo? Bydlí přece v Hampsteadu.

„Prokristapána, ten prevít se živí prodejem kokainu!“

„Jestli to je pravda, tak proč není ve vězení?“

Marenko vyskočil a naklonil se k ní přes stůl. Na spánku mu naběhla žíla, která se na jeho bledé kůži rýsovala jako rudý uzel: „Kvůli takovým lidem, jako jsi ty! Proto jste studovala práva, paní Delahuntyová? Aby mohli takovíhle parchanti běhat po ulici?“

Susan se ho nelekla. Bůh sám ví, že podobných výstupů za ta léta jejich manželství zažila dost. Přehodila si nohu přes nohu. „Jestli nebudeme dodržovat zákony, tak se rovnou můžeme vrátit zpátky do džungle.“

„Vrátit do džungle? A co je podle tebe Brixton? A co třeba Clapham, to má být civilizace?“

„Stačil by jeden telefonát, a můj klient by mě ochotně doprovodil na nejbližší policejní stanici. Vy jste ho místo toho takovýmhle ponižujícím způsobem vytáhli rovnou z postele. Tímhle jsme ještě neskončili.“ Susan Delahuntyová se vztyčila, zaklapla kufřík a odešla.

Marenko za ní zakřičel: „A hezkej den přeju!“ ale to už za sebou zabouchla dveře.



Patrik Capper seděl na kavalci v cele na policejní stanici v Tottenhamu, ruce založené na prsou a rty sevřené vzteky. Jeden z jeho lidí mu na vrátnici donesl šaty. Proužkované kalhoty, polobotky z italské kůže, černou hedvábnou košili a vestu, která byla také hedvábná, s fialovočerným kašmírovým vzorem. Jedna z Patrikových přezdívek byla Elegán Capper.

Zločinci, pomyslel si Marenko trpce, ti si na sebe potrpí.

Konstábl v uniformě otevřel dveře cely a požádal Cappera, aby šel za ním. Capper se beze slova zvedl a z očí mu sršely blesky.

Naklonil se dopředu a diktoval své odpovědi do zabudovaného mikrofonu s ostentativním pohrdáním dvěma přítomnými detektivy. „Když toho parchanta Elmora Crawforda zabili, seděl jsem u kamaráda a hrál jsem karty.“

„Ve dvě hodiny ráno?“

Capper si Marenka znechuceně změřil. „Že vy si v devět po zprávách zalezete do postele s hrnkem kakaa, eště neznamená, že vostatní lidi taky nežijou.“

Foxová se do toho vložila konejšivým hlasem a s povzbuzujícím úsměvem: „My se vám přece snažíme pomoct, pane Capper. Když s námi budete spolupracovat, určitě se to brzy vysvětlí. Tak k těm vašim přátelům. Byli by ochotni před soudem dosvědčit, že jste byl tou dobou s nimi?“

Capper znovu obrátil pozornost na mikrofon. „Ano.“

„Můžete uvést jejich jména, prosím vás?“

Jejich jména už znali z výpovědí od Delahuntyové. Foxová chtěla vědět, jestli si je Capper pamatuje. Vysypal je z rukávu. James Strong. Charles Whitten. Vernon Taylor. Foxová v prvních dvou poznala jeho gorily. Ten třetí mu dělal účetního.

„A víte jistě, že se ty vaše tři loutky nespletly?“ zeptal se Marenko. „Charlie Whitten dokáže napsat svý jméno tak na třetí pokus.“

Capperova advokátka Delahuntyová varovně povytáhla obočí. Marenko si dával záležet, aby ji ignoroval. Naklonil se přes stůl. „Mám očitého svědka, který viděl, jak jste střelil Elmora Crawforda do hlavy,“ trochu si poopravil skutečnost.

„Tak to si mě musel s někým splést,“ odříkal Capper do mikrofonu.

„Ale jděte,“ pokračoval Marenko, který čekal, jak bude reagovat. „O co šlo? Kšeftoval na vašem území?“

„V životě jsem toho chlápka neviděl, jasný?“

„Máme dalšího svědka, který dosvědčí, že jste se v úterý večer s Crawfordem pohádal v klubu U Křiváka.“

„Jo? Tak proč tady není?“

„Tak o co šlo, Pate? Vy jste dodával zboží, a on vám neodváděl peníze? Je to tak?“

„Myslím, že vám můj klient už odpověděl, vrchní inspektore,“ ozvala se Delahuntyová.

Marenko nespouštěl oči z Cappera. „Chtěl ses předvést, co, Patriku? Všem jsi ukázal, že seš pořád pěknej tvrďák.“

„Tohle je zastrašování! Můj klient vám už odpověděl na otázku!“

Ale Marenko ji ignoroval a pokračoval dál. „Nešlo jenom o kšeft, co? Byla to osobní záležitost. Roztruboval o tobě, že seš měkkej…“

„Vrchní inspektore, jestli budete mého klienta zastrašovat, tak okamžitě ukončím výslech. Můj klient vám už jasně řekl, že tu oběť neznal, a máme tři nezávislé svědky, kteří mohou odpřísáhnout, že byl v době vraždy někde jinde. Evidentně jde o záměnu osob.“

Marenko se opřel na židli. Horní ret se mu potil.

Tak to jsme v průšvihu, pomyslela si Foxová, musíme najít další důkaz, že na místě činu byl. Druhého svědka nebo vražednou zbraň s jeho otisky.

Jinak ho z toho zase vysekají.

Marenko se křečovitě usmál. Pane jo, to ale byla námaha. Jako kdyby vzpíral stokilové závaží. „Tak to těžko, paní Delahuntyová,“ řekl. „Máme výpověď očitého svědka té střelby. Být vámi, varoval bych společníky pana Cappera, co to znamená křivě přísahat.“ Obrátil se zpátky na Cappera. „Doufám, že už máte sbalený pyžamo.“

„To je neslýchané!“ ohradila se Delahuntyová. „Nedostane se to ani před soud!“

Marenko se postavil. Když takhle mlčel, vypadal hrozivě. Foxová lépe snášela, když řádil jako tajfun. „Výslech ukončen v patnáct patnáct.“ Vyndal kazetu a otočil se na Delahuntyovou. „Kdyby sis radši pořídila koženou minisukni, stoupla si na ulici a začala se živit poctivě.“ S tím odsupěl.

Delahuntyová zírala na Foxovou, obličej zrůžovělý šokem a vzteky. I Foxovou to zaskočilo. „To bylo zbytečné,“ hlesla. „Omlouvám se.“ Vstala a kývla na policistu, který čekal u dveří. „Odveďte pana Cappera zpátky do cely, prosím vás,“ řekla.

„Neomlouvejte ho,“ řekla jí na odchodu Delahuntyová. „Jakmile s tím jednou začnete, tak nebudete vědět, kdy přestat.“



KAPITOLA ŠEST
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Foxová zavedla Floru Ellisovou do identifikační místnosti. Pohybovala se strnule, strachy se skoro nemohla hnout. Tiskla k sobě kabelku, až jí klouby na rukou úplně zbělely. Ta to určitě nevydrží, pomyslela si Foxová. Všechno si rozmyslí a uteče nám. A abych se přiznala, já bych jí v tom ani nebránila.

„Kde je Miles, paní Ellisová?“ zeptala se.

„Tak hodinu mi ho pohlídá sousedka. Ale musím brzo domů. V sedm jde do práce.“

„To už budeme dávno hotovi,“ slibovala jí Foxová, aby se zdálo, že celý ten proces není o nic nebezpečnější než běžná návštěva u zubaře. Jestli ukáže prstem na Patrika Cappera, tak by jí měl velitel poskytnout ochranku.

Došli do identifikační místnosti. Tam už čekala Susan Delahuntyová s vyšetřovatelem Jenningsem, který nepatřil do jejich týmu. Flora stála úplně ztuhlá a soustředěně upírala oči na sklo.

„Nebojte se,“ uklidňovala ji Foxová. „Vy je vidíte, ale oni vás ne. Z druhé strany to je neprůhledné.“

„Proč já k tomu zatracenýmu voknu vůbec lezla?“ lamentovala Flora Ellisová.

Foxová se na ni povzbudivě usmála a vyzkoušela mikrofon připojený do místnosti za sklem.

Stálo tam v řadě dvanáct mužů, kteří se dívali do zrcadla. Každý z nich před sebou držel číslo. Capper měl sedmičku. Díval se do zrcadla s křivým úsměvem a pohrdavým výrazem. Všichni muži měli podobně nazrzlé vlasy jako Capper a byli přibližně stejně vysocí.

Foxová se zlehka dotkla Flořina ramene. „Jestli poznáváte muže, kterého jste viděla tu noc, řekněte to tady detektivovi, ten už zařídí ostatní. Kdybyste chtěla, aby ti muži udělali něco, co by vám identifikaci usnadnilo, dá jim mikrofonem potřebné instrukce.“

„Vy tu se mnou nebudete?“ zeptala se jí Flora Ellisová.

„Já jsem s tím případem moc propojená, paní Ellisová. Musím počkat venku, abych vás nemohla ovlivňovat. Ale čekám hned za dveřmi. V klidu si to rozmyslete. Máte nějaké otázky?“

Flora Ellisová zavrtěla hlavou. Na horním rtu jí vyskočily krůpěje potu.

Foxová vyšla ven a zavřela za sebou. Marenko se tam opíral o zeď a okusoval si záděru. „Zvládne to?“

Foxová pokrčila rameny a založila si ruce na prsou. Nezbývalo jim než čekat.



Za tři minuty se otevřely dveře. Delahuntyová vyšla ven s neproniknutelným výrazem na tváři. Jennings vedl Floru jemně za loket. Zavrtěl hlavou. Flora Ellisová nedokázala nikoho identifikovat. Marenko beze slova odešel, sinalý vzteky.



Bylo šest hodin ráno a ve vstupní hale policejní stanice vládl chaos. Nějaká žena plakala, protože jí z nedalekého parkoviště ukradli volvo. Bouchala pěstí do přepážky, jednak ze vzteku a jednak ze strachu. „Co mi řekne manžel?“ Zrovna propouštěli mladou dívku, kterou chytili při krádeži. Její otec si k ní razil cestu, rty zlostí celé bílé.

Muži z identifikační přehlídky odcházeli, bohatší o pár drobných. A taky o historku, kterou večer dají k lepšímu v hospodě. Nestává se každý den, aby člověk stál na identifikaci vedle Pata Cappera.

Když vycházeli, venku se zrovna rozpršelo. Teprve začíná září a léto už je zase v háji.

„Děkujeme vám za pomoc, paní Ellisová,“ řekla Foxová.

Flora se jí nedokázala podívat do očí. „Nezlobte se, nemohla jsem. Dobře vím, že to byl on, ale prostě jsem to nemohla udělat.“

„Zavolám vám hlídku, zavezou vás domů.“

„Nechci, aby mě sousedi viděli s poldama,“ bránila se Flora. „Radši pojedu autobusem.“

„To nejde,“ odpověděla Flora, „zavolám vám taxík. A dám vám šek, který dáte řidiči. Nebude vás to nic stát.“

Zavolala z recepce taxík. Když se vrátila do haly, Flora nepřítomně zírala na hlášení o hledaných osobách. Vyšly ven a stouply si pod stříšku nad vchodem. Flora Ellisová nic neříkala, dívala se, jak se z okapů hrne déšť, ve tváři šedivá jako večerní nebe. Ulice byly kluzké jak hadí břicho.

Pátek. Co nejdřív vypadnout, zítra je sobota. Ale to teď neplatí. Mají na krku nevyřešenou vraždu, takže je čeká pár týdnů práce přesčas.

„Doufám, že jsem udělala dobře,“ řekla Flora.

„No samozřejmě,“ stěží ze sebe dostala Foxová.

„Mám jenom strach o svýho Milese.“

Co jí má na to říct? Měla by ona na jejím místě odvahu něco takového udělat?

Tiše čekaly a poslouchaly déšť.

Za pár minut u nich zastavil černý taxík, kterému klapal naftový motor. Podala Floře šek pro taxikáře, pomohla jí nasednout dozadu a zabouchla za ní dveře.

Když se taxík rozjel, Foxová se podívala na druhou stranu ulice, kde právě od obrubníku odjížděl černý Mercedes 190E. Vpředu seděli dva muži. Toho za volantem poznala. Měl odbarvené vlasy a koženou bundu. Ráno ho viděla v Capperově rezidenci s obličejem přilepeným ke zdi.

Na sedadle řidiče seděl Patrik Capper. Usmál se a zamával.



KAPITOLA SEDM
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„Madlen?“

Foxová cítila, jak se jí prsty kolem sluchátka sevřely. „Ginny.“ Její starší sestra. Sakra, na co zase zapomněla? Na máminy narozeniny? Ne, ty jsou určitě v listopadu. Tak na Ginniny děti? Natáhla se na stůl pro zápisník a rychle ho projela až k plánovacímu kalendáři, kde měla zapsané všechny narozeniny a výročí, a přitom se pořád snažila dělat jakoby nic.

„Tak co, můžeš dneska?“

„Dneska?“

„Ty jsi na to zapomněla?“

Tady to je. Září, patnáctého, Ianovy narozeniny. Je ráda, když si vzpomene na narozeniny svojí rodiny, natož na švagrovy! Ne že by byla sobecká, jednou dokonce zapomněla na své vlastní narozeniny a Ginny jí to musela připomenout. To s člověkem udělá práce.

„Ne, nezapomněla.“ Ale co?

„Tak v půl osmé.“

„Hm.“

„Ty jsi na to zapomněla.“

„Ne, máte večírek.“

„Večeři.“

„U Ravanelliho.“

„Tady. Přines jenom láhev vína.“

„Jo, jasně, mám to tady v diáři.“ Kristepane! Podívala se na hodinky. Měla bych vyrazit do města a něco mu koupit.

„Pozvala jsem George a Siobhan. Pamatuješ si na ně? George byl Ianovi za svědka.“ No, jenom matně. Tu svatbu má dost rozmazanou. Vypila nalačno hodně šampaňského a těsně po krájení dortu ji šoupli do taxíku. „A Ianova kamaráda ze školy. Zrovna se vrátil do Londýna. Bude se ti líbit.“

A kruci. Zase jí pozvali nápadníka. Ginny, ty kozo! „Hm.“

„A ne abys přišla pozdě.“

„Já? Nikdy.“

„Tak zatím.“

Foxová zavěsila. Rodina. Na tu se prostě nedá zapomenout. Je to podobné, jako když se člověku nalepí na podrážku žvýkačka. Rodina člověka svazuje, určuje mu, co může a co nemůže.

Očima zabloudila k rodinným fotografiím na Marenkově stole. Hlavu vzhůru, Madlen. Možná by ses tomu neměla tolik bránit. A vůbec, kdyby je Marenko měl… Těžko si Velkého šéfa dokázala představit v rodinném kruhu. Prošla jeho kanceláří, aby si je prohlédla zblízka.

Ze staré fotky se zubily dvě holčičky. Teď už jsou obě dospělé, podle všeho nejsou o moc mladší než ona. Ale tady stály zarámované na Marenkově stole, natrvalo znehybnělé ve školních uniformách, jako vzpomínka na dobu, kdy byl Marenko ženatý a večeřel pěkně doma, a ne z papíru v kanceláři. Jestli vůbec někdy něco takového zažil, jestli se těm legendám dá věřit.

Podívala se na hodinky. Jedna hodina sobota odpoledne, a ona se ještě hrabe v papírech. Volný čas si užívají jenom nájemní vrazi a drogoví dealeři. Sáhla po kožené tašce, našla klíče a nekompromisně zastrčila židli.

Vyšla z kanceláře na chodbu a zamířila lítačkami k výtahům. Její Vauxhall Cavalier na ni čekal na parkovišti. Ten vypadal. Přes zadní blatník a dveře spolujezdce se táhly hluboké škrábance. To byla Marenkova práce. Zaparkoval moc blízko ní a prudce otevřel dveře. Samozřejmě zase spěchal. Odpoledne by s tím mohla zajet do myčky. Zadní okno má celé pokaděné od ptáků. A taky by mohla vyhodit ty krabice od číny, co se jí válejí vzadu.

Dosedla za volant. Zastrčila klíčky do zapalování, ale chvíli počkala, než nastartovala. Někdy musí přijít chvíle, kdy si člověk začne klást otázku, kam vlastně v životě směřuje. A proč by to nemohlo být zrovna teď?

Nepřítomně se dívala přes přední sklo, celé zalepené špínou. Zapnula ostřikovač. Ale bylo to ještě horší, špína se po skle jenom rozmazala.

Tak to mám celý život, napadlo ji. Když se něco snažím řešit, vždycky to zbabrám. Připadá mi to tak složité, protože jsem žena, nebo to mají těžké všichni poldové? Většina kolegů už za sebou měla několik manželství. Ona sice nikdy vdaná nebyla, ale stejně jako oni taky neměla žádný soukromý život. Práce u policie je jako droga. Nedá se to vydržet, ale neuměla by bez toho žít. Ta práce byla zdrojem všech jejích problémů i všech vzrušujících chvil. Stoupající adrenalin na místě, kde došlo k vraždě, zatýkání, obžaloba. A pak v tom bylo ještě něco, ta potřeba něco někomu dokazovat, ale bůh ví co nebo komu.

Nejspíš je to tím, že tomu opravdu věří. Věřila tomu odjakživa, sotva nastoupila jako seržantka v Shepherd’s Bush a v pak Leytonu. Během těch tří let v hodnosti konstábla, i jako zástupkyně velitele v Southwarku, pak další dva roky ve Vauxhallu, a nakonec jako seržantka v zásahovce ve Finchley. Svou pověst ctižádostivce si vysloužila u výjezdové jednotky, spadající pod Scotland Yard, která se zabývá organizovaným zločinem.

Do Hendon Road přišla teprve před šesti měsíci. Ještě dneska jí ta práce dávala zabrat. Milovala ji. Na penězích jí nezáleželo, a přestože neměla nouzi o nabídky, nezajímal ji ani sex. Na prvním místě byla spravedlnost a práce, která má nějaký smysl.

Spravedlnost.

Bezmyšlenkovitě zapnula rádio. Hlavní zprávou na Rádiu 1 byl příběh macclesfieldských zrůd, jak je nazvala média. Šlo o manžele, které ráno zatkli za znásilnění, mučení a vraždu čtyř dívek, které během posledních dvanácti měsíců zmizely v Lancashire. Policie se podle zpráv v rádiu domnívala, že tento pár měl na svědomí zmizení nejméně tří dalších dívek.

Tak ty to maj spočítaný, pomyslela si Foxová se zadostiučiněním. Některé zločiny jsou tak odporné, že od nich dávají ruce pryč i ti nejotrlejší obhájci.

Znovu se zamyslela nad justičním systémem, kterému sama slouží. Až příliš často se setkávala s případy, kdy vezmou spravedlnost do rukou mazaní advokáti a oběť nakonec zůstává nepomstěna a zapomenuta. Například ten devatenáctiletý kluk, kterého zatýkala, protože umlátil taxikáře. Jeho advokát se odvolal, a kluk byl za devět měsíců venku. Zažila dokonce vraha, který hned učinil plné doznání, ale státem přidělený obhájce ho vzápětí přesvědčil, aby stáhl výpověď, a případ pak byl obratem ruky stažen kvůli nesrovnalostem v důkazech. Foxová věděla, že ten člověk je vinen, stejně jako to věděli obhájce a soudce. Ale přesto ho pustili a on za patnáct měsíců přepadl benzínku a postřelil pumpaře, který zůstal nadosmrti připoutaný na vozík.

Nesnáší právníky, kteří přes své vzdělání zapomněli na svědomí a na etiku, nesnáší kritický tisk, hodiny přesčas, které v životě neocení nikdo kromě jejích kolegů policistů, mezi něž vlastně taky nepatří, protože je žena.

Ale jak prohlásil její otec, když mu jednoho dne oznámila, že končí se školou pro ošetřovatelky a stane se policistkou: „Medy, doufám, že toho nikdy nebudeš litovat. Nebude to lehké.“

Její táta. Kdyby byl ještě naživu, tak by z toho měl smrt.
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Marenko zkoumal svůj odraz v zrcadle toaletního stolku. Panebože, ten oblek se mu od té doby, co ho měl naposled, pěkně srazil. Zakvrdlal karafiátem v knoflíkové dírce. Vypadám v tom jako vůl. Jako komik v nějaký laciný estrádě.

Očima sjel k fotografii na stolku, muž se ženou a dvěma malými holčičkami kdesi na pobřeží stojí proti valu vln, zmítáni prudkým vichrem. To bude někdy v létě. Holky byly ještě malé, Julce je tak deset, takže Donně bylo sedm. Donna se chichotala a Julie stála sebevědomě a rovně, jako kdyby spolkla pravítko. Světlé kudrny jí padaly do očí. Muž stál do půl těla svlečený, byl mohutný, neměl skoro žádné břicho a vlasy mu nesahaly až po límec a nebyly šedivé.

A takhle jsem dopadl, pomyslel si Marenko. Vtáhni pupek, hochu, už prostě nejsi žádnej playboy. Míváš i lepší dny, ale bohužel je jich čím dál míň. Nedokážu odpočívat, to jsem neuměl nikdy. Určitě jsem tam stál s foťákem, koukal jsem se na Susan a myšlenkama jsem byl u nějakýho spisu v kanceláři.

Prstem láskyplně objel obrysy dvou malých dětí. Teď už je trochu pozdě, ty prevíte pitomej.

Marenko vstoupil do kanceláře a okamžitě si uvědomil, že všichni ztichli a němě na něho zírají. Sklonil hlavu a snažil se na nikoho nedívat.

Kdosi hvízdl. James i Honeywell seděli u svých stolů, seržant Terry James byl jako obvykle jak ze žurnálu, hnědé dvouřadé sako, tmavě červená hedvábná kravata, černé polobotky nablýskané do neuvěřitelného lesku. Honeywell vedle něj vypadal, jako když přišel z chlíva, ani se neučesal, šupák. Nejspíš někde celou noc trajdal s tou svou kočičkou.

James promluvil první. „Voni nám přidělili případ v Belgravii, šéfe?“

„V zoo se prej ztratil tučňák,“ chechtal se Honeywell, „a prej má nějakej převlek.“

Marenko je zpražil pohledem, chystal se dalšího vtipálka zatlouct do zdi. Staceyová se ze všech sil snažila udržet vážnou tvář. Dva další policisté sledovali něco strašně důležitého na obrazovkách počítačů.

Slyšel, jak James říká Honeywellovi: „Co tady dělá? Myslel jsem, že se mu odpoledne vdává holka.“

„Ten si s sebou určitě veme mobil a cestou ještě prožene nějaký zločince.“

„Něco se vám nelíbí?“ zeptal se Marenko.

„Ale nic, šéfe, jenom si porovnáváme poznámky.“

„Tak až to budete mít, napíšete žádost o povolení k prohlídce všech nočních klubů a všech hospod, který patřej Capperovi. A až to budete mít napsaný, tak se pokusím najít nějakýho soudce, kterej to podepíše.“

„A neměl jste jít dneska odpoledne na svatbu?“

„To stihnu.“

James a Honeywell se po sobě podívali. Ježíšikriste.
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Donna s Martinem zavrhli tradiční svatbu v kostele; nehledě na rozmary anglického letního počasí uspořádali zahradní obřad. Marenko přijel po North End Way, venku zaparkoval svou hnědou sierru mezi sportovní BMW a černý Saab Turbo.

Ze saabu vystoupil mladý pár. Muž měl na sobě obyčejnou košili s velkým límcem a džíny. Marenko si najednou ve svém fraku připadal trapně. Uvolnil si límeček. Špatně oblečený a špatně placený, pomyslel si rozmrzele. To se se mnou táhne celý život.

Počasí jim přálo. Bylo teplé babí léto, voda v jezírku se v zapadajícím slunci leskla jako rtuť. Poklusem přeběhl trávník. Přišel pozdě. Obřad už začal.

„… a ráda bych vás tu dnes všechny přivítala na svatbě Martina a Donny. Je to radostná událost, den, kdy společně oslavíme čistou lásku.“

Kristepane! Tak takováhle svatba! Ale mělo ho to napadnout, vždyť to organizovala Susan. Tohle je na té právnické smečce nejhorší. Šest dní v týdnu člověku drásají nervy, jak se můžou přetrhnout, aby vytáhli z vězení dealery, vrahy a násilníky, a v neděli se nahrnou do kostela a najednou je všechno zářivé a krásné.

Proto nikdy nevěřil na kostely. Nemá rád lidi, co se kolem nich motají.

Oddávající byla žena s tmavými vlasy prokvetlými dlouhými šedivými prameny. Volně rozpuštěné jí dopadaly na schýlená ramena. Byla zahalena do beztvarého hábitu, kolem krku přehozený šál a na hlavě něco jako věneček ze sedmikrásek. Stála pod květinovou pergolou a předčítala z rudé knihy vázané v kůži. Zamrzlej hippík, zhodnotil ji Marenko. Kdybych tu bábu prohledal, určitě bych jí v prdeli našel zašitejch pár gramů hašiše.

„Než začneme,“ pronesla oddávající, „myslím, že bychom se všichni měli naladit na úžasnou melodii překrásné přírody, která nás obklopuje. Milostná energie je i v květinách a stromech, takže všichni zavřeme oči a splyneme s přírodou a s podstatou lásky.“

Marenko cítil, že se začíná potit.



„A teď se obraťte na svého souseda a pevně se s ním obejměte.“

Marenko se podíval napravo. Nějaký Donnin kamarád. Frajer, co byl na sto honů cítit vodou po holení. V levém uchu měl diamantovou náušnici.

„Zkus se mě dotknout!“ šeptl Marenko, „a budeš žrát svatební dort hadičkou!“

„A teď můžete blahopřát ženichovi a nevěstě.“

Marenko se stáhl stranou a hosté zatím obklopili jeho dceru s novomanželem. Většina tváří mu nic neříkala, jen občas mezi nimi poznával někoho ze Susaniny rodiny. Vypadalo to, že je jediným zástupcem klanu Marenků, nebo aspoň toho, co z něj zbylo. Rodiče mu už zemřeli a bratr v sedmačtyřiceti podlehl infarktu.

„Ahoj, Franku,“ ohlédl se. Susan.

„Ahoj, Susan.“ No tak, snaž se, přemlouval se. „Asi ti dlužím omluvu, co?“

„Ale?“ kdyby Susan chtěla, mohla by svým hlasem řezat led.

„Ta poznámka o kožený sukni, to mi tak ujelo v zápalu boje.“

„Nic se neděje, Franku, já ti to odpouštím.“

Lež, pomyslel si. Ženy jsou od přírody neschopné odpouštět. Střádají si svoje křivdy jako veverka ořechy, šetří si je na chvíli, až budou mít člověka pěkně v hrsti, a pak je s chutí začnou vytahovat na světlo boží. Přistoupila k němu a zlehka ho políbila na tvář. Zase ten parfém.

„No, tak už máme obě dcery vdané. Za chvíli budeme mít vnoučata.“

„Dej mi pokoj.“

„Co jsi říkal na ten obřad?“

„Zajímavý. Určitě v tom máš prsty.“

Nasadila kamenný výraz. „Já jenom přečtu smlouvu.“

„Splynout s energií květin a stromů, no to mě podrž.“

„Jsou mladí a zamilovaní. Oni na to taky přijdou.“

„Jo, jako my.“ Tak dost, zařekl se Marenko. To stačilo. Tohle není vhodná chvíle ani místo. Přece se nebudeš hádat. Jednou by sis to mohl ušetřit. Snaž se být milý. Ale místo toho mu ujelo: „Tak Capper už je zase venku, doufám, že taky splynul s přírodou.“

„Dneska ne, Franku, jsme na svatbě.“

Blížil se rozesmátý muž v šedém obleku. Ti mladíci jsou každým rokem mladší, napadlo Marenka. Za ruku vedl dívku s rezavými vlasy a obličejem, který byl zároveň hezký i vyzývavý. Měla matčiny irské barvy a otcovy lícní kosti a ráznost. Julka, moje Julka.

„Ahoj, Tome. Julko. Jak se máte?“

Tom potřásl hlavou. „Dobrý den, pane.“ Pane, pane, tak se říkalo mému tchánovi. A taky vrchnímu inspektorovi. Tom chodil na policejní školu. A ještě na to byl hrdý.

Julie se naklonila a dost chladně ho políbila na tvář. „Tati.“

„Ahoj, Julko. Pěkně dlouho jsme se neviděli.“

Julie ho ignorovala, obrátila se na matku a pevně ji objala. Pak spolu odešly.

Marenko oslovil Toma. „Pořád má na mě vztek?“

„Na mě taky, pane. Nechce se smířit s tím, že bude mít v rodině dalšího poldu.“

Marenko se podíval na řídnoucí hlouček kolem Donny a chvíli ho rozmrzele pozoroval. Já jsem její otec, říkal si. Ale to tady asi nikoho nezajímá. Jediného uznání se dočkám od zetě.

„Co jste říkal na tu svatbu, pane?“

Měl bych mu říct, aby mi přestal říkat pane. Ale houby, vždyť mi to dělá dobře. „Fantastická! Zvlášť to s těma stromama. Já při tom myslel támhle na ten kaštan. Za chvíli se bude tancovat.“

„To je celá Donna, pane. Víte, že sbírá křišťály? Všechny možný.“

„Za mých časů se lidi brali v kostele. Dostali jsme kázání proti pilulkám a pak se šli všichni ztřískat. Kam ta církev spěje?“

„Bůh ví.“

„No jo.“

„Martin bude fajn kluk.“

„Je to advokát. Dcera policajta, a veme si nepřítele. To už si mohla rovnou vzít nějakýho mafiána.“

Marenko viděl, že má šanci. Hlouček kolem novomanželů se konečně začal rozcházet. „Promiň,“ omluvil se Tomovi a odešel. Donna ho uviděla, vyšla mu vstříc a vrhla se mu kolem krku.

„Moc ti to sluší, Donno.“

„Díky, tati.“

Když se od ní Marenko odlepil, Martin ho popadl za ruku a začal mu s ní třást. „Tohle je nejlepší den mého života, Franku.“ Franku. Marenko cítil, jak se mu křečovitě stahuje tvář.

V tu chvíli se k novomanželům přitočil fotograf a někam je odtáhl.

Marenko se otočil. Tom tam stál a díval se.

„Pojď, dáme si něco k pití,“ pozval ho Marenko.
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Marenkovi připadalo, že Hampstead k Londýnu vůbec nepatří; nabubřelý kopec posetý luxusními sídly, jako by strkal nos až do nebe. Georgiánská vesnice, kde se zastavil čas. Hostina se konala v Susanině viktoriánské vile s úzkou zahradou a s výhledem na vřesoviště. Když jí zemřel otec, Susan jako jediná dcera rodinné sídlo zdědila.

Marenko měl byt ve Swiss Cottage.

Trávník na zadní zahradě byl čerstvě posekaný; trochu mu připomínal Wembley při finále. V jednom koutě postavili otevřený stan se stolky a židlemi uspořádanými do U. Číšníci chvatně dokončovali poslední úpravy a hosté zatím postávali na trávníku kolem a popíjeli šampaňské. A to taky nebylo zrovna laciný, konstatoval Marenko, Veuve Clicquot.

Stál sám a pozoroval Susan, jak baví celou místnost – vlastně v tomhle případě trávník. Místnost nebo trávník, to jí odjakživa šlo. Koutkem oka zahlédl blížící se dvojici. Šedivé vlasy, tmavé brýle, pěkně oblečení. Ze všeho dohromady měl špatnou náladu a vztek.

„Krásná svatba,“ prohlásil muž.

„Ano, to je.“

„Myslím, že se neznáme.“ Napřáhl ruku. „Já jsem Michael. Michael Williams. A tohle je má žena Sarah.“

Sarah mu podala měkkou bílou ručku. Dokonale upravená, v šedých hedvábných šatech se smaragdovou broží, s jemnými rysy a očima, které neustále těkaly a hledaly nějakou nedokonalost. Chtěli si ho omrknout. Tihle lidé jsou zvyklí si ostatní rychle zařadit na společenském žebříčku.

„Frank Marenko.“

Williams zjevně upadl do rozpaků. „Aha, takže vy jste Susanin…“

„Ano, bývalý manžel. Myslím, že už si na vás taky vzpomínám. Vy jste advokát, viďte?“

Muž byl rázem ve střehu.

„Kolega mi o vás vyprávěl.“

„Ano?“

„Šlo o jeden případ znásilnění. Prý jste oběť u výslechu tak zmáčknul, že nakonec hodila ručník do ringu.“

„No, teď na to není vhodná chvíle.“

„To asi není nikdy.“

„Podívejte, neumím si představit, že bych na jejím místě stáhl obžalobu – pokud by se zakládala na pravdě.“

„Vám taky není šestnáct a nikdo vás neznásilnil.“

„Snad někdy jindy. My jsme se sem přišli bavit.“

„Máte pravdu, ano, budeme se bavit. Hele, znáte tenhle vtip? Jakej je rozdíl mezi právníkem a sumcem?“

Williams se zavěsil do své ženy a chtěl odejít, ale Marenko ho popadl za ruku.

„První z nich je hnusnej lovec u dna, kterej se živí bahnem, a sumec je prostě sumec. A teď mě omluvte, myslím, že mě volali k baru.“

Pak je Marenko opustil. Na kamenném odpočívadle nad schody stál stolek se lněným ubrusem. Obsluhoval tam tmavovlasý mladík v bílé košili s motýlkem. No ne. Další nebožák navlečený do toho nesmyslu.

„Bavíte se dobře, pane?“ oslovil Marenka mladý muž.

„Jasně. Skoro jako na bráchově pohřbu.“ Podával mu sklenku. „Hele, už mám tý svěcený vody dost. Nemáte skotskou?“



Foxová stála v samoobsluze a prohlížela si regály s víny, semtam namátkou vytáhla láhev. Francouzská vína jsou moc drahá a žabožrouti podporovat nepotřebují. Australská vína mají pěkné etikety, ale jejich hospodářství taky celkem prosperuje. Takže zbývá Bulharsko a Chile. Tam to dvakrát nefunguje a sběrače hroznů z údolí Maipo nebo z Plovdivu by její výběr určitě potěšil. Znalci vín by nad jejími metodami možná lomili rukama, ale jako zatvrzelá konzumentka ginu s tonikem se přece musí něčeho chytit.

Indický majitel obchodu seděl u kasy a v jakémsi komatózním stavu sledoval televizi umístěnou na stěně nad svou hlavou. Vysílali zprávy, reportáž ze zatčení macclefieldských zrůd. Nejdřív běžely obvyklé záběry rozběsněných mužů a žen za policejním kordonem a pak kamera zabrala muže a ženu v želízkách a s bundou přes hlavu, které rychle hnali do policejní dodávky.

„Co tím chtějí dokázat?“ zaslechla někoho říci. Otočila se. Za ní stál vysoký světlovlasý muž; také sledoval zprávy. Na pultě měl postavenou láhev vína a právě vytahoval z bundy peněženku.

Majitel místo odpovědi popadl láhev a strčil ji do hnědého papírového sáčku. Foxová se u kasy vytasila se svým úlovkem, chilským Cabernetem Sauvignon.

„Potřebují ze sebe dostat ten vztek,“ řekla bez přemýšlení.

„To není o nic lepší než lynčování.“

„Ti dva umučili čtyři malé holčičky. Tak co jste čekal?“

„A to si říkáme civilizovaná společnost, co?“

To snad není pravda, okřikla se Foxová. Nakonec se tu ještě pohádám s cizím člověkem. Pokrčila rameny a tím chtěla celou věc skončit, ale v tu chvíli se do toho vložil majitel. „Podle mě by byla nejlepší kastrace. Ufiknout tomu hnusákovi koule!“

„A co s tou ženskou? Rituální znásilnění následované vykucháním?“

Majitel se zadíval na světlovlasého muže přes brýle, v nichž se zrcadlila rozsvícená obrazovka. „A proč ne, krucinál?“

„To snad není pravda. Žijeme přece ve dvacátém století, nebo ne?“

„Vy asi nemáte dceru.“

„A víte, že mám?“ odpověděl světlovlasý muž. „Jenom jsem přesvědčený, že zabíjením lidí se nic nevyřeší. Oni někoho zavraždili, tak je taky zavraždíme?“

„Ať mu toho ptáka ufiknou a v životě už nikoho neznásilní. Kdyby to byla moje dcera, tak bych mu to proved vlastnoručně.“ Pevně svíral láhev vína a propichoval světlovlasého muže pohledem, kterým ho vyzýval, aby si sebral nákup a koukal se s těmi svými názory pakovat.

„No tak to se rovnou můžeme vrátit do středověku.“

Ti si za chvíli vjedou do vlasů, blesklo hlavou Foxové. Na zvýšení hladiny testosteronu není nic lepšího než hlásání morálních zásad. Rozhodla se vzít na sebe roli mírotvorce. „Myslím, že tím chce říct,“ obrátila se na světlovlasého muže, „že je lehké se distancovat od problému, který se člověka netýká.“

Muž shovívavě vzdychl. „No, já radši půjdu a vychutnám si večeři, než se z hlasu lidu stane zákon a já se cestou domů budu muset vyhýbat lynčování.“ Mrskl na pult pětilibrovou bankovku. „Stojí to čtyři libry devětadevadesát, ne? Drobné si nechte.“ Popadl láhev a vyřítil se ven, až za ním skleněné dveře zařinčely.

Majitel se za ním zadíval. „U nás v Indii umíme s kriminálníkama zatočit,“ řekl Foxové. „Necháme je hnít ve vězení nebo z nich uděláme ministerský předsedy. Hlavně že už necouraj po ulicích.“



KAPITOLA JEDENÁCT
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Ian s Ginny bydleli u Worcesterského parku ve dvojdomku postaveném v pseudotudorovském stylu s vikýři na střeše a kočárovými lampami nad vchodem. Ian byl účetní a Ginny do narození dvojčat pracovala jako zdravotní sestra. V garáži jim stál nový ford, každý rok jezdili na dovolenou do Francie, v kuchyni měli myčku a v komoře supermoderní vysavač. Žili klidným, normálním životem. Na rozdíl od Ginniny mladší sestry, posteskla si Foxová, ta jezdí starým oprýskaným cavalierem, nikdy si nebere dovolenou, doma ve dřezu má hromady špinavého nádobí a prádlo pere v landromatu.

Foxová Ginny milovala a Iana měla moc ráda, ale přesto se u nich cítila nesvá. Byli to moc milí lidé, patřili k té části veřejnosti, které chtěla sloužit a ochraňovat ji, ale věděla, že jsou z ní nervózní. Nerozuměli jí a ona nerozuměla jim. Foxová například nedokázala konverzovat. O Velikonocích, když se viděli naposledy, strávila celé odpoledne tím, že z camdenského kanálu lovila tři dny staré tělo sebevraha. Když nebožtíka tahali na břeh, utrhla se mu celá paže a zůstala jí v ruce.

Co měla potom říkat, když se jí někdo z rodiny zeptal, jak se celý den měla? Hnusně, přetrhla jsem mrtvolu. A co ty?

A právě takhle se na ni dívali, jako kdyby měla každou chvíli omylem vytáhnout z kapsy kus hnijícího nebožtíka. Krucinál, tohle jsem chtěla nechat v kanceláři. V jejich rodině žádný jiný policajt nebyl a Ginny s ní zacházela se shovívavou úctou, jakou prokazujeme lidem jiných ras, třeba Jamajčanům nebo, nedej bože, Skotům.

Zaparkovala kousek od domu – před ním sice jedno místo bylo, ale Foxová dělala, že je nevidí. Ginny by nic neřekla, ale ta špína a rez by jí neušly a za týden, až se uvidí s matkou, by si vyslechla: „Ginny říkala, že si nemůžeš dovolit nové auto.“

Byl teplý zářijový večer. Z dálky k ní doléhalo rachocení vlaku vjíždějícího do stanice. Nad hlavou jí přelétl Boeing 747 a zanechal na nebi bílou stopu. Vzala láhev a pro Iana cédéčko v dárkovém balení – Chris Rea, ten nikoho neurazí –, zhluboka se nadechla a odhodlaně vyrazila ulicí.



Zahrádku tvořil pravoúhlý trávník, pár růžových keřů a dlážděná příjezdová cesta. Malými okenními tabulkami pronikalo útulné světlo stolních lamp. Ian otevřel dveře a s výkřikem: „Medy!“ ji pevně sevřel do náručí, jako kdyby se právě vrátila z leteckého výsadku do Iráku. Jeho dobrá nálada byla někdy nakažlivá a někdy protivná, podle toho, v jakém byl člověk rozpoložení. Doslova ji odnesl dovnitř. Seshora slyšela křik capartů, který se ztrácel v hlasité hudbě. Staré album Dire Straits. Celým domem se vznášela příjemná vůně z kuchyně.

„Všechno nejlepší,“ řekla Foxová a podala Ianovi dárek a víno.

Ian vyrazil děkovný pokřik, jako by vůbec nečekal, že od ní dostane dárek – což vlastně nebylo tak daleko od pravdy –, a pak ji přišla přivítat Ginny, která ji také sevřela v náručí. Krásná Ginny, tmavé vlasy v culíku, jemná tvář, postava, za jakou by člověk položil život – i když se po dvojčatech trochu zakulatila, se sesterskou škodolibostí zaznamenala Foxová, ale hned by si za to nejradši nafackovala.

„Medy,“ vyrazila ze sebe. „Jak se máš? Víš, jak dlouho jsme se neviděly?“

„Jo, dobře,“ odpověděla Foxová, „jde to.“

„Už jsme se báli, že jsi na to zapomněla.“ Pak šeptem dodala: „Ian se chtěl vsadit, že zapomeneš.“

Ian se zazubil a zavrtěl hlavou a tak mile, jak to uměl jen on, dal najevo naprostý údiv nad tím, že si Medy ještě vůbec pamatuje, kde bydlí.

„Copak bych mohla zapomenout na narozeniny mého nejmilejšího švagra?“ zapojila se do rozehrané hry.

Dlouhý dubový stůl byl prostřený pro šest osob; masivní stříbrné příbory, servis se zelenými lístky, svíčky. Uprostřed stálo francouzské šampaňské, které jí Ian nalil do skleničky. George se Siobhan přišli už před ní a Foxová se modlila, aby je Ian nenechával v pokoji o samotě. Siobhan byla učitelka a George obchodní náměstek nějaké chemičky. Ona proti nim byla naprostá nula a neuměla mluvit naprázdno. Občas ji napadalo, jestli ji práce u policie nepřipravila o všechny společenské návyky. Dokázala celé hodiny vyslýchat podezřelého, ale pár minut klábosení u prostřeného stolu ji totálně vyčerpalo.

Popíjela šampaňské a rozhlížela se kolem sebe. Všechno tu bylo tak jiné než v jejím bytě na Bayswater Road. Žádné hromady starých novin čekající na vyhození, na stolku v hale se neválely klíčky od auta ani výpisy z banky. Obývací pokoj měl příjemné tlumené osvětlení, knihovny plné paperbacků i vázaných knih, stěny zdobily starožitné talíře. Tak takhle žijí normální lidé.

„Večeře už je hotová,“ oznámila Ginny a zmizela zpátky do kuchyně.

„Přijde ještě někdo?“ zeptal se George.

„Simon. Můj starý kamarád ze školy. Nedávno se přistěhoval zpátky do Londýna. Á, už je tady.“

Ian šel ke dveřím. Když je otevřel, stál v nich poslední očekávaný příchozí. Měl na sobě černý rolák, kožené sako a tmavě hnědé kalhoty. Oči měl pronikavě modré. Byl vysoký a světlovlasý, a jak už mohla Foxová zjistit, živě se zajímal o otázku občanských práv.

Ian se na něj vrhl s nadšením, které si evidentně rezervoval pro asi tak polovinu světové populace, a málem upustil láhev vína, kterou host přinesl.

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl Simon. „Nemohl jsem tu ulici najít.“

„To nevadí. Jen pojď dál, já tě představím. Tohle je Simon. Simone, tohle je –“ zarazil se.

Foxová se očima střetla se Simonem. Ianovi to neušlo. „Vy se znáte?“

„Ze samoobsluhy.“

„To je ale náhoda,“ poznamenal George.

Foxová přikývla. „Jo, je to blázinec, co?“



Ginny podávala chlazené gazpacho a domácí těstoviny s krevetami a čerstvými houbami. Hlavní chod tvořily telecí medailonky s bramborem. Ginny byla odjakživa fantastická kuchařka, na rozdíl od Foxové, které se pokaždé rozbila vejce a spálila pečeně. Ale každý umíme něco, utěšovala se. Ginny dokáže perfektně prošpikovat kuře a já zas umím obrátit tři dny starou mrtvolu, aniž by se rozsypala.

„A co děláte?“ zeptal se George Simona.

„Já jsem doktor.“

„Praktický lékař?“ zpytovala ho Siobhan.

„Ne, dělám na úrazovce v Královské v Hampsteadu.“

„Tak to přijdete do styku s příšernými věcmi,“ zděsila se Siobhan. „To bych asi nemohla dělat.“

Foxová se přes stůl soucitně usmála. To jí také říkají. Simon její úsměv neopětoval.

Obrátil se zpátky na Siobhan. „Na to si zvyknete,“ odpověděl. A co jiného měl říkat?

„Kde je Sandy?“ zeptal se Ian.

„To je vaše žena?“ chtěla vědět Siobhan, která se o nového hosta zajímala o něco víc, než se očividně líbilo jejímu manželovi.

„Moje dcera,“ odpověděl a obrátil se na Iana. „Ta zůstala u nějaké kamarádky.“

„Kolik je jí let?“

„Třináct.“

Následovalo dlouhé ticho. No, říkala si Foxová, tak kdo to řekne? Ale nikdo se k tomu neměl. Tak to asi budu muset být já. „A kde je vaše žena?“

„Ta je mrtvá,“ odpověděl a všichni se najednou horlivě vrhli na porcování telecího.

„To mě mrzí,“ omlouvala se Foxová, a měla co dělat, aby nedodala: „Musí to pro vás být velká ztráta.“ Časem se z toho stane zvyk. Musí to pro vás být velká ztráta. Ujišťuji vás, že uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom našli toho, kdo to má na svědomí. To je směšné, pomyslela si. Lidi prostě umírají, dokonce i v Kingstonu. Jestli nám to neřekne, tak se ho zeptám. „Jak zemřela?“

Ian z nějakého důvodu cítil potřebu ji omlouvat. „Medy je od policie, je detektiv. Ta má vždycky takovéhle otázky.“

Foxová Iana zpražila pohledem, ale ten si jí nevšímal. Simon zvedl hlavu. Ten pohled už znala. Říkal: Tak to už se ničemu nedivím.

„Vy jste detektiv?“ málem vykřikla Siobhan.

Foxová se usmála. Nesnášela to, strašně nerada lidem vykládala, čím se živí. Vždycky to buď vypadalo, že se vytahuje, nebo že se stydí, podle toho jak to řekla, ale pravda nebyla ani jedno. Prostě tu práci dělá a má ji ráda, a hotovo.

Pořád ji zajímalo, co se stalo se Simonovou ženou.

Ale George už říkal: „To určitě není lehké. Máte mezi detektivy hodně žen?“

„Pár nás tam je.“

„A máte nějakou specializaci, jako třeba doktoři? Například znásilnění nebo přepadení.“

„Já patřím na Hendon Road. Tam máme hlavní oblastní výjezdovku. Teď zrovna vyšetřujeme vraždu.“

„Dá si někdo ještě telecí?“ chvatně se do toho vložila Ginny.

Ach jo, ta taky nesnáší, když mluvím o práci, zrovna tak jako já. Bojí se, že jí zkazím večírek. Jestli začnu vykládat o mrtvolách, už si nikdo maso nepřidá.

Ian pochopil narážku své ženy a horlivě se hlásil o přídavek. George se Siobhan zatím přemýšleli o svých spolustolovnících, těžko říci, jestli se zájmem, nebo s opovržením. Chirurg z úrazovky a policistka z oddělení vražd. Neuvěřitelné. Dva cvoci, co tráví pracovní dobu s rukama po lokty v krvi.

„To je zvláštní, že jste se ještě nikdy nepotkali,“ napadlo Siobhan.

Foxovou pomalu začínala štvát. Ta ženská byla neuvěřitelně zvědavá, a navíc měla bujnou fantazii. Ta už určitě Foxovou viděla, jak utíká podél zakrvácených nosítek a křičí na Simona: Toho jsme našli v průjezdu, ale nesahej mu na tepnu, jsou na ní otisky prstů!

„Ano,“ ozval se Simon a poprvé viděla, že se usmál, „taky se divím, že se naše cesty ještě nezkřížily.“ Pod tím úsměvem zjihla a v žaludku ucítila zvláštní zašimrání. „Ona slízne to, co u nás prošvihneme.“ Všichni se tomu zasmáli, ale Foxová si nebyla jistá, jestli šlo vážně o vtip.



KAPITOLA DVANÁCT
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„Kdysi jsem taky chtěl jít k policii,“ přiznal se George.

Foxová pokývala hlavou, ale nic neřekla.

„Jak se to vůbec dělá, aby se člověk stal detektivem?“ zajímala se Siobhan. Ta je jako psisko. Když se do něčeho zakousne, tak nepustí, uvažovala Foxová. „Musíte skládat nějaké zkoušky? Třeba psychologické testy?“

„Na to já moc nejsem,“ odpověděla Foxová.

Siobhan se zatvářila zklamaně.

„Začala jsem od píky. A časem jsem složila zkoušky na detektiva. Dělá mi dobře říkat si, že mě povýšili za zásluhy, ale někteří kolegové by určitě řekli, že to zas tak žhavé nebylo. Posledních pár měsíců dělám detektiva v Hendon Road.“

„Já bych to dělat nemohla. Dívat se na mrtvoly.“

Cítila, jak ji Ginny znovu zpražila výhružným pohledem. Ale já za to přece nemůžu, bránila se v duchu. Já jsem s tím nezačala. „Na to si člověk rychle zvykne. Pro mě je mrtvola jenom důkazní materiál.“

„A jak jste se k té práci dostala?“ zeptal se George a přitom nasadil blahosklonný úsměv.

„Baví mě nasazovat mužským želízka a říkat jim, aby roztáhli nohy,“ odsekla Foxová.

Všimla si, jak Ginny zrudla, tváře se jí zdola nahoru zalévaly červení jako teploměr. Siobhan se hryzala do rtu. Vtom Simon odhodil ubrousek, zvrátil hlavu dozadu a hlasitě se rozesmál. Řehtal se na celé kolo. Tak přece jenom má smysl pro humor.

„Takže mě kdykoli můžete zatknout,“ vykřikl.

„To bych musela mít důvod,“ namítla Foxová.

„Třeba že neplatím pokuty za parkování?“

„Tak to byste se musel jinak vytáhnout.“

„A co exhibicionismus?“ zeptal se Ian.

Povytáhla obočí.

„Když jsme chodili do školy –“

„Kristepane,“ zděsil se Simon.

„… když jsme chodili do školy, tak přeběhl přes holčičí hřiště jenom v kopačkách.“

„To byla sázka,“ bránil se Simon. „A stejně toho na mně moc neviděly. Bylo mi teprve jedenáct, a ještě k tomu byla příšerná zima. Měl jsem ho scvrklýho jako žalud.“

„Z malého žaludu mohutný dub vyrůstá,“ ocitovala Foxová, ale vzápětí se musela odvrátit, protože jí došlo, co to vlastně řekla.

Ian se chechtal. „A ještě ten den někdo vyryl do kůry stromu několik srdcí.“

Foxovou potěšilo, že se Simon po této poznámce zatvářil rozpačitě. „To už je dávno,“ snažil se odlehčit napětí.

Podívala se na něj. Zkoumavě si ji prohlížel, vlastně poprvé. No, taky už bylo načase. Většina mužů si ji takhle měří, hned jak ji poprvé uvidí. Byl pohledný, to určitě, ale ne že by si mužských nějak zvlášť všímala. Ty dlouhé světlé vlasy a růžové tváře ho dělaly mnohem mladším, než musel být, když měl třináctiletou dceru. Dalo by se říct, že byl až moc velký hezoun, jako nějaký manekýn. Za jiných okolností by jí možná připadal jemný, ale když mluvil, v jeho hlase zaznívala jakási tvrdost, a navíc měl dost agresivní pohyby.

„Jestlipak dnes taky někdo ryje do stromů váš monogram?“ zeptala se ho Siobhan tak okatě, že to došlo i Foxové. George si se zaujetím prohlížel něco na stropě. Ginny upřela na Iana přísný pohled. Ale co měl dělat, aby žena jednoho hosta neflirtovala s druhým hostem? Za to přece nemohl.

„Poslední dobou mi hlavně dává pořádně zabrat výchova jedné puberťačky.“

„Při vaší práci musí být dost těžké ještě vychovávat dceru,“ pokusila se Foxová vytáhnout Simona ze spárů nestydaté Siobhan. Ale proč to vůbec dělám? ptala se sama sebe. Kvůli Ginny, nebo vážně začínám žárlit?

„Sandy je vychovaná tak, aby byla dost nezávislá. Sám nevím, jestli to je dobře, nebo špatně. Mít takhle samostatné dítě je psychicky i fyzicky náročnější než vychovávat apatického televizního maniaka.“

„A jak dlouho jste na ni sám?“

„Myslíte, jak je to dlouho, co mi zemřela žena?“ schválně zdůraznil pravý smysl otázky. Bylo jasné, že stejně jako ona nerad chodí kolem horké kaše. „Tři roky, měla autonehodu.“ Simon ztichl a chvíli nikdo nepromluvil. Někde za těma blankytně modrýma očima se chvatně pokoušel srovnat a vybrat vzpomínky a najít vhodné výrazy. Nakonec to všechno zavrhl a zaměřil se na čerstvější a méně bolestné zážitky. „Tehdy jsem pracoval v nemocnici v Leicesteru. Ale před pár měsíci mi nabídli práci v Londýně. Chtěl jsem, aby to Sandy měla blíž k babičce a dědovi.“

„To je smutné,“ zakončila to Siobhan.

„To je život. Pořád někdo tragicky umírá. Stačí se ve špatnou chvíli octnout na špatném místě. Co říkáte, Madlen?“

Jejich oči se setkaly. „Máte pravdu,“ odpověděla. Znovu ucítila to teplé zašimrání v žaludku. Co se to se mnou děje? polekala se. Na začátku večera jsi mi přece byl z duše protivný.



Ženich s nevěstou před hodinou odešli. Teď už se tu motají jenom opilci, zoufalci a ti, co jsou čerstvě rozvedení, všiml si Marenko. To by taky vysvětlovalo, proč tu ještě trčím a proč navíc tancuju pod hvězdami se svou exmanželkou, kterou přece nemůžu vystát.

To je teda romantika.

DJ, kterého si Susan najala, hrál starou písničku od Smokyho Robinsona a Miracles: „Stopy po mých slzách“ a Marenko šeptal Susan do ouška: „Hrajou tu naši.“

„Franku, promiň, ale nejsi opilý?“

„Trošku.“

„Doufám, že ses dneska večer choval slušně.“

„Byl jsem dokonalej džentlmen, ale dalo mi to zabrat.“

„Co to má znamenat?“

„Koukal jsem, jak jsi to tu dneska zrežírovala. Na každým kroku jsem zakopával o advokáty. Kdybych se trochu nelíznul, asi bych to nepřežil. Dělat tu číšníka, musel bych se z toho posrat. Stačil by jeden bolavej žaludek, a hned bych šel sedět.“

„Prosím tě, Franku.“

„No jo, radši změníme téma. Máš někoho?“

„Ne. A co ty?“

„Copak bych moh zradit svoji práci?“

„Že se vůbec ptám.“

„Jen se na ty lidi koukni. Skoro nikoho tu neznám. Ve svý vlastní rodině si připadám jako cizí.“

„Ale to přece není naše vina.“

„Ne,“ přitakal Marenko, „to ne.“ Hudba dohrála. Odtáhli se od sebe a rozpačitě si jeden druhého prohlíželi. „Pamatuješ si, kdy jsme tohle dělali naposled?“

„Myslíš tancovali? Asi na naší svatbě. V tom příšerném mrňavém sále v Hornchurch.“

Přikývl. „Myslíš, že to budou Donna s Martinem za pětadvacet let dělat taky?“

„Co? Tančit? Nebo se jeden druhého ptát, s kým teď chodí?“

„Na co bys vsadila ty?“

„Já se za ně budu modlit.“

„Tolik právníků v rodině. To budou rozvedený raz dva.“ Podíval se na hodinky. „Už radši půjdu.“

„Zavolám ti taxík.“

„Já můžu řídit.“

„No jo, poldové. V pití za volantem jste bezkonkurenčně nejhorší. Jdu ti zavolat taxík. A klidně ti ho zaplatím.“

„Krucifix, Susan. Ty jsi vždycky věděla, jak mě dostat.“

Zaskočilo ji to. Nechtěla se ho dotknout, ale o to to bylo horší. „Promiň.“

Vytáhl z kapsy klíčky.

„A co když tě zavřou?“

„Tak mě pošlou do penze a aspoň mi zbude víc času na rodinu. To jsi přece vždycky chtěla, ne?“

Dívala se za ním, jak odchází. Co jsem komu udělala? Když se snažili nehádat, bylo to ještě mnohem horší. Whisky člověka připravuje o důstojnost. Kdyby se naboural, zabil se – nebo nedej bože někoho jiného –, nikdy by si to neodpustila. Ale ona už ho přece nemůže přesvědčovat, aby nedělal hlouposti. Vem ho čert!



„Slyšeli jste, že chytili ty manžele, co zavraždili ty čtyři holčičky?“ zeptal se Ian. Počkal, až Ginny odejde do kuchyně pro dezert.

Nadhozeného tématu se chopil George. „Měl by se zase obnovit trest smrti.“

Foxová sjela očima na Simona. „Myslíte?“ zeptal se tichým, hrozivým tónem.

„Pověsit je pro ně málo,“ přidal se k Georgovi Ian.

„A co bys navrhoval, Iane? Nejdřív utopit a rozčtvrtit? Nebo radši ukřižovat před Svatým Pavlem?“

„Podle mě musí za to, co provedli, pykat.“

„Myslíš, že máme právo někomu vzít život?“

„A kde na to vzali právo oni?“ bránil se Ian.

„Není pochyb o tom, že jsou oba narušení, a my jako veřejnost bychom měli být před takovými lidmi chráněni. Ale zabíjet je? To bychom nebyli o nic lepší než oni.“

„Ale byli,“ odporoval mu George roztrpčeně. „My k tomu přece máme důvod.“

Ian se otočil na Foxovou. „Co si o tom myslíš ty, Medy?“

Co já si myslím? Že bych si svoje názory měla nechat pro sebe. Ale to nejde. „To se ptáš té pravé. Co já o tom vím? Já jenom honím zločince, aby jim pak nějakej senilní soudce napařil pět let, nebo se musím dívat na to, jak porota po dvou letech propustí na podmínku chlapa, co znásilnil několik dětí. Já chápu naivní liberály, jako je tady Simon. Buďme na zločince mírní a zachovejme si čisté ruce.“ Naivní liberál, ajaj, to mi trošku ujelo.

Simon k ní přes stůl vysílal bojovné pohledy. „To, že se někdo dovolává základních lidských hodnot, ještě neznamená, že musí být naivní liberál.“

„To bude nejspíš tím, že nemáte ani tušení, o čem mluvíte.“

Nastalo hrobové ticho. Ian s Georgem se opřeli. Nejdřív se sice vrhli do ringu, ale pak si řekli, že kvůli takové prkotině nepůjdou s kůží na trh. Siobhan se naopak s velkým zájmem předklonila. Určitě ve škole patřila k těm dívkám, které si nenechaly ujít žádnou klukovskou rvačku.

„To, že pracujete u policie, ještě neznamená, že jste arbitr přes morálku,“ řekl jí Simon. „To vám nedává právo soudit. Naopak. Klidně bychom vás mohli obvinit z předpojatosti.“

„Hm, to je zajímavé. Takže i když sedím šest hodin u výslechu vraha a poslouchám ho, jak do detailu popisuje ty svý zvrhlý choutky, až ho znám líp než jeho vlastní máma, musím držet jazyk za zuby. Tak jste to myslel?“

Naklonil se k ní přes stůl, bledé tváře mu začínaly rudnout.

„Tak jsem to nemyslel. Já se jen domnívám, že nikdo z nás nemá právo si hrát na boha.“

„To asi záleží na tom, jestli v něj věříte. Někdo by třeba mohl říct, že když má šílenýho psa, radši ho zastřelí. Nebo byste taky chtěl strkat vzteklý psy někam na převýchovu?“

„Mezi lidmi a psy je rozdíl.“

„V mý farnosti ne. Já zažila lidi, který se ke svým bližním chovali mnohem hůř než zvířata.“

„Vy mně tu nebudete kázat! Já pracuju ve zdravotnictví, takže taky nemám klapky na očích!“

„Typickej doktor! Ošetříš pár šrámů a už si myslíš, že seš expert na londýnský podsvětí. Vole!“

Rozhostilo se dlouhé trapné ticho. Foxová se otočila. Mezi dveřmi stála Ginny s narozeninovým dortem. Plameny svíček se třepotaly v průvanu. Na její tváři se zračilo naprosté zděšení.

„Tak co, zazpíváme si?“ hlesla.



ČÁST DRUHÁ
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Islington. Zimní ráno krátce před úsvitem
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Mrtví přece nemají být krásní, pomyslela si Foxová.

Hnědé oči měla doširoka otevřené, tvář zkřivenou do zděšené a nevěřícné grimasy. Světlé prameny ucouraných vlasů jí ležely přes tváře až na ramena a částečně zakrývaly promodralou podlitinu na krku. Oči napůl zakryté víčky se ani nepohnuly. Na jejích tvářích si pohrávaly kapičky deště, které připomínaly drobné slzy.

Jako hadrová panenka pohozená v dešti nepořádným dítětem.

Temné kruhy pod očima a vyplazený jazyk svědčily o tom, že byla uškrcena. Podlitiny na levé tváři a na spánku Foxové říkaly ještě něco jiného. Ta holčička nezemřela tady. Někdo ji sem odhodil.

Byla v bocích překroucená, pravé koleno stočené k levému. Prsty měla zaťaté a ztuhlé. Ležela na zádech s rozpaženýma rukama, jako by lákala někoho z přihlížejících, aby ji sevřel v náručí a utěšil. Ti však jen tiše přešlapovali kolem s rukama v kapsách, ponecháni napospas svým myšlenkám.

„Ježíš zaplakal,“ pronesl Marenko.

To by rozhodně měl, pomyslela si Foxová, jestli nás tu všechny vidí, jak nám pára mrzne u pusy, z kabátů nám teče voda a v tom dešti mizí poslední pachové stopy. A to máme advent. Na Vánoce dostala od vrchního inspektora volno, a do té doby zbývalo jen deset dní.

Ve tmě se ozval šramot, nejspíš krysa. Ulice byla cítit močí, psími výkaly a odpadky. Reflektory policejních aut vrhaly dlouhé stíny, uprostřed leželo tělo mrtvé dívky, v pozadí se rýsovaly komíny a polorozpadlé dřevěné ploty. Scéna jak vystřižená z Dickense.

Mrtvá měla pláštěnku přes červené školní sako, pod nímž svítila bílá blůzička s vázankou. Dětsky nemotorný uzel přečníval nad límec. Přes pevné hnědé kožené boty měla ohrnuté bílé podkolenky. Šedivá sukénka byla vykasaná až nad pas a spodní kalhotky chyběly. Foxové dalo dost přemáhání, aby ji nepřikryla.

Jako by slyšela Marenkův hlas z dob, kdy na oddělení nastoupila. Mrtvé tělo není člověk. A mrtvé tělo je náš nejlepší a často i jediný důkaz. To je všechno.

Je jí tak deset let, odhadovala Foxová. Maximálně jedenáct. Jak by mohla brát jedenáctiletou dívenku jako pouhý důkaz?

V to mrazivé deštivé ráno nikdo nevtipkoval. Hlasy všech detektivů zněly tlumeně, neozývaly se žádné zaběhlé hlášky jako nad Elmorem Crawfordem. Stáli před skutečnou obětí. Dokonce i James musel přemáhat emoce. V povzdálí stál sinalý konstábl, kterému z čepice crčel déšť.

„Ježíšikriste,“ opakoval Marenko.



Tým soudního lékaře zakryl oběť igelitem, aby na ni nepršelo. Graveney v pláštěnce a modrých gumácích se sklonil vedle dívky a s kamenným výrazem jí na rozpažené ruce navlékal igelitové sáčky. Jestli se zkoušela se svým vrahem prát, mohli by jí najít pod nehty krevní stopy nebo zbytky tkáně, z nichž zjistí krevní skupinu a DNA.

Foxová se na chvíli odvrátila, aby mrtvé projevila aspoň trochu úcty. Graveney použil vnitřní teploměr. Z teploty těla podle nějakého složitého vzorce vypočítal přibližnou dobu smrti. Pak zkontroloval známky posmrtné ztuhlosti.

Kousek od těla ležela školní taška. Na chodník se vysypaly knížky z knihovny a laciný penál. Graveney ho otevřel a přečetl jméno: „Kate Mercerová. Tolway Court 17B, Islington. Ježíši, je jí teprve jedenáct,“ dodal.

Foxová polkla naprázdno. Zapisovala si do notesu adresu, kterou jí rozmazával déšť, a přitom se snažila stát co nejvíc stranou.

Graveney zaklapl penál a vrátil ho zpátky. Blesklo světlo, policejní fotograf začal dokumentovat místo nálezu.

„Znásilnil ji?“ zeptal se Marenko.

„Víte dobře, že vám to zatím nemůžu říct,“ tiše odpověděl Graveney.

„Určitě ji znásilnil,“ sám pro sebe zamumlal Marenko, pevně přesvědčený o tom, co měl Graveney teprve zjistit.

Patolog zavrtěl hlavou. „Chuděrka malá.“

„Musíme toho hajzla chytit,“ sykl Marenko.

Kate Mercerová ležela s rozevřenou náručí a čekala, kdo ji utěší.



Dva zřízenci v zelených overalech dívku položili na nosítka. Přikryli ji zelenou plachtou a zamířili k černé dodávce.

Od policejního auta se odlepil seržant v uniformě a přistoupil k Marenkovi. Tichým monotónním hlasem četl ze zápisníku informace, které získal na dispečinku v Tolpuddle Street.

„‚Katherine Rachel Mercerová, včera večer ohlásili její zmizení, hlášení přijato v 19:38. Její matka to přišla ohlásit osobně.‘ Sakra, takových hlášení dostáváme tucty, pane. A v polovině případů to dítě zůstane přes noc u kamarádky a zapomene to doma říct.“

Foxová se pod promočeným kabátem roztřásla. Kromě jemného bubnování deště bylo ticho.

„Připadá mi to jako výjev z pekla,“ zamumlala.

„To jste toho ještě moc neviděla,“ podotkl Marenko.

Foxové se najednou udělalo zle. Hned věděla, co po ní bude chtít.
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Svítání se ohlásilo plazivými stíny, které začaly vystupovat z jednolité šedi Londýna sužovaného zimními plískanicemi. Tolway Court byl hnědozelený blok obecních bytů asi půl míle od stanice metra Angel. Pomalu sem začínaly doléhat zvuky ranní špičky z Upper Street. Na předzahrádce se tyčil holý strom, který v nepřirozeném žlutavém světle pouliční lampy vypadal jako umrlčí pahýl trčící k nebi.

Betonovým schodištěm fičel ledový vítr. Honeywell s Foxovou zastavili před zeleně natřenými dveřmi ve třetím poschodí. Foxová se zhluboka nadechla, ruku váhavě napřaženou pár centimetrů od dveří. Druhou rukou si vytáhla odznak a pevně ho sevřela.

Honeywell rozpačitě přešlapoval s rukama vraženýma v kapsách kabátu. Marenko vybral jeho jako osvědčeného odborníka na rodinné vztahy. Byl dobrý posluchač, uměl nasadit výraz spráskaného psa a měl hroší kůži. To většinou zabíralo.

Foxová zaklepala. Dveře se v mžiku rozletěly. Čekali na to, pomyslela si Foxová, celou noc byli vzhůru a čekali na tohle zaklepání. A co sis myslela? ptala se Foxová sama sebe. Jejich dcera je celou noc pryč. Přece nemohli jít spát.

Stáli proti mohutnému muži s prořídlými vlasy a figurou přístavního dělníka, který na ně upínal zoufalý, vyděšený pohled. Měl na sobě tmavé džínsy a tlustý vlněný svetr. Foxová vytáhla odznak a jeho tvář se stáhla do bolestné grimasy. Doufal, že uvidí svou dceru, ale teď už mu bylo všechno jasné. „Brian Mercer?“

Muž prosebně sepjal ruce.

„Prosím vás,“ žadonil na Foxové, jako by měla vládu nad životem a smrtí, jako by ještě mohla zvrátit to, co se už stalo.

Cítila, jak se jí svírá hrdlo. Musíš to udělat, odhodlávala se. Už jsi to přece dělala a víš, že si to ničím neusnadníš. „Já jsem inspektorka Madlen Foxová. Tohle je detektiv William Honeywell.“

V předsíni za Mercerem vykoukla jeho žena, menší tmavovláska s tváří bílou jako křída. Foxová si s hrůzou uvědomila, že v ní poznává Kate Mercerovou. Za ní se začaly objevovat další tvářičky, Kateini bratři a sestry.

„Je mrtvá, viďte?“ řekla žena.

Foxová se podívala na Honeywella. Tak v tomhle jí nepomůže.

„Je mrtvá?“ opakovala žena.

Foxová si najednou nebyla jistá svým hlasem. Přikývla.

Muž se s heknutím opřel o zeď a zůstal stát s otevřenou pusou, jako by dostal ránu na solar. Něco mumlal, ale nebylo mu rozumět, protože plakal a modlil se zároveň, ruce sepjaté na prsou.

Jeho žena k němu přistoupila a objala ho, křehké stvoření, které svírá v náručí obra. Zavedla ho zpátky dovnitř, dveře za sebou nechala otevřené. Policisté šli za nimi, Honeywell opatrně zavřel.

Byt byl stísněný, všude se povalovala spousta věcí; na stole ležely sešity s domácími úkoly, na zemi se válely hračky, přes pohovku přehozené šaty a stolek byl plný šálků od kávy. Ale měli tam čisto. Nikde žádné prázdné láhve od piva, žádné přeplněné popelníky ani krabice od pizzy na zemi. O to hůř.

Foxová slyšela Kateina otce naříkat v ložnici. Tloukl pěstmi do zdi.

Pane Bože, prosím tě, ať to mám brzy za sebou, modlila se. Sešli mi pořádnou drogovou vraždu, třeba nějakého Capperova dealera rozmázlého po zdi hospody nebo nějakého bezdomovce umláceného k smrti flaškou na King’s Cross. Jenom ne tohle! Tohle je čirá bolest. Nevadí mi krev ani vyvržené vnitřnosti, ale hlavně mě ušetři tohohle.

Na lednici byly dětské obrázky připevněné magnety. Jejich dům, máma, táta, bratři a sestry mávající z oken. A kristepane, dokonce i zahrada, která vybujela v dětské fantazii z jediného stromku skomírajícího na betonovém plácku. Na knihovně stály zarámované fotografie. Foxová se na ně chvíli dívala, pak jednu bezmyšlenkovitě vzala a prohlížela si ji, ale nevnímala nic než Kateina otce, ten jeho dusivý pláč vycházející z vedlejší místnosti. Znělo to, jako by tam měl porodit srdce.

„Byla to krásná holčička, viďte?“

Foxová se otočila. Ve dveřích stála Kateina matka.

Cítila, že paní Mercerová čeká na odpověď. Soustředila pozornost na obrázek, který držela v ruce. S hrůzou si uvědomila, že to je Kate. Byla to fotografie z konfirmace. Měla na sobě bílé šaty a sebevědomě se usmívala do objektivu.

„Ano, byla… byla moc krásná,“ vykoktala Foxová.

„Musíte mého manžela omluvit,“ řekla paní Mercerová, jako by se nějak prohřešil proti etiketě.

Honeywell s Foxovou čekali s pohledy upřenými do země.

„Jak… se to stalo?“

„Domníváme se, že ji někdo unesl, paní Mercerová. Našli jsme ji asi před dvěma hodinami, v uličce za MacNaghten Row.“ Polkla naprázdno a vypravila ze sebe: „Byla uškrcená.“

Paní Mercerová kývla, na krku se jí přitom vzdouval ohryzek, jak se snažila potlačit emoce. „A netrpěla?“

Honeywell jí přispěchal na pomoc. „Ne, to asi ne,“ řekl. Byla to lež, protože to zatím nemohli vědět. „Je nám to moc líto a chtěli bychom vás ubezpečit, že uděláme všechno, co je v našich silách, abychom dostali toho, kdo ji má na svědomí.“ Odmlčel se. Po této okřídlené větě se zakoktal: „Víte, já, paní Mercerová, vím, že teď není zrovna vhodná chvíle, ale potřebujeme si s vámi promluvit, abychom mohli přesně zjistit, co se vaší dcerce stalo. A vy nebo váš manžel byste s námi také měli jet na identifikaci. Strašně nerad vás o to žádám, ale…“

„Jistě.“ Paní Mercerová odešla do ložnice. Z dalších pokojů vykukovaly vyděšené tváře Kateiných sourozenců. Foxové se zdálo, že se na ni dívají skoro vyčítavě, jako kdyby mohla za to, co se Kate stalo. Nejstaršímu bylo tak pět nebo šest, nejmenší ještě nosil pleny.

Paní Mercerová přišla oblečená v kabátě. „Zavolala jsem bratrovi. Bydlí jen pár ulic odtud. Postará se o děti a…“ Zadívala se směrem k zavřeným dveřím, za kterými se ozývaly takové rány, jako by obr Brian Mercer chtěl zbořit dům do poslední cihly.

Tiše čekali, ta doba Foxové připadala jako tisíc let. Konečně se ozvalo zaklepání. Paní Mercerová spěchala otevřít. Ale nebyl to její bratr. To si jen soused přišel stěžovat, že dělají hluk.

Nakonec bratr dorazil. Chvíli se s Kateinou matkou tiše radili u dveří. Jednou se otočil a celý bledý se zadíval na oba detektivy. Pak paní Mercerová přikývla na znamení, že je připravená vyrazit. Foxová rychle vyšla ven. Nenapadala ji žádná slova útěchy, jediné, co si přála, bylo zmizet. Když za nimi zapadly dveře a znovu zaslechla zakvílení Kateina otce, jako by na ni sáhla smrt.



Brzy měli podezřelého. Jmenoval se Henry Lincoln Wexxler a patřila mu cukrárna na rohu MacNaghten Row. Právě Wexxler našel tělo a v 5:06 telefonoval na policejní stanici v Islingtonu.

Marenko ho už vyslechl. Wexxler vypověděl, že se probudil brzy, šel dolů vyhodit odpadky a uviděl, že mu u plotu leží něco, co nejdřív považoval za mrtvé zvíře. Šel si to prohlídnout, přinesl si i baterku. A pak, jak uvedl, objevil ten smutný nález.

Marenko v jeho výpovědi sice nezjistil žádné zjevné nesrovnalosti, všechny údaje seděly, ale vycítil, že Henry Wexxler nemá tak docela čisté svědomí.

Tým techniků v bílých overalech měl úzkou uličku za MacNaghten Row ještě pořád v práci. Hledali odhozené oděvy, stopy pneumatik, krev, prostě jakýkoli důkaz, který by mohl mít s mrtvou dívkou něco společného. Marenko je pozoroval, zmoklé šedé vlasy splihle přilepené k hlavě. Foxová tušila, na co myslí. To nejhorší místo pro trestný čin. Když najdete zavražděného v domě, dáte dohromady určitá fakta, protože vrah se nějak musel dostat dovnitř, buď násilím, nebo byl vpuštěn dobrovolně. Okamžitě se o něm něco dozvíte; na rozbitém okně zůstane stopa jeho krve, na rámu po sobě nechá otisky prstů, na koberci se zachytí vlákno z oblečení. Když to nevypadá na násilné vniknutí, je jasné, že se ti lidé nejspíš znali.

Uvnitř budovy zůstane ve zdi vězet kulka nebo se na stole najde rozmazaný krvavý otisk ruky. Stačí pořádně prošmejdit třípokojový byt, a lidi z laborky vám do detailu popíšou oblečení všech lidí, kteří tam kdy vkročili. Prostě se něco dozvíte.

Když ovšem máte vraždu v temné uličce, která je odjakživa posetá použitými stříkačkami a černými pytli plnými hnijících odpadků, není to tak jednoduché. Kulka, kterou hledáte, může být v tovární zdi vzdálené několik set metrů, stopy bot a pneumatik smyje déšť a o zbytek se postarají zvědavci. A mezi obětí a vrahem navíc neexistuje žádná spojitost. Víte toho mnohem míň.

Marenko sáhl do kapsy pro mobil. Vyťukal číslo a čekal. „Foxová? Kde jste? Tak dobře, zůstaňte tam. Sejdeme se asi tak za půl hodiny. Musím s váma mluvit.“ Pak s ironickým úsměvem strčil telefon zpátky do kapsy. Tak za hodinu bude pitva, ale houby, nechám tu potvoru nejdřív nasnídat.



KAPITOLA PATNÁCT
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Foxová se pokoušela potlačit nahořklou pachuť v ústech. Když k ní zavanul mrtvolný zápach smíšený s dezinfekcí, zalitovala, že v bistru naproti stanici zhltla vejce se slaninou. Bylo to samozřejmě ještě předtím, než jí Marenko oznámil, že s ním má jet na pitvu.

V pitevně ležela dvě otevřená těla. Foxová se podívala na tabulky v nohou vozíků. Bezdomovec a bankovní makléř, smrt je svedla dohromady. Najednou mezi nimi nebyl žádný rozdíl. Bezdomovce našli před nádražím King’s Cross s proraženou lebkou. Makléř spadl pod taxík na Euston Road. Teď tu oba leželi nazí a rozřezaní na pojízdných ocelových stolcích. Podle strniště na tváři a odlišné barvy jater se dalo poznat, který z nich popíjel líh, ale jinak se od sebe příliš nelišili.

Do kbelíků připevněných na konci vozíků odkapávala krev. Asistent právě zašíval makléřův hrudník. Kdyby to bylo někdy jindy, Marenko by si určitě neodpustil nějaký vtípek. Ten to dopracoval. Ale dnes ne.

Graveney mlčky kývl na pozdrav. V jeho půlměsícových brýlích se odráželo světlo zářivky. Vypadal jako pokladník v bance.

Stál nad nerezovou nádobou s orgány, které právě vyňal z jednoho nebožtíka na vozíku. Na zeleném plášti a rukavicích, které mu sahaly až po lokty, měl tmavočervené skvrny.

„Vidíte to, Franku? Tohle s člověkem udělá čtyřicet let kouření.“ Přejel skalpelem jednu z jasně červených cév a zmáčkl.

„Co to je?“

„Tuk, který se usadil na stěnách aorty.“

„Před pár měsícema jsem přestal.“

„To jste dobře udělal,“ s úsměvem odpověděl Graveney a odnesl orgány zpátky do zejícího hrudníku na stole.

Marenko stál s rukama v kapsách kabátu, přes který měl zelenou gumovou zástěru. Foxová si prohlížela obličeje obou nebožtíků. Ještě byli k poznání. I když v pitevně už člověk lidskost nehledá. Tady má mrtvý k člověku asi tak blízko jako kráva k hamburgru. Pitva je stejně nezbytnou součástí vyšetřování vraždy jako snímání otisků prstů.

„Tak začneme,“ pobídl je Graveney, který si vyměnil zakrvácený plášť za čistý.

Zřízenec přivezl do pitevny vozík. Zpod zelené plachty vykukovaly dětské botičky. Sundali plachtu a přenesli tělo na pitevní stůl.

Graveney si dívenku zkoumavě prohlédl přes půlměsíce brýlí. V nohou stolu stál fotoaparát na stativu a fotograf se dal do práce. Chvíli se ozývalo jen vrčení motorku. Patolog svraštil čelo. „Tohle je tragédie,“ řekl Marenkovi, jako by dával přednášku studentům.

Vzal z ocelové skříňky v rohu list papíru a očima přejel popsanou stránku. „Při ohledání dnes ráno v 6:15 měla rektální teplotu 33,9 stupně a v malých svalech začínající ztuhlost. To při venkovní teplotě znamená, že byla mrtvá tak dvě nebo tři hodiny. Já bych hodinu smrti stanovil tak na třetí nebo čtvrtou. Ale byla chladná noc. To mohlo zpomalit tuhnutí. Takže to mohlo být i kolem druhé.“

Marenko přikývl.

Foxová se naposledy podívala na vrahovu malou, křehkou oběť. Obklopena ocelí a dlaždicemi vypadala tak droboučká a bledá; na mramorově bílém těle ještě víc vystupovaly ošklivé rudé zhmožděniny na krku. Ale od téhle chvíle už z ní byl jen další důkaz. Tohle znamená být profesionál, říkala si Foxová. Tváří v tvář tělesným pozůstatkům a drogovým dealerům rozstříleným na mraky prostě zapomenout na lidskost. Když na to má člověk žaludek, může brát tenhle styl života takový, jaký je, prostě jiný svět. Ale teď bylo skutečně těžké zůstat jen chladnou profesionálkou.

„Tak začneme?“ zeptal se Graveney a odložil si poznámky.

Nad stolem visel mikrofon, do kterého Graveney nadiktoval datum, čas a jméno Kate Mercerové a pak už pokračoval tichým monotónním hlasem. Všechno, co zjistil, říkal nahlas, později to písařka zapíše a kopie zápisu skončí ve spisu na Marenkově stole a jednou snad, zadoufala Foxová, taky u soudu s člověkem, který měl Kate na svědomí.

Graveney začal vnějším ohledáním. Pomalu postupoval po těle, všímal si modřin a zhmožděnin a všech viditelných známek poranění. Kate Mercerová byla ještě stále oblečená do školní uniformy, jako když ji našli. Ruce měla zabalené do sáčků a Graveney začal od nich. Ostříhal jí nehty a uložil je do igelitových sáčků, v kterých měly pokračovat na další rozbor v laboratoři v Lambethu. Jestli se Kate útočníkovi bránila, mohli by za nehty najít stopy po krvi, kůži nebo vlas a podle toho pak vraha hledat.

„Nehet na prostředníku levé ruky je zatržený až do masa a pod ním zůstal úlomek něčeho tmavého. Ale možná je to jen špína z té ulice.“

Foxová si také všimla stop po nehtech zaťatých do dlaně.

Marenko zachytil její pohled, ale nic neřekl. Oba věděli, co to znamená.

Foxová v duchu slyšela hlas paní Mercerová: „Netrpěla?“

Musela se zhluboka nadechnout. Viděla už spoustu pitev, ale žádné se nebála tak jako téhle. Doufám, že to vydržím, říkala si.

Graveney hledal na Kateiných šatech stopy krve nebo nějaká vlákna. Byly celé obalené špínou z ulice. Graveney však byl velmi precizní, takže z nich posbíral pár smítek, která dal do igelitového sáčku a ten označil nálepkou. Dával si na čas. Tohle se dělá jen jednou, takže se nic nesmí ošidit. Marenko netrpělivě přešlapoval. Foxová viděla, že by to už také měl nejradši za sebou.

Nakonec začal Graveney mrtvé děvčátko svlékat. Je tu zima, pomyslela si Foxová, a nehostinnější místo už si snad ani nelze představit. Instinktivně chtěla přes nahé dítě přehodit deku, jako kdyby ještě mohlo cítit chlad. Jako kdyby ho ještě někdo mohl opatrovat a chránit.

Když Graveney skončil, asistent připevnil na palec mrtvé dívky ceduli s jejím jménem a číslem.

Graveney prohlédl celé dívčino tělo, hledal poranění, modřiny a zvláštní znamení. Zaznamenal škrábance na zápěstí, zhmožděniny na krku a na genitáliích a modřinu na levém boku.

Narovnal se, na chvíli si protáhl zádové svaly. „Smrt způsobená udušením. Byla uškrcena něčím tenkým, provazem nebo kabelem. Ke zhmoždění končetin a v oblasti genitálií došlo posmrtně.“

Připravil si tampon na vzorky semen z úst a z vagíny.

„Tady jsou malé vaginální trhliny,“ řekl Graveney. „Žádné stopy po spermatu.“

„Takže ji neznásilnil?“ zeptala se Foxová Marenka.

Marenko zavrtěl hlavou. „To ještě nic neznamená. Tyhle lidi někdy nemůžou ejakulovat. Zabít umějí, ale tohle jim nejde.“

Foxová se po něm prudce otočila, ale z jeho výrazu poznala, že vůbec nešlo o vtip.

Graveney se chystal odebrat vzorky z konečníku. Najednou se zarazil. „Ona je roztržená,“ změnil na chvíli nevzrušený tón, kterým diktoval průběh pitvy.

Foxová nejdřív nechápala, co tím myslí. Ale když mrtvé nadzvedl nohy, tlumeně vykřikla. Na konečníku zela dívce třícentimetrová trhlina.

Po externím ohledání vzal Graveney skalpel a udělal mrtvé na hrudníku řez ve tvaru písmene Y. Elektrickou pilkou rozřízl žebra a vyňal hrudní kost. Pak vyňal celý strom orgánů – srdce, plíce a játra – a přenesl ho do ocelové výlevky v zadní místnosti, kde je prostudoval, jestli nenesou známky zhmožděnin nebo jiných anomálií. Foxová se dívala stranou, zaměřila se na bílé plastové panely na stropě. Otočila se teprve při hlasitém bzučení. Věděla, co bude následovat; tuhle část nesnášela, ale svým způsobem ji přitahovala. Graveney vzal elektrickou pilu a nařízl lebku, škvíru roztahoval nerezovým páčidlem, dokud s lupnutím nepovolila. Kůži pak shrnul přes obličej. Když dívčina tvář zmizela pod záhyby její vlastní kůže, Foxová si vzpomněla na synovcovu gumovou masku netvora, kterou zahlédla zmuchlanou v jeho bedně s hračkami.

Zamrkala. Zatracená práce, pomyslela si. Další věc, kterou musím překousnout. Přemýšlela, jestli to vydrží, ale tušila, že odpověď zní ano. Ale nebude to zadarmo, každý nový den téhle práce ji totiž stál kus života, poslední zbytky nevinnosti, kterou si ještě uchovala po těch letech vyšetřování znásilnění a vražd. Smrt dítěte byla něco tak nechutného, že ji vyváděla z míry i po těch letech u policie. Najednou si vybavila jeden zážitek z dětství. Byl to nástěnný obraz z nedělní školy v Repulse Bay, Ježíš obklopený dětmi z celého světa. Těžko věřit v laskavého Boha po hodině strávené v pitevně s profesorem Aloysiusem Graveneym a s tím, co zbylo z Kate Mercerové.

Mozek byl vyňat, zvážen a prozkoumán odděleně. Graveney rutinně odebral zkumavku krve ze srdce, žluč ze žlučovodu a moč z měchýře. Obsah žaludku a střev připravil k laboratornímu rozboru. Přítomnost jídla ve střevech nejen pomůže zjistit, co mrtvá dívenka naposledy jedla, ale podle natrávení se také potvrdí doba smrti.

Konečně byl hotov. Stáhl si rukavice, sundal plášť a odešel. Asistent vrátil orgány zpátky do těla a mozek do lebky. Nasadil temeno hlavy na původní místo a začal šít.

Graveney dolepil štítky na vzorky krve, sáčky s tampony a odstřiženými nehty a podle úředního postupu je předal Marenkovi. „Hodně štěstí,“ popřál mu a odešel do své kanceláře.

Foxová vyrazila ven, kde se opřela o zeď. Nutně potřebovala čerstvý vzduch, kafe, lidi, světlo a hluk ulice. Marenko se nasupeně podíval na nápis ZÁKAZ KOUŘENÍ, který visel nade dveřmi. Zrovna teď s tím bude přestávat.

„Já nevím, jak může takovou práci dělat,“ ulevila si Foxová.

„Někdo to dělat musí,“ hlesl Marenko a víc už z něj nedostala. Vzorky odvezli na Lambeth a pak se vrátili na stanici v Hendon Road, kde je čekala schůze. Moc toho nenamluvili. Ani jednomu nebylo do řeči.



KAPITOLA ŠESTNÁCT
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Vyšetřování vraždy je věda, říkával jí Marenko, ale je to taky umění a spousta papírování, a dobrý detektiv navíc musí mít talent, podobně jako člověk potřebuje talent, aby z něho byl dobrý doktor, fyzik nebo astronom. Výborné odborné znalosti a důkladná průprava musí být korunovány nadáním.

Nejdřív, radíval jí, potřebujete dokonale zvládnout odborné základy řemesla. Samozřejmě že ve vaší práci hraje určitou roli také intuice, ale ta jen doplňuje všechny ostatní schopnosti. Nikdy nemůže nahradit pečlivou, tvrdou a často únavnou policejní práci.

Naučte se základy, říkával, a pak uvidíme, jestli máte na to dělat v mord partě. Všechno ostatní už je dril.

No prosím. Evangelium podle Franka.

Na začátku vyšetřování vraždy, říkával Marenko, máte vždycky o jednoho svědka míň než při jiných zločinech. Oběť totiž nemůže podat žalobu, nemůže popsat člověka, který vtrhl k nim do večerky a vybral kasu. Mrtvý nemůže přijít na identifikaci a ukázat na rastamana, který ho kvůli nějaké ženské zmlátil do bezvědomí kriketovou pálkou. Nemůže vyvrátit alibi podezřelého, který tvrdí, že když Seanovi zrychtovali obličej rozbitou láhví, on hrál s Mickym karty. Oběť nepopíše mladíka, který ji pozval na drink a pak ji surově zmlátil a znásilnil v autě. Při vyšetřování vraždy neleží oběť v nemocniční posteli ani na vozíku na pohotovosti. Ty tiché svědky nejhoršího lidského hříchu nacházíte v kaluži krve na koberci v ložnici, v zapadlé uličce jako Kate Mercerovou nebo v mělkém hrobě v městském parku.

A co uděláte, když dorazíte na místo nějakého hrůzného činu? zeptal se jí kdysi Marenko.

Prostě tam stojíte.

Stojíte a zíráte. Díváte se na ten výjev, jako kdyby to byla trojrozměrná skládačka, prostě ignorujete skutečný obraz a snažíte se v něm vidět něco jiného, to co vám naskočí, když se díváte dost dlouho a důkladně. A pak si začnete klást otázky.

Proč je to tělo zrovna na tomhle místě?

Došlo k té vraždě tady, nebo někde jinde?

Není tu krvavá stopa nebo stříkanec? A když ano, co vám může napovědět o tom, jak oběť zemřela?

Když se dost vynadíváte na všechno, co je k vidění, začnete hledat důkaz, který policejní fotograf nezachytí a patolog ani laboratoř nikdy nenajde – co tu chybí a mělo by tu být?

A také, protože první hodiny po vraždě jsou nejdůležitější, nečekáte, až vám Graveney řekne, že mrtvý má na levé ruce stopy zápasu nebo že je promodralý na pravé straně těla, a přitom leží na zádech. Hledáte sama. Podíváte se, jestli oběti nechybějí šperky a peněženka. Poohlídnete se po noži nebo po kulce.

Když to všechno uděláte, vytáhnete zápisník a načrtnete si všechno, co jste viděla – se zkroucenou postavou oběti uprostřed. A nakonec, když už máte zakreslené rozmístění nábytku nebo popelnic a stromů a podchycený každičký možný důkaz, když už je všechno vyfotografované policejním fotografem a ze všech stran natočené kamerou, dál upřeně pozorujete místo činu, dokud si je pevně nevryjete do paměti.

Technici mezitím pročesávají místnost nebo ulici či park a hledají důkazy střetu, které mají podle učebnic zůstat na místě každého zločinu – vlasy, krev, sperma, vlákna ze šatů –, a strkají je do igelitových sáčků a posílají do laboratoře v Lambeth Road. Snímají otisky ze dveří a klik, nábytku a nádobí, vyšťourávají kulky ze zdí a sbírají ze země nábojnice a zakrvácené nože. Měří klíčové vzdálenosti a úhly pro trajektorii.

Vy se zatím rozhlížíte po něčem, co na místo činu nepatří – plechovka od piva, povlak na polštář, nůžky –, a to pak také pošlete na rozbor do laboratoře. A teprve když víte jistě, že máte všechny fyzické důkazy, které se na místě činu daly nashromáždit, že technici nepřehlédli nic, co byste později mohli potřebovat, teprve potom se můžete k tělu otočit zády a vydat se hledat druhého nepolapitelného ducha z Marenkovy svaté Trojice: svědka.

Nejdřív si promluvíte s davem zvědavců, modrá policejní páska totiž přitahuje čumily jako mucholapka. Mezi nimi může být váš vrah, dívá se a dobře se baví. Když máte štěstí, policisté, kteří na místo činu dorazili jako první, sebrali člověka, který to celé viděl a teď sedí v policejním autě a čeká, až vám vyklopí popis nebo snad dokonce jméno. Není-li tomu tak, pak se někdo, nejspíš nějaký detektiv, musí vláčet ode dveří ke dveřím a hledat svědka, a nesmí se dát odradit sbírkou tupých tváří, které na něj s předstíraným nezájmem nechápavě civí temnou škvírou mezi dveřmi.

Potom musíte zmáčknout podezřelé. Nejdřív si podáte toho, kdo našel tělo, protože to bývá váš první a poslední podezřelý. Pak vyslechnete každého, kdo vaši oběť znal: rodinu, sousedy, spolupracovníky, přítelkyni nebo přítele, manželku, manžela nebo milence. Poznáte mrtvého a způsob, jakým žil svůj ukrácený život, důkladněji než svou vlastní rodinu. Při rozhovorech s pozůstalými číháte na drobné lži a polopravdy, které si pak pečlivě dáváte dohromady. Někteří lidé se projeví, jiní ne. Když máte tohle všechno za sebou, jdete do Lambeth Road, kde vyzkoušíte, co dokáže moderní technika.

Když tohle všechno děláte řadu měsíců, říkal Marenko, je to namáhavá a otravná práce. Podobná jako vyšetřování vloupání nebo krádeže auta, které už znáte. Jen s tím rozdílem, že při vyšetřování vraždy máte větší naději, že pachatele najdete, protože lidem ještě pořád víc vadí, když někde někoho oddělají, než když mu ukradnou video nebo auto, a navíc vám metropolitní poskytne mnohem víc času a prostředků. A snad i proto, že v současné době je míň vražd než ukradených televizí.

Zatím. Ale neříkal bych hop.

Jak už jste nejspíš zjistila za ta léta u policie, nezažijete tu takové honičky v autě a pěstní zápasy jako v televizi. Sobotní hospodské šarvátky, sledování šílenců v autech nebo vyhánění squatterů přenechejte policejním hlídkám. Jako detektiv se musíte naučit používat mozek, a ne svaly, radil jí Marenko a přitom si pohrdavě měřil jejích 48 kilo. Podezřelého, když nějakého najdete, zatýkají dvoumetroví strážníci. Vaší zbraní není obušek nebo nedej bože revolver. Vy se musíte ohánět vědou a psychologií.

Takhle se tedy naučila hrát svou roli, když vedla vyšetřování s Marenkem nebo Jamesem. Byla milá, chápavá, snažila se pomáhat a oni zatím chladnokrevně pálili jednu otázku za druhou a pouštěli hrůzu. My z nich nechceme dostat přiznání – poučoval ji Marenko – to získáte velmi zřídka, rozhodně ne tak často, jak poldové tvrdí a všechny o tom přesvědčují, a zvlášť teď, když podle nových zákonů nesmíme používat vynalézavější způsoby, které jsme praktikovali za mých mladých let – bereme je jako svědky!

My nečekáme žádné Ano, já jsem to udělal, říkal Marenko. Celá ta šaškárna směřuje k tomu, abyste z něj dostali Ano, on to byl. Protože až se váš případ nakonec dostane před soud, nikoho nebudou zajímat vlákna a krevní skupiny nebo porovnávání DNA z vlasů, ale živý a zdravý svědek!

Věda vám sice pokaždé neumožní ukázat prstem na vraha, tvrdil Marenko, ale aspoň snad s její pomocí identifikujete oběť. Nemůžete přece pátrat po tom, kdo to udělal, když nevíte, koho oddělal. Důležitý je taky okamžik smrti, ten musíte bezpodmínečně znát. Taková hezká slečna jako vy by snad ani neměla chtít vědět, jak se to dělá, ale když už jste se zeptala, tak vám to povím. Dvě až čtyři hodiny po smrti se dostavuje posmrtná ztuhlost. Tak po dvanácti hodinách zase ustupuje, svaly jsou znovu ohebné. Další údaje získáte pomocí teploměru. Z konečníku nebožtíka.

Pokud se tělo najde až po delší době, doba smrti se určuje jinými způsoby. Například červi se začínají líhnout tak po čtyřiadvaceti hodinách. Po čtyřiceti hodinách začíná rozklad, podle počasí.

Neodpovídá-li místo nálezu těla místu činu, chlapci z laborky vám pomůžou zjistit, kde oběť potkal její pochmurný osud, což vás někdy zavede k vašemu podezřelému, kterého se vám pak může, nebo nemusí podařit usvědčit.

Pamatujte si, že soudní lékaři nikdy nejsou při vás, když jsou stopy ještě žhavé. Na výsledky si pěkně počkáte, někdy i celé týdny. Podstatná část zprávy soudního lékaře jsou žvásty. Víme, že krev na botě patří mrtvému. Tedy budeme to vědět, až o příštích Vánocích zprávu dostaneme. Vy mezitím svému podezřelému říkáte to, co je podle vás pravda, a někdy se vám ho podaří zlomit. Občas se domáhají obhájce a pěkně zatepla začnou smlouvat. A vy praštíte složkou a vyklidíte pole dalšímu případu a jdete slavit ke Královské hlavě.

Nakonec je vrah potrestán, říkal Marenko, díky – a někdy taky navzdory – vašemu úsilí. Vraždy jsou velmi často páchány v afektu a vrazi většinou bývají hloupí. Buď je někdo usvědčí, nebo se vytahují před kamarády, anebo všechno vyklopí rodině a navrch po sobě zanechají jasný důkaz. Skoro žádný vrah svou oběť nechce zabít. Teprve když jde o promyšlenou vraždu, jde do tuhého.

Pak jde o profesionála nebo fanatika, kteří se těžko hledají. Práce profesionálů často zůstává nevyřešená, protože nemají k oběti žádný vztah a protože mají dost času k naplánování vraždy, a to do detailů, takže obvykle zmizí beze svědků a beze stop. A kromě toho, žádný superintendant vám nepodepíše bianko šek za přesčasy kvůli nějakému dealerovi nebo esu z podsvětí. Oběti profesionálních poprav bývají „známé firmy“, jak se pak říká na tiskových konferencích, pro které na pohřbu pláče leda jejich matka a nějaká odbarvená štětka v černých šatech s velkým výstřihem.

Detektivům dávají nejvíc zabrat fanatici, tvrdil Marenko. Zrůdy jako yorkshirský rozparovač nebo Frederick West. Jsou chladnokrevní a mazaní a oběti si pečlivě vybírají. Podobně jako profesionálové mají své zločiny promyšlené, takže po sobě nenechávají moc hmatatelných důkazů. Jenže na rozdíl od profesionálů vraždí nevinné oběti, které kromě toho, že byly ve špatnou chvíli na špatném místě, neudělaly nic zlého. Než je takový případ uzavřen, je zmařeno hodně životů a hodně slibných kariér.

Nečekejte žádné rozuzlení ve stylu Agathy Christie. Musíte hledat motiv, radil jí Marenko, protože to vás možná dovede k podezřelému, a navíc to potěší nadřízené a porotu. Z vlastní zkušenosti věděl, že lidé odjakživa páchají kruté a nemyslné zločiny a člověk nikdy nezjistí proč. Jenže porotci chtějí mít před vynesením rozsudku v případě vraždy všechno pěkně převázané mašlí, chtějí znát jasný motiv zločinu. Čekají racionální chování od lidí, kteří jsou oblblí amfetaminy a ve světlejších chvílích berou zákony země, ve které žijí, jenom jako nepříjemné překážky v běžném životě.

Málokterý zločinec se při konfrontaci zhroutí a přizná jako v posledních pěti minutách hodinové detektivky. Když ho zatlačíte do kouta, začne se dožadovat obhájce.

A v tu chvíli potřebujete hmatatelný důkaz nebo svědka, a nejradši obojí, jinak máte na krku horlivé ochránce lidských práv.

Tak tohle je naše práce, řekl jí Marenko v den, kdy nastoupila do Hendon Road. A podle mého soukromého i profesionálního názoru nebudete schopná ji uspokojivě plnit.

No a teď už bude na vás, abyste mě přesvědčila o opaku.



V kanceláři se tlačilo nejméně třicet lidí. K Marenkově nelibosti se ve vzduchu vznášel opar cigaretového kouře. Určitě se proti mně spikli. Všichni vědí, že toho chci nechat.

V čele místnosti visela velká nástěnka. Na ní byly přišpendlené fotografie Kate Mercerové, uprostřed barevný snímek, který nedávno pořídil školní fotograf. Kate ve školní uniformě byla zachycená na prahu dospělosti, které se již nedožije. Kolem visely tmavé policejní snímky šest na deset. Kate ležící na zádech na ulici s oteklým jazykem a vyhrnutou sukénkou. Zhmožděniny na zápěstí a na krku byly zvýrazněny zelenými šipkami.

Tohle je nebezpečné, pomyslela si Foxová, jestli se na to budu dívat každý den, tak si zvyknu. Říká se tomu vyhoření, jinými slovy ztráta lidskosti. Nebo to budu muset brát tak, jak nám mockrát radil Marenko. Ať se setkáte s čímkoli, všechno jsou jenom důkazy. Slyšela, jak se James s Rankinem vzadu smějí. Otočila se a zpražila je pohledem.

Když budete brečet, oběti tím nepomůžete, učil ji také Marenko. Teď jí budete nejvíc platná, když odvedete dobrou práci.

Ale jí se chtělo plakat pro Kate Mercerovou. Možná proto, že byla žena. A právě proto se ze všech sil snažila svou lítost skrývat. Kdo dává v téhle profesi najevo city, ukazuje, že je slabý. Když se to stane muži, může být na sebe dokonce pyšný. I otrlý detektiv uronil slzu, napíšou pak noviny.

Ale kdyby tu slzu uronila otrlá policistka, nebylo by to navzdory tomu, že je otrlá, ale proto, že je žena.

Zbytek plochy nástěnky pokrývaly různé další materiály potřebné pro vyšetřování: nákresy místa činu, mapa okolí.

Jak Marenko správně předvídal, hovno už se dostalo do větráku. Po třech hodinách od chvíle, kdy to prosincové ráno Franka Marenka a Madlen Foxovou vytáhli z postele na mrazivou ulici v Islingtonu, volal Marenkovi policejní prezident a vyptával se, jestli už mají někoho podezřelého. Marenko se měl odpoledne dostavit do Scotland Yardu na tiskovou konferenci, kde měl odpovídat na dotazy největších deníků a rozhlasových a televizních stanic. Kate Mercerová bude na titulních stránkách.



Když vešel Marenko, místnost ztichla. Posadil se za stůl a velkýma rukama se ho pevně chytil za okraje, až mu klouby zbělely.

„Takže, zatím máme tohle,“ řekl. „Kate Mercerová včera odešla ze školy mezi třetí a čtvrtou hodinou. Její rodiče ohlásili pohřešování na stanici v Tolpuddle Street včera večer, když se nevrátila domů. Většinou chodila domů rovnou ze školy a přicházela kolem čtvrt na pět. Občas se zastavila u kamarádky, a to si původně mysleli, nebo spíš v to doufali její rodiče. Když asi kolem šesté obvolali všechny její kamarádky, dostali strach. Nejdřív sami skoro hodinu jezdili po ulicích a pak ohlásili, že zmizela. Policie přišla rodinu vyslechnout, ale pátrání mělo být v plném rozsahu zahájeno až dnes ráno.“

Marenko se odmlčel, poklepal si na kapsu saka na místo, kde dřív nosil krabičku cigaret, teprve pak si vzpomněl.

„Poslední dobou chodila ze školy s kamarádkou Sárou Eastmanovou. V inkriminovaný den zůstala Sára po škole, takže Kate šla domů sama. Domníváme se, že chodila pokaždé stejnou cestou, a už také víme, že byla naposledy viděna asi v 15:50 na Caledonian Road. Její tělo našel následující ráno v pět hodin pět minut na cestě za MacNaghten Row muž, kterému patří cukrárna na rohu. Byla uškrcena provazem nebo kabelem. Podle zprávy patologa měla zhmožděniny na zápěstí, takže byla pravděpodobně svázaná. Měla rozsáhlé zhmožděniny a trhliny v oblasti vagíny a konečníku, které dokazují, že byla sexuálně zneužita, ale na odebraných vaginálních, análních ani orálních vzorcích se nenašly žádné stopy spermatu.“

Foxová se až zarazila, jak tím byla zklamaná. Test na DNA je jeden z klíčových důkazů, a bez toho se teď budou muset obejít.

Marenko skončil. Vzadu někdo zakašlal a ozvalo se vrzání a šoupání nohou.

James zvedl hlavu od svého stolu. „Našel Graveney něco v orálním vzorku?“

Marenko přikývl. „Taky byl negativní na sperma. Našel jen pár vláken, a ta jsme poslali na rozbor. Asi použil roubík.“

Foxová se pokoušela odpoutat od logických úvah, nechtěla spřádat fakta, ze kterých jí bylo nanic.

„A hodina smrti?“ zeptal se Rankin.

„Podle zprávy nastala smrt kolem třetí hodiny ranní, ale mohlo to být i o hodinu dřív. To znamená, že ji ten únosce nejdřív někde deset hodin věznil a teprve pak ji zabil. Otázka je kde?“

„To mohlo být kdekoli,“ ozval se James. „Deset hodin. To vážně mohlo být kdekoli… no, v okruhu pěti hodin cesty po Londýně.“

Marenko zavrtěl hlavou. „Kdyby ji odvezl z místa, kde ji chytil, tak by ji tam přece nejel vyhodit.“

„Takže podle vás ji nevezl autem?“ zeptala se Foxová.

„Technici tu cestu pročesali kvůli stopám pneumatik, ale vzhledem k tomu dešti těžko mohli něco najít.“

„Musel ji znát,“ řekl Honeywell.

„To si taky myslím,“ souhlasil Marenko.

„Proč?“ zeptala se Foxová.

„Nikdo přece nemůže unést dítě z frekventované ulice, aniž by ho někdo viděl. Určitě s ním šla dobrovolně. Kdyby se s ním prala, někdo by si toho musel všimnout. A teprve když ji dostal z ulice, dosáhl svého.“

„Odpoledne pršelo,“ uvažoval James. „Třeba se nabídl, že ji sveze.“

„Její rodiče tvrdí, že ji před cizími lidmi mockrát varovali,“ namítl Marenko. „Nevěří, že by nastoupila do auta k někomu, koho neznala.“

Foxová pokrčila rameny. Z vlastní zkušenosti věděla, že rodiče dětem sice radí, ale otázka je, jestli je pak děti poslechnou.

„Ať už ji znal, nebo ne,“ uvažovala Foxová, „když ji někde držel skoro dvanáct hodin, tak musel mít nějakou skrýš.“

„To si taky myslím.“

Ale James na Marenkovu teorii ještě nepřistoupil. „Třeba ji vzal do auta a někam ji zavezl, do nějakého lesa za městem.“

„Kdyby to udělal někde jinde, tak by ji sem nevezl zpátky vyhodit. Ne, udělal to tady, někde mezi její školou a domovem. Nikdo neprojezdí celou noc v autě s mrtvým dítětem, ani v tomhle podělaným městě. Omluvte mou francouzštinu, Foxy. Ale já tvrdím, že náš hoch bydlí v okruhu dvou set metrů od místa, kde jsme ji našli.“

Nikdo nepromluvil, někteří detektivové si dělali poznámky, ostatní seděli se založenýma rukama a jenom poslouchali. Foxové se zdálo, že na takové závěry je ještě trochu brzy, ale neozvala se.

„Nález těla hlásil v pět hodin ráno nějaký pan Henry Wexxler,“ pokračoval Marenko, „kterému patří cukrárna, jejíž zadní východ vede přímo do uličky, kde se našlo tělo. Trochu jsem si ho proklepl.“

Na stole mu ležely desky s papíry. Četl: „Omezování svobody a pohlavní zneužití, 1973. Odsouzen colchesterským soudem na sedm let. Po třech letech propuštěn na podmínku. Zneužití dítěte, 1982. Tři roky podmíněně. A v roce 1980 zproštěn obžaloby ze znásilnění. Oběti bylo šestnáct.“

„Co o něm víme?“ zeptal se James.

„Žije sám v jednopokojovém bytě nad cukrárnou. Honeywell se ptal Kateiných rodičů. Kate si tam občas cestou ze školy chodila kupovat čokoládové tyčinky. Mohl ji chytit v obchodě. A brzy ráno ji pak vyhodil a ohlásil nález těla, aby od sebe odvedl pozornost. To se stává poměrně často. Chce se zalíbit.“

„Máme ho sebrat?“ zeptal se James.

Marenko zavrtěl hlavou. „Už jsem s ním mluvil, dneska ráno u něj doma. Je to dost zvláštní týpek. Trochu už jsem se tam porozhlídl, ale teď potřebuju co nejrychleji získat povolení k prohlídce. A hlavně, než ho dostanu do parády, chci se na to připravit. Foxová připravila rozpis služeb na dnešek. Pár vás bude obcházet případné svědky. Chci, abyste vyslechli všechny lidi, jejichž domy mají zadní východ na tu cestu, a taky ty, co bydlí přes ulici. Někdo přece včera v noci musel něco vidět nebo slyšet. A když budou mít děti, zeptejte se, jestli poslední dobou neměly nějaké problémy. Chci vědět, jestli někde nepadne jméno pana Wexxlera. Foxová, vy se Staceyovou běžte do školy, promluvte si s jejími kamarádkami a učiteli. Chci vědět, jestli se nezmínila, že by ji poslední dobou někdo obtěžoval.“

Marenko se zašklebil, jako kdyby ho vzaly žaludeční vředy.

„Máme tu malou holčičku, kterou někdo uškrtil, pohlavně zneužil a pravděpodobně dost brutálně. Tohle musíme vyřešit. Dostaneme na pomoc uniformované konstábly z Islingtonu, kteří se budou vyptávat v okolí cesty ze školy k MacNaghten Row, jestli ji někdo včera odpoledne neviděl. Musíme zjistit, kdy a kde byla naposledy viděna.“

Rozhlédl se po místnosti.

„Nemusím vám připomínat, dámy a pánové, že můžete zapomenout na víkendy a na spaní. Musíme ho dostat. Jasný?“



KAPITOLA SEDMNÁCT
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Prvních dvanáct hodin po vraždě je pro úspěch vyšetřování nejdůležitějších. Tou dobou končívají zakrvácené kusy oděvů v popelnici nebo ve spalovně, pistole a nože se zahazují do řek nebo stok a zapalují se ukradená auta. Tehdy se také shánějí alibi a dobrušují lži. Do dvanácti hodin musíte mít hlavního podezřelého, jinak můžete po třech dnech případ uložit do šuplíku. To je staré vyzkoušené pravidlo. Když nemáte do tří dnů nikoho pod zámkem, čeká vás běh na dlouhou trať.

Honeywell důkladně vyslechl matku Kate Mercerové, její otec byl zatím pod prášky a nebyl schopen vypovídat. Těžko by jim řekl něco víc, než už slyšeli od jeho ženy. Foxová strávila skoro celý den v dívčině škole, kde mluvila s učiteli a spolužáky i s jejich rodiči a zapisovala si výpovědi. Spolužáci byli většinou tak vyděšení, že jí nijak nepomohli. Do školy povolali tým psychologických poradců, kteří s dětmi rozmlouvali.

Když se Foxová krátce po obědě vrátila na místo činu, bylo ještě pořád ohrazené modrou policejní páskou a natáčel tam televizní štáb. Na konci ulice postávala hrstka rozrušených místních obyvatel. Foxová ukázala konstáblovi odznak a podlezla pásku. Cestu a přilehlé dvorky prohledával policejní pes, čenichal v hromadách papírových a plastových odpadků a mezi láhvemi a plechovkami. Hlas psovoda zněl skoro hypnoticky: „Hledej, hledej… hledej, hledej!“

Foxová se rozhlédla: šustící igelitová taška na drátěném pletivu, stočený psí exkrement, rezavá plechovka od koly, cár novin. Pak přejela pohledem zadní trakt terasových domů. Na půdní okénko někdo umělým sněhem nastříkal sněhuláka. Vánoce za dveřmi.

Zahlédla, jak se k ní blíží James, a kývla na něho. „Tak co?“

Zavrtěl hlavou. „Zatím nic. Sedm stříkaček, reeboky číslo jedenáct, jedenáct různě starých plechovek od piva a osmnáct kondomů. Použitých. Zřejmě to je místní šmajchlovna.“

„Trochu se tu rozhlídnu.“

Přikývl. „Hodně štěstí.“ Žádná ironie, žádné narážky, dnes ne. Vražda Kate Mercerové dolehla na všechny.

Foxová došla na konec cesty a stála na rohu MacNaghten Row, límec ohrnutý nahoru proti mrazivému větru. Okounějící sousedy pohltil sloupec vířícího listí a odpadků, který se jako přízrak sunul směrem k Upper Street. Přestalo pršet, ale bylo zataženo.

Ucítila ostrý zápach česneku a tuku z tureckého bistra.

Nakoukla okny do cukrárny. Přes samou špínu skoro neviděla. Ve výloze viselo pár starých plakátů s reklamou na tyčinku Mars a křupavé oplatky.

Naproti přes ulici byla trafika. Na stojanu před krámkem zahlédla palcový titulek v Evening Standardu: VRAŽDA ŠKOLAČKY V ISLINGTONU. Schválně si přečtu, co se o tom píše. Přeběhla křižovatku. Když otevřela dveře, uvnitř se rozezněl zvonek. Hromádka laciných pohlednic a paperbacků, stojan s komiksy a časopisy o fotbale, vzadu v rohu magazíny s nahatými slečnami.

Vzala si výtisk Evening Standardu a vytáhla drobné. Ženě za pultem bylo něco přes čtyřicet, nejspíš Indka. Měla naondulované prošedivělé vlasy a černé brýle s tlustými obroučkami, které se jí ve světle leskly.

„Vy asi budete policistka,“ řekla se silným přízvukem.

„Ano.“

„Jste tu kvůli tý holčičce. Můj manžel říkal, že vás tu je plno, vyptáváte se.“

Foxová přikývla. „Chuděrka. Někdy sem chodila kupovat časopisy. Dolly, a takový.“ Mlaskla jazykem. „Tady v těch novinách píšou, že ji znásilnil.“

„Ano.“

„Co to může bejt za chlapa, když to udělá malý holce?“

„To se právě snažíme zjistit.“

„Já vím.“

„Vyslýchala vás dopoledne policie?“

„Zatím ne. Musela jsem za sestrou do nemocnice. Můj manžel vám určitě řek úplně všecko, co jste chtěli.“

„Neviděla nebo neslyšela jste včera večer něco podezřelého?“

„Kdepak, děvenko. Já spim jako špalek. Asi vám nepomůžu, je mi líto.“

„Říkala jste, že jste Katherine Mercerovou znala?“

„Jo, občas chodila do krámu, jak povídám, ale jinak jsem ji neznala. Jenom podle vidění.“

„Chodila sem cestou ze školy?“

„Občas. Ale vždycky odpoledne. Nikdy dopoledne.“

„Neviděla jste ji někdy s někým?“

„Občas s ní byla ještě jedna žába ze školy. Ale moc jsem si jich nevšímala.“

Foxové něco říkalo, aby se ptala dál. Ta žena v ní něčím vyvolávala tušení, že cosi ví. „Máte děti?“ zeptala se Foxová.

Žena zavrtěla hlavou. „Nám už děti odrostly, teď žijeme jenom s mužem.“

„Nemáte nějaké problémy s někým ze sousedství? Třeba se vám někdo nelíbí?“

Žena chvíli váhala. Foxová počkala. Takže měla pravdu.

„No, víte, asi bych to neměla říkat, jsou to jenom pomluvy.“

„Mohlo by to být důležité.“

Žena přes výlohu ukázala hlavou směrem k obchodu naproti přes ulici. „Ten člověk, kterýmu patří tamhleta cukrárna. Občas sem zajde.“ Pak ztišila hlas. „Byl tady dneska ráno.“

„A?“

„No, choval se divně. Já nevím.“

„Dneska ráno. Připadal vám nervózní?“

„Pil. Táhlo to z něj. V osm ráno!“

Foxová se zamyslela. O chvíli dříve objevil za svým obchodem tělo školačky. Možná potřeboval panáka na uklidnění.

„On sem chodívá, prohlíží si časopisy. Víte který.“ Kývla hlavou směrem k Hustlerům a Penthousům na kraji pultu, vedle časopisů pro motorkáře a tiráky. „Nikdy si je nekoupí, představte si. Jenom je prohlíží. Běhá mi z něj mráz po zádech.“

Foxová chvíli počkala. Mlčení je někdy lepší než otázka.

„Víte, já ho nechci dostat do maléru, ale co já vim. Mně se prostě nelíbí. No, chtěla jste vědět, co si myslim.“

„Viděla jste někdy, že by Kate Mercerová šla do jeho krámu?“

„Mockrát.“

„Šla tam včera?“

„Já ji neviděla, ale včera jsme měli hromady práce.“

„Dobře, děkuju. Moc jste mi pomohla.“

„Doufám, že toho, co to udělal, chytíte. Podle mýho by se za to mělo věšet.“

Foxová vyšla ven a přes křižovatku se zadívala na cukrárnu. Marenko měl možná pravdu. Ale jenom řeči a narážky z nikoho vraha neudělají. Potřebují důkaz.



KAPITOLA OSMNÁCT
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Marenko se mrzutě díval do zbytku lógru na dně svého plastového šálku. „Potřebuju cigaretu.“

„Rakovina plic. Infarkt. Rozedma.“

„No jo, dobře, dobře.“ Poškrabal se na čele.

Byl ponořený do stohu záznamů z výpovědí a fotografií, který se mu vršil na stole. Zbývající místo zabíraly zalepené sáčky s důkazy. Kateiny potrhané a zablácené šaty a boty, to bylo všechno, co po ní zbylo. Ještě stále čekali na výsledky rozboru vzorků odebraných zpod dívčiných nehtů, které by mohly přinést krev nebo tkáň na získání DNA a na analýzu otisků prstů z jejího penálu a knih. Graveney jí také našel na šatech vlákna, která mohla, ale nemusela být relevantní. Například ty dva vlasy, které Graveney sebral z její školní uniformy, mohly patřit někomu z techniků, zřízencům z pitevny, nebo dokonce Marenkovi. Pokud by skutečně našli vlas pachatele, musel by být i s neporušeným kořínkem, aby z něho laboratoř přečetla složení DNA. Dokud ovšem neměli podezřelého, kterého by s výsledky mohli konfrontovat, nebyly jim k ničemu.

Bylo už po osmé, ale detektivové se dál krčili nad monitory počítačů nebo obvolávali kriminalistické archivy a sháněli informace o každém muži, ženě i dospívající mládeži v okruhu Marenkem určených dvou set metrů kolem místa činu. Výsledkem byla ukázka tvrdé reality moderního městského života; ze sedmi set osmdesáti tří lidí na seznamu mělo zatím sto čtyřicet tři záznam v rejstříku, od výtržností po těžké ublížení na zdraví.

Tým už vyslechl přes osm set padesát lidí a Staceyová se čtyřmi písařkami pracovala dvanáct hodin denně, aby vůbec stačily všechno to papírování kolem.

Trafikantka nebyla jediná, kdo ukázal prstem na Henryho Wexxlera. Dvě další rodiny v ulici dětem výslovně zakázaly, aby k němu chodily nakupovat, protože se jim cukrář zdál „divný“, jak se vyslovila jedna matka, a „slizký“, jak ho zhodnotila druhá.

On to byl, kdo našel tělo a zalarmoval policii; nebylo by to poprvé, co se vrah takhle zachoval, aby od sebe odvedl pozornost. Vypadalo to, že se Marenko strefil. Muže, kterého hledali, měli přímo před nosem.

Foxová připevnila na nástěnku seznam vyšetřovatelů přidělených na tento případ a u každého jména stál úkol, který je druhý den čekal.

James zvedl hlavu od stolu. „Máme co dělat s pěkně nechutným hajzlem,“ řekl.

„Určitě to je ten Wexxler,“ řekl Honeywell.

Foxová zavrtěla hlavou, ještě o tom nebyla tak docela přesvědčená. „Přečetla jsem si výpovědi. Nájemník ze čtyřiadvacítky měl pocit, že z té cesty viděl brzy ráno odjíždět černé auto.“

„Ten zrovna přitáhl z hospody. Byl namol,“ namítl James.

„Myslíš, že si to vymyslel?“

James pokrčil rameny. „Šéf taky říkal, že by to byl nesmysl. Že by někde naložil její tělo do kufru, vozil ho po Londýně, a nakonec by si řek, jo, tak tady ho vyhodím? Ta cesta ani není z ulice vidět.“

V tu chvíli Marenko vyšel z kanceláře a soukal se do saka. „Tak vyrazíme,“ zavelel.

„Kam?“ zeptala se Foxová.

„Počítám, že už toho máme dost. Půjdeme si s ním promluvit.“

„S kým?“ nechápal James.

„S kým asi?“ řekl Marenko a pak pronesl slovo, které se mělo na příštích patnáct měsíců stát jejich zaklínadlem: „S Cukrářem.“
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Marenko kývl na Foxovu. Foxová zabušila pěstí na dveře. Nic.

Pak ještě dvakrát.

„Pane Wexxler,“ zakřičel Marenko. „Tady je policie. Otevřete dveře.“

Marenko se podíval na Foxovou. Chtěl se dostat dovnitř násilím, ale zatím neměli povolení k prohlídce. Vtom se však dveře otevřely a mezi nimi vykoukl Netvor z MacNaghten Row.

Wexxler měl na sobě otrhaný župan, ledabyle převázaný a odhalující šedivé spodky se zažloutlou skvrnou v rozkroku. Prořídlé šedivé vlasy měl ještě celé slepené, oči zarudlé a pod nimi vaky jak starý pes. Byl cítit potem a táhl z něj alkohol.

Foxová mu ukázala průkaz. „Henry Wexxler? Já jsem inspektorka Madlen Foxová a tohle je vrchní inspektor Frank Marenko, seržant Terry James a konstábl William Honeywell. Mohl byste se obléknout a jít s námi? Doprovodíte nás na policejní stanici v Islingtonu. Potřebujeme, abyste nám pomohl s vyšetřováním vraždy Katherine Mercerové.“

Zatímco Foxová mluvila, Marenko s Honeywellem a Jamesem se kolem něho protáhli do krámu. Neměli sice povolení k prohlídce, ale mohli snadno říct, že jim Wexxler ve vstupu nijak nebránil.

Překvapeně zamrkal. „Kolik je hodin?“

„Mohl byste se, prosím vás, obléknout, pane?“ Rychle se rozhlíželi – ušmudlané regály s ledabyle naskládanými krabicemi sladkostí a křupavých tyčinek, vzadu mrňavá kancelář – a pak zamířili nahoru s funícím Wexxlerem v patách.

Promnul si rukou obličej a zíral na detektivy, kteří se mu už promenádovali po bytě a rozsvěcovali všechna světla.

„Kolik je hodin?“ opakoval.

„Deset. Mohl byste se, prosím vás, obléknout?“

Tohle se mi nelíbí, říkala si Foxová. Tenhle člověk nevypadá jako vrah dítěte. Ale co my víme? Jak by vůbec měl takový vrah vypadat?

„Já chodím spát v půl devátý,“ bručel.

„Mohl byste se laskavě obléknout?“ naléhala Foxová.

„Máte povolení k prohlídce?“

„My žádné povolení nepotřebujeme, pane. Vy jste nás pustil dovnitř dobrovolně a tady ti detektivové jenom čekají, až se obléknete. Chtěli bychom, abyste nás doprovodil na stanici a odpověděl nám na pár otázek. Nebude to trvat dlouho.“

„Kolik je hodin?“ zeptal se Henry Wexxler.

„Je deset hodin,“ opakovala Foxová. „Mohl byste se, prosím vás, obléknout?“ Copak jsem kolovrátek, kolikrát mu to ještě budu muset říkat?

„Už jsem vám řek všechno, co vím,“ hudroval Henry Wexxler. „Všechno, co vím, už jsem řek tomuhle,“ ukázal na Marenka.

„Potřebujeme si něco ujasnit.“

Wexxler se nakonec otočil a šel do kouta, který používal jako ložnici. Foxová ho následovala. Páchlo to tam.

„Co to je proboha za smrad?“ zeptal se James Honeywella.

„Kočky, mladej.“

Měl pravdu. Hemžilo se to tam kočkami a všude po nich byly stopy. Koberec byl v rohu nasáklý močí a kočičí záchod za křeslem vypadal, že ho už léta nikdo nevyčistil. Foxová zamířila za Jamesem a Marenkem do kuchyně. Na odkapávači se vedle hromady špinavého nádobí válely plechovky od kočičího žrádla a ve dřezu se rvalo mňoukající klubko o zbytky jídla. Foxová si rukou zacpala nos a ústa a vrátila se do pokoje.

Honeywell přišel z ložnice celý bledý. „To je ale hnojník.“

Marenko se na něj tázavě podíval, ale Honeywell zavrtěl hlavou. „V ložnici nic není, šéfe.“ Viděl, jak James klečí na podlaze. „Ježíši, Terry, vstaň, nebo něco chytíš!“

„To je naposledy, co jsem s váma šel na prohlídku, šéfe,“ řekl James.

„Ale prosím tě. Copak vy doma nemáte zvířátka?“

Henry Wexxler vyšel z ložnice. Natáhl si hnědé kalhoty, poklopec nechal rozcapený, košili s černým pruhem na límci a červený svetr s otřepanými rukávy a prošoupanými lokty.

„Kristepane, koukněte se na něj,“ zašeptala Foxová. „Ten se snad cestou rozsype. Než dojedeme k nám, tak z něj nic nezbude.“

„Kolik je hodin?“ zeptal se Henry Wexxler.



Henry Wexxler svým pachem zamořil celou kancelář. Marenko ho nechal skoro dvě hodiny sedět samotného v místnosti 4B, a Wexxler teď s pokleslou čelistí tupě zíral na dva detektivy a škrabal se v podpaží v usilovné snaze porozumět jejich kamenným, nepřátelským tvářím.

Foxová si přitáhla tvrdou dřevěnou židli a posadila se. „Henry, já jsem inspektorka Madlen Foxová a tohle je vrchní inspektor Frank Marenko a ten u dveří je konstábl Wells. Chceme vám jen položit pár otázek, Henry, takže ani nebudete potřebovat obhájce. Je to běžný postup.“

Henry Wexxler mhouřil oči jako sova vyplašená reflektory auta.

„Kde jste byl čtrnáctého od půl čtvrté odpoledne až do pěti do rána patnáctého?“

„Kolik je hodin?“ řekl Henry Wexxler.

„Co pořád máte s těmi hodinami?“ zeptal se ho Marenko. „Máte snad nějakou schůzku? Narušili jsme vám váš nabitý program?“

„Proč křičíte?“ zeptal se Henry Wexxler.

„Kde jste byl čtrnáctého od půl čtvrté odpoledne až do pěti do rána patnáctého?“ pomalu zopakoval Marenko.

„Kdy to bylo?“

„To bylo předevčírem, Henry,“ pomáhala mu Foxová.

„Už nevím.“

„Tak vy nevíte?“ ozval se Marenko. „Bylo to ten den, co jste na cestě za krámem našel tělo té mrtvé holčičky. Nebo si už nevzpomínáte? Sám jste nám přece volal, ne?“

„Řekl jsem vám všechno, co o tom vím.“

„No tak nám to řekněte znovu. Co jste dělal to odpoledne, než jste tu dívku našel?“

„Byl jsem v krámě. Odpoledne jsem vždycky v krámě.“

„Chodila někdy Katherine Mercerová do vašeho krámu?“

Přikývl. „Občas.“

„A přišla k vám v to úterý odpoledne?“

Zavrtěl hlavou.

„Jste si tím jistý?“

„Ten den jsem ji neviděl.“

„V kolik hodin jste zavřel?“

„V půl šestý. Vždycky zavírám v půl šestý. Přesně.“

„A co děláte potom?“

„Pak se koukám na televizi. A v půl sedmý večeřím.“

„Přesně?“ ušklíbl se Marenko.

Henry Wexxler přikývl, nehledě na ironii otázky.

„A co pak?“

„A pak se zase koukám na televizi. Do půl desátý. A pak jdu spát.“

„Tak co jste tedy dělal čtrnáctého od půl čtvrté odpoledne do pěti do rána patnáctého?“

„To už nevím.“

„Ježíši.“

„Už můžu jít domů?“

Foxová se naklonila dopředu a vlídně řekla: „Pane Wexxler, vzpomínáte si, jak jste našel tu holčičku?“

Henry Wexxler kývl.

„Co jste ten večer dělal?“

„Asi jsem se koukal na televizi. Do půl desátý…“

„A pak jste šel spát,“ dokončil za něho Marenko.

„Takže vy tvrdíte, že jste se celý večer díval na televizi.“

„To už si nepamatuju.“

Marenko sevřel tužku, až mu zbělely klouby. Na čelisti mu hrály svaly. Zhluboka se nadechl. „Tak dobře, pane Wexxler. Promluvíme si o něčem jiném. V roce 1973 jste byl obviněn z omezování svobody čtrnáctileté dívky a z pohlavního styku s mladistvou. Nechtěl byste nám o tom něco říct?“

To si pan Wexxler pamatoval velmi dobře. „Ona mě svedla,“ namítl a přitom se poškrabal v rozepnutém poklopci svých hnědých manšestráků. „Byl jsem nevinnej.“

„Tak ona vás svedla?“ opáčil Marenko, aniž se namáhal zakrýt nedůvěřivý tón.

Henry Wexxler si čichl k prstům a ukryl je v kapsách kalhot. „Jo.“

„Devatenáct set osmdesát. Obvinění ze znásilnění.“

„Kolik je hodin?“

Tužka, kterou Marenko svíral, praskla, ale vrchní inspektor nehnul brvou. „Povězte mi něco o tom obvinění, pane Wexxler.“

„Už se nepamatuju.“

„Té dívce bylo šestnáct. Stalo se to, když jste bydlel v Colchesteru. Jmenovala se Sandra Jane Morrisonová. Už si vzpomínáte?“

„Byl jsem nevinnej,“ řekl Henry Wexxler.

Marenko se podíval na Foxovou, která pokrčila rameny. Ke stejnému závěru dospěla i porota.

„Devatenáct set osmdesát dva. Obtěžování dítěte. Vy jste pěknej lump, pane Wexxler.“

Henry Wexxler si otřel pusu rukávem. „Už můžu jít domů?“

„Líbí se vám holčičky, pane Wexxler?“

„Já jsem ji neobtěžoval! Byla to lež! Hnusná lež!“ Henry Wexxler se probral. Jeho pěst dopadla na desku stolu.

„Rozčililo vás, že vás ta holčička obvinila, Henry?“

„To teda jo.“

„A proč vás to rozčililo?“

„Nic jsem neudělal!“

„Podle našich záznamů bylo oběti teprve jedenáct let. Jak to bylo, Henry? Taky vás svedla?“

Henry Wexxler zíral na Marenka tupýma a nechápavýma očima. „Kolik je hodin?“ vyhrkl.



Marenko s Foxovou stáli na chodbě v přízemí a prohlíželi si svého hlavního podezřelého přes skleněný panel. Palcem prozkoumával vnitřek nosu. „Za ty roky už jsem viděl různý prasáky,“ vrčel Marenko, „ale tenhle je teda neuvěřitelnej.“

„Tohle je ten nejubožejší lidský exemplář, jaký jsem kdy viděla,“ hlesla Foxová, „ale myslím, že to není náš člověk.“

Marenko se po ní znechuceně podíval. „Co vy víte, Foxová? Kde jste byla, než jste přišla sem?“

„Dělala jsem u výjezdovky…“

„Výjezdovka,“ sykl Marenko tónem, který ji nenechal na pochybách, že podle jeho názoru jsou u výjezdovky samí břídilové. „A najednou víte o vrazích všechno, že jo?“

Foxová nebyla připravená čelit jedovatým poznámkám svého nadřízeného. Marenko byl náladový a nevyzpytatelný jako bedna dynamitu. „Mám prostě instinkt,“ řekla smířlivě.

„Ženský nemají instinkty, ty mají jenom emoce,“ prohlásil pohrdavě. Marenko přistoupil blíž, až z něho Foxová ucítila kyselé ryby, které předtím v kanceláři zhltl k večeři. „Musíte se ještě hodně učit, Foxová.“

„No, já se to snažím dělat podle vás,“ odpověděla, aniž uhnula pohledem. „Říkal jste mi, že nejvíc záleží na dvou věcech: na svědcích a hmatatelných důkazech. A ani jedno z toho nemáme. Tak proč tu vůbec Henry Wexxler je?“ Když jí Marenko neodpověděl, řekla: „Možná že nejsem jediná, kdo se tady řídí instinktem. Nebo že by to byly emoce?“

Marenko na ni zůstal zírat. „Doufám, že se ve vás pletu,“ hlesl a odšoural se.
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Foxová seděla za stolem a dopíjela obsah plastového šálku. Káva jí zanechala nahořklou pachuť v ústech. Kofein je droga jako každá jiná, nelíbí se nám, co dělá s naším tělem, ale potřebujeme její účinky. Okamžitě člověka probere a pár hodin ho udrží v bdělém stavu.

Během těch čtyř dnů po smrti Kate Mercerové spala Foxová všeho všudy tak patnáct hodin. Vyšetřování se nyní soustředilo na jeden cíl. Marenko měl svého podezřelého a casus belli. Jmenoval se Henry Wexxler.

Policie určila dívčinu trasu ze školy domů a nyní ji pročesávali dům od domu, každý byt, každý obchod, všude ukazovali fotografii rozesmáté tváře, která na ně smutně hleděla z nástěnky na stanici, a všem kladli stejnou otázku: Neviděli jste v úterý odpoledne tuhle dívku?

Našli čtyři lidi, kteří se domnívali, že toho dne viděli holčičku v uniformě odpovídající Kateinu popisu. Ale šlo jen o zběžná setkání, nikdo nedokázal s přesností určit žádné místo na její trase.

A nikdo ji neviděl vcházet do cukrárny.

Našli pět školáků a tři dospělé, kteří byli ten den v cukrárně po čtvrté hodině.

Nikdo z nich si nevšiml ničeho zvláštního. Všechno nasvědčovalo tomu, že Henry Wexxler nezavřel obchod ani dříve, ani během otvírací doby.

Neměli jediného svědka.

Na Marenkově stole se kupily papíry. Výpovědi svědků vedle kopií trestních záznamů každé živé duše z okruhu dvou set metrů od MacNaghten Row, seřazené podle ulic a domovních čísel. Ti, co měli záznam za sexuální delikty, byli označeni červeně. Kromě Henryho Wexxlera objevili jen dva. Třiatřicetiletého otce čtyř dětí, kterého v osmdesátém třetím odsoudili za znásilnění, a sedmačtyřicetiletého nezaměstnaného dělníka s třemi záznamy z roku 1976 za oplzlé chování. Ale všechny tyto případy se týkaly dospělých žen, a ne dětí, a tak je Marenko nepovažoval za skutečné podezřelé.

„Znásilnění se může dopustit kdekdo, stačí, když si trochu přihne,“ tvrdil Marenko. „Ale tihle slizouni, to je něco jiného.“

Foxová se na něho přísně podívala, ale Marenko se na ni usmál a pokrčil rameny.

„Promiňte mi, že nejsem politicky korektní, Foxy,“ omluvil se, „ale je to pravda.“



Stále ještě neměli místo činu. Technici z laboratoře našli na dívčiných šatech prach z cihel a také stopy hlíny. Z toho usuzovali, že byla po nějakou dobu držena v neomítnuté místnosti, nejspíš pod zemí. Sklep, sykl Marenko.

Po telefonátu z komisařství byla tato vražda pro techniky číslem jedna. Ale nenašli nic. Ani jediný otisk prstu, krev, vlas ani vlákno, které by Wexxlera zbavily podezření, nebo jej naopak usvědčily.

Čím více jim chyběly důkazy, tím spíš se uchylovali k domněnkám a náznakům. Lidé v MacNaghten Row si o té vraždě povídali a zdálo se, že dospěli k jednotnému závěru. Na stanici začal vyzvánět telefon, když se sousedé rozhodli o své podezření podělit s policií. Wexxler byl samotář, některé děti se ho bály a některé tvrdily, že je přemlouval, aby se s ním šly dozadu dívat na video. Policii tehdy nikdo nic nehlásil, ale po vraždě Kate Mercerové se najednou lidé mohli přetrhnout v líčení jeho prohřešků.

Foxová s Honeywellem znovu navštívili Kateiny rodiče, prohlédli si její pokojíček a přečetli její deník. Byl to velmi skličující zážitek a nakonec stejně nic nezjistili.

„Tak jak to udělal, šéfe?“

Marenko poklepal tužkou na kraj stolu a zahryzl se do horního rtu. Pokrčil rameny a nic neřekl.

„Kate vešla do cukrárny,“ začala Foxová, „a on ji tam chytil. Muselo to být tak ve tři čtvrtě nebo za deset čtyři. Až do normální zavíračky krám nezavřel. Pokud víme, poslední zákazník odešel asi za deset minut půl šesté. To už tam tu holčičku držel skoro hodinu a půl. To je přece nesmysl.“

„Já to vidím asi takhle, Foxová. Ona vešla do cukrárny, sama. On ji popadl. Zacpal jí pusu, svázal ji a někam ji strčil, třeba dozadu do krámu. Jak dlouho to mohlo trvat? Pár minut. Bylo to riskantní, kdyby v tu chvíli někdo vešel do krámu, viděl by ho. Ale on to risknul. Věděl, že kdyby zavřel, mohl by už rovnou strčit do výlohy nápis: Zrovna jsem udělal něco moc ošklivýho. Takže zachoval klid a zavřel jako obyčejně. A ještě mu zbývalo jedenáct hodin na hraní.“

„A jak se pak zbavil těla? Musel by ji vynést zadním vchodem až na tu cestu, přelézt plot a pak táhnout tělo nebo ho nést v náručí. Ale to by musel nechat nějaké stopy nebo něco. A technici nic nenašli.“

Na jejím stole zazvonil telefon. Foxová mrzutě přerušila debatu a sáhla po sluchátku. „Foxová.“

„Madlen?“

„Kdo je tam?“ vyštěkla.

„Tady je Simon. Simon Andrews. Setkali jsme se před pár měsíci u tvé sestry.“

Vůbec nic jí to neříkalo. U její sestry. Jako by se probudila ze sna, nedokázala rozlišovat mezi děsivým světem zabitých dětí a rozmoklých cest a matným a nezřetelným světem předměstských domů s večírky a rozhovory, které se netočí kolem násilné smrti.

Zavřela oči a snažila se rozpomenout na ten druhý. Simon si její zmatek a rozpaky špatně vysvětlil. „Myslím, že máš právo se na mě zlobit,“ řekl hlas na druhém konci linky. „Ani se ti nedivím.“

„Promiňte, kdo že to volá?“

Dlouho nic. Aha, tenhle Simon, došlo jí. Konečně oprášila v paměti obraz pohledného světlovlasého muže, který tam kdysi zasunula. Před takovou dobou, to ještě Kate Mercerová žila.

„Párkrát jsem ti volal, nechával jsem vzkazy.“

„Máme tu teď hromady práce.“

„No jistě. Víš, hodně jsem o tom večeru přemýšlel. Nechoval jsem se moc pěkně, to uznávám. Ne že bych schvaloval to, co jsi říkala ty, ale já jsem se taky nezachoval nejlíp. Chtěl jsem ti jenom říct, že mě to mrzí.“

„Tak dobře, omluva se přijímá.“

Co vlastně udělal? A co udělala ona? Bylo to tak hrozné jako znásilnit a zavraždit jedenáctiletou dívku? A jestli ne, tak proč se o tom vůbec baví?

Znovu se odmlčel. „No, třeba se někdy uvidíme.“

„Dobře.“

„Tak se měj, a ještě jednou se omlouvám.“

Zavěsil. Marenko zvedl hlavu. „Tak buď vám zrovna emigroval korunní svědek, nebo vás přítel pustil k vodě.“

Foxová ho ignorovala. Zvedla se a zamířila chodbou k dámským šatnám, chtělo se jí plakat pro Kate Mercerovou. Ale nerozplakala se. Jen stála a dívala se do zrcadla na svou kamennou tvář. Když se pak vrátila do kanceláře, cítila jen únavu, která jí pronikala až do morku kostí.



Kostel byl postavený z čokoládově hnědých cihel. Za ním zbylo pár starobylých hrobů zarostlých plevelem a ozdobné jezírko s bahnitou mastnou vodou, z níž trčel nákupní vozík. K místu, kde ve stínu stoleté továrny na sušenky našli tělo Kate Mercerové, odtud nebylo dál než čtyři sta metrů.

Uvnitř byla lezavá zima. Muži sebou nervózně šili v tmavých oblecích, ženy dávaly volný průchod pláči. Foxová vešla v Marenkově závěsu a posadila se blízko východu. Zavřela oči a krátce se pomodlila k Bohu, ve kterého nevěřila.

Zahlédla ženu v neforemných černých šatech, která se opírala o mohutného muže s pořídlými vlasy, v nepadnoucím tmavém obleku. Muži se ve tváři nepohnul ani sval, oči se mu leskly a těkaly. Zdálo se, že se jejich role obrátily. Brian Mercer se znovu začal ovládat.

Foxová se nedokázala soustředit na obřad, v myšlenkách se stále vracela k různým detailům z vyšetřování. Už to byly dva týdny, co našli tělo. V ranním vydání novin Daily Mirror uveřejnili na páté straně fotografii rozesmáté Kate. Titulek hlásal: V PŘÍPADU VRAŽDY KATE MERCEROVÉ CHYBĚJÍ STOPY: POLICIE HLEDÁ SVĚDKY.

Marenko znovu rozhodil sítě a rozeslal do širšího okruhu členy týmu ozbrojené pouze zoufalstvím a fotografií Katherine Mercerové. Foxová už tomu případu věnovala stovky hodin, stejně jako ostatní detektivové na stanici. V televizi za poslední týden dvakrát vysílali upoutávku s dívkou ve školní uniformě a se žádostí, aby ten, kdo viděl dítě odpovídající Kateinu popisu v den jejího zmizení, neprodleně kontaktoval policii. Pár dní nepřetržitě vyzváněly telefony. Ale po dvou týdnech nebyl Marenko zatčení Cukráře o nic blíž.

Zpráva z laboratoře o obsahu žaludku opět zažehla jiskřičku naděje a jako střelka kompasu znovu ukázala stejným směrem. V zažívacím traktu Kate Mercerové se našly strávené zbytky jídla složeného z chleba, arašídů, mouky a sultánek. Její matka potvrdila, že jí ten den dala k svačině chléb s arašídovou pomazánkou a ovocný koláč.

Ale její poslední jídlo se podle zprávy skládalo z čokolády a karamelu. Naposledy tedy snědla nějakou čokoládovou tyčinku. Ne, tvrdila dívčina matka do telefonu Foxové, sladkosti jsem jí nikdy do školy nedávala. Říkala jsem jí, že by se jí zkazily zuby. Možná si něco koupila cestou ze školy z kapesného.

Ale to samo o sobě ještě nic nedokazovalo.

V posledních dnech na sebe začali členové vyšetřovacího týmu štěkat. Byli unavení a nechtěli přiznat ani sami sobě, že se nad vyšetřováním vznáší stín zoufalství. Henry Lincoln Wexxler, majitel cukrárny, jejíž zadní východ ústil na cestu ani ne dvacet metrů od místa, kde se našlo tělo Kate Mercerové, byl stále jejich hlavním podezřelým.

Ale neměli proti němu žádný přímý důkaz. Kromě toho, že vrchní inspektor Marenko tvrdil, že je to jejich vrah. A každý veterán na oddělení by vám potvrdil, že Frank Marenko se nikdy nemýlí.



Zádušní mše za Kate Mercerovou spěla k závěru. Kněze vystřídal na kazatelně starosta, který chtěl jménem městské rady vyjádřit rozhořčení nad smrtí jedenáctileté dívenky. Nakonec se chystal promluvit Brian Mercer.

Opřený o pulpit se rozhlížel po hlavách členů své rodiny, přátel, sousedů, asi desítky policistů a neznámých tváří lidí od novin, z rozhlasu a televize, mužů a žen, které v životě neviděl a které už nikdy neuvidí. Když začal mluvit, třásly se mu ruce.

„Moje Kate,“ řekl do mikrofonu. Chvíli vypadal, že se sesype, ale pak se zas sebral. „Bylo to ještě dítě. Co mám říct? Ve škole jí to šlo, byla chytrá a většinou velmi šťastná. Jako ostatní děti. Hezky malovala, tak jsme si mysleli, že by jednou mohla jít studovat a někam to dotáhnout. Vyrostla by z ní moc hezká dívka. Našla by si dobrou práci, chlapce a všechno, co k tomu patří. Modlil jsem se za ni, jako každý otec. Přál jsem si, aby měla dobrý život. Ale dopadlo to takhle, je po smrti… co bych měl ještě říkat?

Snad jenom to, že když už nedokážeme uhlídat svoje děti, tak s námi něco není v pořádku.“ Odmlčel se. V kostele se ozývaly jen tlumené vzlyky paní Mercerové z lavice vpředu. Ježíš shlédl z vlastního hoře na kříži. Plačte pro mě a plačte pro ni. „Vzpomínám si, že zrovna tady stála při přijímání…“

Vzpomínky ho přemohly, zlomil se mu hlas a už nedokázal pokračovat. Jeho dva bratři mu pomohli z kazatelny. Kněz vybídl shromáždění ke zpěvu. A to byl konec.

A my ještě pořád nemáme místo činu, říkala si Foxová. A nikoho, kdo by byl schopný říct, že ji viděl po půl čtvrté, kdy vyšla ze školních vrat. Vypadalo to, jako kdyby se propadla do země, rovnou do ďáblovy mučírny, kde ji čekala hrozná smrt, a pak byla opět vyvržena na povrch zemský na rozmoklé cestě v severním Londýně.

Cestou z kostela si Foxová všimla, že na protější straně ulice parkuje policejní dodávka. Uvnitř je technik, který právě fotografuje pozůstalé; v naději, že by mezi ně výčitky svědomí nebo nějaký zvrácený smysl pro humor mohly přivést vraha. Video si pak prohlédnou a budou doufat, že by mohlo přinést kýžený zvrat.

Foxová s Marenkem mlčky zamířili k autu. Marenko si sedl za volant a jeli zpátky na Hendon Road.

„Víte, pro koho pracujeme?“ zeptal se Marenko a prolomil dlouhé ticho.

„Co to má znamenat, šéfe?“

„No tak, Foxová, nadřízený vám dal otázku, tak pro koho pracujeme?“

„Přece pro Metropolitní policii.“

„Ne, špatně, Foxová. Je vidět, že jste ještě zelenáč. Vy nepracujete pro Metropolitní policii, vy pracujete pro Boha.“

„Tak to mi vysvětlete, šéfe.“

„Kdo má tu holčičku pomstít, Foxová? My. My se bereme za mrtvé. Tohle není práce, je to poslání, posvátný úkol. My jsme to jediné, co stojí mezi veřejností a ďáblem. My.“

„Ano, šéfe.“

„Buď uvidíte světlo, Foxová, nebo budete do roka zase vyšetřovat vloupačky.“ Prsty poklepal na volant. „Krucifix, potřebuju si dát cigaretu.“
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Ten den se velmi podobal dnešnímu. Tehdy šla poprvé do nové školy a po Hongkongu ji anglické olověné nebe a lezavý chlad tak tísnily, že se snad v životě necítila osaměleji. Na školním dvoře si k ní přisedla dívka s vlasy jako myší ocásky a nabídla jí chleba s arašídovou pomazánkou. V paměti jí ani tolik neutkvěla její tvář jako ta ruka, která jí chleba podávala: nehty okousané až do masa a prsty od inkoustu.

Od té doby z nich byly kamarádky.

Její matka byla fanynka Hollies, a proto ji pojmenovala po jejich písničce, která byla tehdy populární: Carrie Anne. Carrie Anne Kennedyová. Často si dělávaly legraci, co kdyby se byla narodila o pár měsíců dřív nebo později? „Čekárna Kennedyová,“ navrhovala Foxová.

„Jennifer Eccles,“ trumfovala ji Carrie a pak se v jejím pokojíčku válely smíchy. Bylo jim třináct.

Od té doby uplynulo skoro dvacet let, a ne všechna ta léta byla šťastná.

Carrie bylo dvaatřicet, ale vypadala o deset let starší. Vždycky bývala kost a kůže, samá ruka samá noha, s křehkými zápěstími na hubených pažích, které jako by pro ni byly moc dlouhé. To vše navíc korunovalo oblečení z charity a tmavé kruhy pod očima. Na rameni měla skvrny od mléka, dítě se jí drželo jako klíště, jako parazit, který ji chtěl vysát. Připomínala spíš uprchlíka z obálky časopisu Time než její nejlepší kamarádku, osamělou matku žijící v anonymním bytě v Chingfordu.

To ráno bylo studené jako smrt a Londýn se utápěl v oblaku jemného mrholení jako v jedovatém plynu. V malém bytě bylo chladno, jediným zdrojem tepla byl elektrický radiátor v těsném obýváku. Po koberci se válely hračky, ve dřezu se kupilo nádobí a na zemi použité pleny. Nepořádek osamělé matky.

Carrie Anne se nedávno rozešla s otcem dítěte. Sean se ve střízlivém stavu jevil jako velmi milý a vzdělaný muž, ale když se napil, řval na ni a fackoval ji. Foxová jí mockrát radila, aby ho vyhodila. Poslední kapkou bylo, když Carrie našla modřinu na ručičce dítěte, o které se měl Sean hodinu postarat. Sama by fackování vydržela, ale nesnesla, aby mlátil její dítě.

Carrie byla v kuchyni, zalévala horkou vodou dva sáčky s čajem. „Pořád sem chodí. Někdy zůstane sedět v autě před domem a kouká sem. Naskakuje mi z toho husí kůže.“

„Můžeme si s ním promluvit,“ nabídla se Foxová.

„My? To myslíš policie?“

„Můžu mu ukázat odznak a na chvíli se chovat jako polda. Jestli chceš.“

Carrie zavrtěla hlavou.

„Ublížil ti?“

„Ne. Já jsem mu to řekla. To, co jsi mi radila. Řekla jsem mu, že to dál nebudu snášet.“

Carrie měla za sebou řadu nikam nevedoucích vztahů s muži, kteří ji využívali, bili, podváděli, a navíc pili. Je vůbec možné, aby měla takovou smůlu, přemýšlela Foxová, nebo je v tom něco jiného, nějaký masochistický sklon, který ji táhne k tomu, kdo s ní zachází co nejhůř? Ne že by sama byla nějaká odbornice na mužské a na vztahy.

„Je to zvláštní,“ řekla Carrie, „ale pořád se mi po něm stýská.“

„Po tom, co ti prováděl?“

„Tak strašné to nebylo.“ Nalila do čaje mléko a jeden šálek podala Foxové. „Když nepil, tak byl moc fajn. Pořád mi sliboval, že toho nechá. Ale já věděla, že to nedokáže.“

Foxová na to nic neřekla. Dobře ví, co si o Seanovi myslím.

„Víš, jaké to je, když se ráno probouzíš sama v posteli? Pane bože, jak mně chybí sex! Nesnáším ten pocit, když se převalíš a nemáš se ke komu přitulit. A začínat den sama, to mě děsí. Tys nikdy nic takového nezažila?“

Foxová pokrčila rameny. Ale odpověď zněla: To víš, že jo.

„Já tě nechápu, Medy.“

„Jak to?“

„No podívej se na sebe. Mohla bys dělat modelku. Na každým prstě mít deset chlapů. Já musím čekat, kdo na mě zbude.“

„Hele, s tebou by mohli oblíznout všech deset, Carrie.“

„No jasně.“ Vstala a šla pro sušenky. „Viděla jsi ve zprávách to o tý holčičce, kterou někdo zavraždil?“ Strčila hlavu do skříňky. „To děláš ty?“

Foxová přikývla.

„Nechápu, jak to můžeš dělat. Doufám, že toho hnusáka dostanete.“

Probírala se věcmi v kredenci a našla nedojedený balíček sucharů. Když se vrátila do obývacího pokoje, Foxová se nepřítomně dívala z okna.

„Medy?“ vyrušila ji Carrie. „Co je s tebou?“

Nestojí to za nic, chtělo se jí odpovědět. Nemám žádné soukromí. A žiju ve věčném stresu. Moc práce a žádná zábava, ničí mě, že jsem pořád sama, a navíc mám pocit, že na tu práci nestačím. Ano, něco se se mnou děje.

„Ale to nic,“ usmála se, „to přejde.“



Restaurace U Královské hlavy na Station Road pamatovala lepší časy. Masivní dubový bar podél celé místnosti, vysoké barové stoličky, stěny obložené tmavým dřevem, uprostřed místnosti pivní sudy, na které jste si mohli položit svou pintu carlingu nebo irského caffreys.

V osmdesátých letech nechal nový hospodský nainstalovat na zeď CD přehrávač a hlasité „Simply the Best“ od Tiny Turner teď přeřvávalo cinkání blikajících hracích automatů a televizi připevněnou na polici nad barem.

Uniformovaní policisté a detektivové z Hendon Road tu přesto pořád byli jako doma a přes jisté výhrady zůstávali podniku věrní.

Marenko zaujal své místo v rohu, levou rukou svíral guinness a zažloutlými kuřáckými prsty pravé ruky vyťukával nervózní rytmus do nablýskaného dubového baru. Vedle něho s pintou young’s seděl mladík v černé kožené bundě a džínách, košili měl u krku rozepnutou. Tmavovlasý, nakrátko ostříhaný hezoun se sněhobílým úsměvem. Foxová se přistihla, že si mimoděk upravila vlasy a ohlížela se po zrcadle.

„Hej, Foxová,“ řekl Marenko, „chtěl bych vám představit Toma. Tome, tohle je moje kolegyně, inspektorka Madlen Foxová. U nás jí říkáme Foxy, ale to zjistíte sám. Tohle je Tom, nejnovější přírůstek k elitě Metropolitní.“ Marenko vzal mladíka kolem ramen. Měl na košili flek. Nebyl opilý, ale už k tomu měl nakročeno. „Tom právě rozhojnil řady policejního sboru v Kentish Town. Oslavujeme jeho povýšení z civilisty na příslušníka vyvolené kasty Metropolitní policie. Měl nejlepší prospěch ze třídy. A navíc je to můj zeť! Nejenom budoucí oblastní velitel, ale ještě k tomu má tak dobrý vkus, že si vzal Marenkovic holku.“

Tom jí podal ruku a ona ji sevřela. Marenkův zeť, pomyslela si a usmála se na mladíka. Ten její úsměv opětoval, na to, jaký to byl fešák, až příliš ostýchavě. Dvacet tři, nanejvýš dvacet čtyři, odhadovala ho. Pro mě je stejně moc mladý. „Vítejte mezi klaďase,“ řekla.

„Co pijete, Foxová?“ zeptal se jí Marenko.

„Jako obvykle,“ odpověděla. Jako obvykle, říkala si: večeři z mikrovlnky a pak sama do postele.

„Frank o vás často mluví,“ řekl Tom.

Foxová se úkosem překvapeně podívala na Marenka. „Vážně?“

Marenko mával desetilibrovou bankovkou a snažil se upoutat pozornost barmana. „Říkal jsem, že jste nejlepší ženská, se kterou jsem kdy pracoval.“

„Já jsem jediná ženská, se kterou jste kdy pracoval.“

„A ještě pracuju,“ opravil ji Marenko.

„Takhle vysoko postavených žen asi u policie moc není.“

„No, asi takhle, kdyby mi došly tampony, tak bych si je na Hendon Road neměla od koho půjčit. A Avon bych tam asi neprodala.“

Marenko jí podával gin s tonikem, třetinu cestou vybryndal na koberec. „Promiňte, musím si odskočit,“ řekl a odpotácel se na pisoár.

Tom se rozpačitě culil.

Nastalo trapné ticho. „Takže vy pracujete s Frankem,“ konečně ze sebe vypravil. „To vám nezávidím.“

„A vy jste jeho příbuzný. To vám taky nezávidím.“

„Já jsem si to aspoň vybral sám.“

Milý kluk, říkala si Foxová se vzrůstajícím zájmem. Sympaťák, fešák a má tak plachý úsměv. A je ženatý. Vzpomněla si na staré rčení o policistech, které se dalo použít i na ženaté muže. Taky jsou čím dál tím mladší.

„Jak dlouho už jste policajt?“ zeptala se.

„Tři měsíce. Ještě jsem se nenaučil mluvit do levého ramene.“ Na pochůzkách se nosí vysílačka pod levou klopou bundy, aby se policistům lépe komunikovalo. „Chtěl jsem si to doma zkoušet, ale žena si myslela, že jsem se zbláznil.“

„A lepší už to nebude. Já zase začínám každý rozhovor: ‚Máte právo neodpovídat…‘“

Zasmál se, což Foxová ocenila.

„A proč jste chtěl jít k policii?“

„Dělal jsem zástupce jedné farmaceutické společnosti. Asi jsem hledal něco víc vzrušujícího.“

„Frank vás přemlouval?“

„No, ovlivnil mě, to určitě.“ Prohlédl si ji přes obroučky brýlí. Pěkné oči. Už dávno se nezadívala hluboko do mužských očí, které by nebyly upřené do dálky, s rozšířenými panenkami nereagujícími na světlo.

„Jak s Frankem vycházíte?“ zeptal se.

„Dobře,“ odpověděla a on přikývl a zdálo se, že chápe jemnou ironii v jejím úsměvu. „Na oddělení to je legenda. Ale to už vám určitě vyprávěl.“

„Rád si poslechnu další historky.“

O Franku Marenkovi kolovaly hotové pohádky. Přestože razil ortodoxní teorie – svědci, hmatatelné důkazy –, Foxová od ostatních členů týmu slyšela nesčetné anekdoty o jeho neortodoxních metodách, klamných předtuchách a o tom, jak zarytě odmítal přiznat chybu, když si o nějakém případu vytvořil jistou teorii. „Jeden seržant vyprávěl, jak s Frankem Marenkem vyšetřoval zastřelení drogového dealera, když spolu pracovali v Rotherhithe. Parťák toho zastřeleného zmizel a Marenko si vzal do hlavy, že to musí být vrah, že ho zastřelil, když se hádali o peníze, a pak utekl za hranice s falešným pasem. Jenže pak vyšlo najevo, že jejich superintendant dostal shora informaci, že oba dva zavraždil člen jiného gangu a jejich těla hodil někde u Southwarku do Temže. Řeku pročesávali potápěči a asi po hodině našli tělo a vytáhli ho v síti na hladinu. Když ho dostali na loď, ještě se na něm drželi čtyři krabi. Šéf se podíval na Franka a povídá: ‚No, tak co vy na to?‘ Frank jenom pokrčil rameny a řekl: ‚Vy si vemte dva, já taky a ještě ho tam šoupnem.‘“

Tomovi se to líbilo. „Ale to byl vtip, viďte?“

„Trošku poopravená pravda.“

„Já vám povím, jak jsem se s Frankem seznámil,“ řekl Tom, „ale to je pravda, přísahám bohu! To jsem s Julkou chodil asi tři měsíce, když mě k němu zavedla na návštěvu. On se mi podíval do očí, pevně mi sevřel ruku, potřásl mi s ní a povídá: ‚Jestli studuješ práva, tak tě budu muset na místě zabít.‘“

Foxová se zasmála a pomyslela si: tři měsíce trvalo, než ho Frankovi představila. Zajímavé. Věděla, že je její šéf rozvedený, samozřejmě, ale netušila, že se s rodinou prakticky nestýká. Frank o svém soukromém životě nemluvil. Moc ráda by z Toma ještě něco vytáhla, ale Marenko se už vracel. Popadl Toma kolem ramen a zahlaholil: „Je jako můj vlastní syn, kluk jeden.“ Pak se obrátil na Foxovou. „Říkal jsem vám, že byl nejlepší ze třídy?“

„Ano,“ řekl Tom, evidentně v rozpacích, a snažil se z hromotlukova objetí vyprostit.

Následující půlhodinu je Marenko nepustil ke slovu. Častoval je svými zážitky ze sedmdesátých let, kdy dělal pochůzkáře. Dal k lepšímu svou oblíbenou historku, jak jednou zatkl Johna Lennona za nepovolenou rychlost. Foxová dopila gin s tonikem a podívala se na hodinky. Připadalo jí, že stojí na prudkém svahu, což způsoboval alkohol v kombinaci s únavou. Kdy se jí naposledy podařilo spát osm hodin v kuse?

„Už musím domů,“ řekla. „Ráda jsem vás poznala, Tome. Tak ráno, šéfe.“ Když už byla na odchodu, Marenko za ní zavolal: „Dostaneme ho, Foxová.“ Přikývla, dobře věděla, koho tím myslí. „To si pište,“ řekla, ale zdaleka si tím nebyla jistá.



Ten hovor bral James. Řidič, který rozváží nápoje, viděl jejich upoutávku v televizi a vzpomněl si, že takovou školačku viděl vcházet do cukrárny na rohu MacNaghten Row. Domníval se, že to bylo mezi čtvrt na čtyři a čtvrtou hodinou odpoledne.

Hodinu nato přišel na stanici, kde s ním sepsali protokol. Dobře si na ni vzpomínal, prý byla velmi podobná jeho dcerce, a tak se po ní ještě ohlížel.

„Tohle jsme potřebovali,“ řekl Marenko Foxové. „Teď dostanu povolení k prohlídce.“
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Foxová byla zmrzlá až na kost. Studené vlhko vyzařovalo jakoby ve vlnách z tmavých cihlových zdí, kolem nichž stoupali po zadním schodišti k Cukrářovu bytu nad obchodem. Plochou dlaně zabouchala na skleněné dveře. Když Henry Wexxler otevřel, Marenko mu strčil pod nos povolení k prohlídce. „Ustupte!“

Henry Lincoln Wexxler měl na sobě flekaté tričko a spodky – podle zběžného pohledu ty samé, co před dvěma týdny, když ho přišli vyslechnout. Tentokrát však nebyl tak rozespalý, všimla si Foxová, ani tolik opilý.

„Tady nemáte co dělat!“ vyštěkl.

Marenko vytáhl z kapsy saka kopii povolení k prohlídce a k zadržení a vrazil mu ji do ruky. „Ale mám. Přečtěte si to.“

Foxová, Marenko a James se kolem něho vřítili do obchodu.

Během následující půlhodiny vydal byt četná hrůzná svědectví, z nichž žádné se k jejich případu nevztahovalo: stařičkou plechovku od kočičího žrádla, prázdnou, ale ne čistou, která se mu zakutálela pod postel; tmavé hrudky přischlé k linoleu, podle Marenka nejspíš fekálie, snad zvířecí. V koutě postele objevili prostěradlo s obrovskou rudou skvrnou, která způsobila velký rozruch, dokud ji jeden technik neočichal a neidentifikoval v ní laciné šery. Přesto odebrali vzorek.

Zatímco se činili, Cukrář se znovu zabral do sledování televize, sesutý v křesle s popelníkem na opěrce a s povolením k prohlídce, které ani nepřečetl, v klíně. Díval se na opakování Dallasu.

„Tady nic není,“ konečně prohlásil Marenko. „Zajdeme se podívat na ten krám?“

Foxová přikývla. „Řeknu mu o klíče.“

„A Foxová…“

„Ano?“

„Jestli se zeptá, kolik je hodin, tak přísahám, že mu nakopu prdel!“



Cukrárna. Poslední místo, kde byla Kate Mercerová viděna živá.

Foxová stála uvnitř naprosto ochromená, jako v nějaké tajemné svatyni. Police s tvrdými bonbony a čokoládami působily v blikajícím matném světle stropní zářivky smutně a zároveň hrozivě. Vzpomněla si na pohádku o ježibabě z perníkové chaloupky. Představovala si malou holčičku, kterou někdo vláká dozadu s příslibem nějaké sladkosti, pak ji ztluče do bezvědomí, sváže a někam odvleče. Stále ještě jí však vrtalo hlavou provedení toho únosu. Jak ji mohl Henry Wexxler odvléct? A kam ji odvlekl? Neměl přece auto.

Tak jak to udělal?

Cukrář stál u dveří v županu a nesrozumitelně huhlal protesty proti pokračující prohlídce.

„Co je hergot tohle?“ Marenko vykoukl zpoza závěsu, který odděloval malou kancelář od zadní části obchodu.

„Už jste skončili?“ zeptal se Henry Wexxler.

„Ne, neskončili. S vámi jsme ještě zdaleka neskončili. A chci vědět, co je tohle!“

Foxová popadla Cukráře za rameno a dostrkala ho do zářivkou osvětlené kanceláře. V podlaze byl poklop, který vedl do temné a páchnoucí hlubiny. Ostatní detektivové se shlukli kolem. Marenko poklop objevil, když odstrčil prastarý psací stůl. Proto ho při první návštěvě neviděli.

Marenko se naklonil až těsně k Cukráři, který tak měl před očima jen jeho tvář. Na horním rtu mu naskočil pot jako kapičky rosy. „No?“

„To je sklep.“

„A na co vy potřebujete sklep, pane Wexxler?“ zeptala se ho Foxová.

„Ten tu je odjakživa.“

„Vy tam nikdy nechodíte?“

Cukrář se tvářil vyděšeně. Foxová ucítila v útrobách napětí a všimla si, že se Marenko lišácky usmívá.

Už tě máme!

James podal Marenkovi baterku. Ten protáhl své zavalité tělo otvorem v podlaze a sestupoval po žebříku do smolné černi. Kužel baterky zachytil provaz zavěšený od stropu. Marenko za něj zatáhl a sklep se rozjasnil špinavým nažloutlým světlem čtyřicetiwattové žárovky.

„Proč jste nám neřekl, že tu je světlo, pane Wexxler?“ zeptala se Foxová.

„Neptali jste se.“

Slyšela Marenka zaklít. „Našel jste něco?“

„Já nevím.“

Strkala Cukráře před sebou na žebřík. Sklep byl studený jako hrobka a až do stropu zaplněný naskládanými krabicemi. Marenko jednu krabici otevřel: fazole. Otevřel druhou: toaletní papír.

„Co to má hergot znamenat?“

Henry Wexxler se tvářil rozpačitě. „To je můj protiatomovej kryt.“

„Cože?“

„Začal jsem si dělat zásoby před pár lety, když začala válka v Zálivu. Myslel jsem, že bude jaderná válka.“

Marenko nevěřícně kroutil hlavou. „Tohle je budoucnost lidstva,“ pronesla Foxová. „Přednukleární mutant.“ Napřímil se a rozhlédl se po místnosti. „Tohle asi bude zvukotěsné, co?“ nadhodil otázku.

„Asi jo,“ souhlasil Henry Wexxler.

Marenko se obrátil na Foxovou. „Ať sem okamžitě nastoupí laborka. Chci to tu obrátit vzhůru nohama, ať prozkoumaj každej atom podlahy, jestli tu nenajdou krev nebo vlas. Pane Wexxler, my teď půjdeme zpátky na stanici, dáme si šálek čaje a popovídáme si o tom.“
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„Poslouchej mě,“ sykl Marenko a předklonil se.

Cukrář se na něho podíval.

„Ty jsi to udělal, co, Henry?“

Cukrář mlčel.

Marenko se nahnul přes stůl. „Tys ji zabil, Henry! Přiznej se! Uvidíš, že se ti uleví.“

„Kolik je hodin?“

Foxová se lekla, že Marenko vybouchne. Z obličeje mu zmizela barva. Vytáhl balíček cigaret a položil ho na stůl mezi ně. Ledabyle strhl celofán a strčil si do pusy cigaretu. Zapálil ji a labužnicky z ní potáhl. Cukrář lačně hypnotizoval krabičku. Marenko ji nechal tam, kde byla – na stole mezi nimi –, jako symbol své nadvlády. Nenuceně odklepl popel do popelníku.

„Když jsme vás vyslýchali naposled, tak jste tvrdil, že Katherine Mercerová to odpoledne, co zmizela, do vašeho krámu nepřišla.“

Henry Wexxler na něj valil oči. Ohryzek mu v krku poskakoval jako korková zátka na rozbouřeném moři.

„Ale my máme svědka, který potvrdí, že ji k vám viděl vcházet mezi čtvrt na čtyři a čtvrtou hodinou.“

„To si nepamatuju.“

„Ale znal jste ji docela dobře, viďte, Henry? Často k vám do krámu chodila. Malá Kate. Řekl byste mi její jméno? Do mikrofonu.“

„K-Kate.“

„Těžko se to vyslovuje, viďte, Henry? Nějak zadrháváte. Nepříjemná vzpomínka, viďte? Řekněte to ještě jednou.“

„Kate.“

„Kate. Co jste udělal malé Kate?“

„Nic jsem jí neudělal.“

Marenko vyfoukl dlouhý proužek kouře. „Já vás znám, Henry,“ řekl. „Vím, jak přemýšlíte. A vím, co děláte, když jste sám. Měl jsem tu spousty takových mizerů, jako jste vy. Slizkých pavouků.“

Foxová sledovala Cukrářův obličej, čekala, kdy se prozradí. Ale ten byl naprosto bez výrazu.

„Mě nikdo neobelže, Henry. Zkoušejí to na mě. Začnou s vytáčkami a polopravdami, ale nakonec mi všechno vyklopí. A víte proč, Henry? Protože přede mnou nic neschováte. Já nepotřebuju žádný detektory lži. Já lež vycítím. Dělám tuhle práci už pěknou řádku let. A nikdy se nepletu, Henry. Vím, že jste to byl vy.“

„Chci obhájce,“ řekl Cukrář.

Foxová pokrčila rameny. Začala vstávat, když jí Marenko položil ruku na rameno. Otevřel desky před sebou a vytáhl z nich obrázek Kate Mercerové, lesklou barevnou fotku pořízenou před rokem u fotografa na High Street. O přijímání.

„Koukněte se na ni, Henry. Podívejte se, co jste udělal.“

Skála se rozestoupila. Foxové se podařilo nahlédnout dovnitř. Cukrář se ošil a ona spatřila oranžové oči dravce. „Chci obhájce,“ opakoval.

Marenko znovu otevřel desky a jako hráč pokeru, který si líže karty, vytáhl lesklé barevné fotografie z místa činu, obrátil je a posunul na druhý konec stolu. Rozložil je před Henrym Wexxlerem a přitom ani na okamžik nespouštěl z očí jeho tvář. Pak vytáhl fotografie z pitvy.

„Šéfe,“ ozvala se Foxová.

Šlehl po ní očima. Mlčte. Obrátil se zpátky na Cukráře.

„Podívejte se na ni, Henry. Podívejte se, co jste udělal.“

Cukrář se podíval. Zavrtěl hlavou.

„Copak je, Henry? Nechcete mi něco říct?“

„Žádal o obhájce, šéfe.“

„Držte zobák, Foxová!“ Ještě víc se naklonil přes stůl. „Co jste mi to chtěl říct, Henry?“

Foxové se na vteřinu zazdálo, že se druhému muži na tváři pohnul sval, jako by v duchu bojoval s nějakým silným citem, který se dral na povrch, a užuž by provalil hráz. Ale to rychle pominulo a Henry Wexxler se zase ovládl. „Už můžu jít domů?“ zeptal se Foxové.



Marenko poslal vazebního seržanta pro obhájce a pak řekl Honeywellovi, aby si na něj počkal dole v hale a tam ho chvíli zdržel. Pak pokračoval.

Kladl pořád dokola stejné otázky. Odešel z místnosti, vrátil se, znovu odešel, vystřídal se s Foxovou, poslal si pro Jamese, prostě vyzkoušel všechny možné taktiky. Tímto způsobem vedl vyšetřování. Jakmile viděl, že se podezřelý nechce dát zlomit, rval se s ním jako pes o kost. A někdy uspěl, někdy podezřelého udolal monotónními otázkami, donekončena opakovanými, ze začátku se chytal drobných nesrovnalostí a trhlin ve výpovědi a za pár hodin končil s podepsaným přiznáním.

Ale tentokrát to vypadalo jinak. Henry Wexxler trval na svém nároku na právního zástupce a nevykazoval žádné stopy strachu nebo úzkosti. Seděl tam jako pařez. Nenabízel jim žádné alibi a k ničemu se nepřiznal.

Když vazební seržant zavolal Marenka ven a hlásil mu, že soudem přidělený obhájce dole vyvádí jako pominutý, Marenko mu řekl, že ho může poslat domů, protože výslech už skončil. Vytáhli všechny své nejlepší trumfy, ale na Cukráře neměli. Neměli na něj vůbec nic, ani jediný důkaz, který by ho uváděl ve spojení s Kate Mercerovou.

Všechno teď záleželo na laboratoři. V tom sklepě něco musí být. Musí.



ČÁST TŘETÍ
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Severní Londýn. Pozdní zimní odpoledne
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Frank Marenko vešel ke Královské hlavě, kde chtěl najít Jamese, Honeywella nebo některého z detektivů, ale posedávalo tam jen pár policistů v civilu, v kožených bundách a džínách. Jeden se opíral o hrací automat, na kterém měl postavené pivo, a netečně tahal za páčky. Marenko svraštil čelo. To byl černý den, když v britských hospodách povolili pinball a videohry, a vůbec nejhorší je karaoke.

Místností procházela šedovlasá žena od Armády spásy a chrastila plechovkou s drobnými.

Marenko se vyšvihl na barovou stoličku. Henry za barem vzal půllitr a začal do něj točit guinness.

„Tak jak to šlo, Franku?“ zeptal se a postavil před něho pivo.

„Ani se neptej.“

Pokýval hlavou, viděl, že hromotluk nemá chuť si ani zanadávat. Radši ho nechal být. Marenko si přitiskl půllitr ke rtům a na jeden lok ho zpola vyprázdnil.

Marenko věděl, že už by měl mít nohy na stole a večeřet u televize. Ale poslední dobou tu byl jeho druhý domov. Tady si poklábosil s kolegy z Hendon Road za neustálého hrkání a cinkání automatů. Tady nebyl nikdy sám, sem, mezi ostatní příslušníky Metropolitní policie, aspoň patřil. Mohl tu dumat nad Kate Mercerovou a zaručeně našel vděčného posluchače; a u piva s kamarády na chvíli zapomínal i na bolest břicha.

Dopil svůj guinness. Henry před něj na pult postavil další a zas beze slova odešel.

Kate Mercerová už byla víc než dva měsíce po smrti a případ ještě stále nebyl uzavřený. Sklep pod Cukrářovým krámkem žádné svědectví nevydal. Technici nenašli ani kapku krve, ani jediný lidský vlas nebo vlákno, které by té malé mohly patřit. A ještě k tomu úlomky z cihel, které se našly na jejích šatech, nesouhlasily se vzorky z Wexxlerova sklepa. Tak odkud tedy byly?

Uvázli na mrtvém bodě a Marenka to pořádně žralo. Vyšetřování bylo pozastaveno, ale případ zůstával otevřený. Foxové se zdálo, že Frank Marenko je snad jediný, kdo to ještě neodmávl, kdo nezapomněl na malou holčičku, která zemřela tak příšernou smrtí a sama na té islingtonské cestě.

Kate Mercerová byla černý puntík, pro něj, pro celou Metropolitní policii i pro přírodní zákony.

Marenkův stůl v Hendon Road lemovaly tři papírové krabice; občas měl pocit, jako by je všechny nesl na svých bedrech. Ve dvou byly výpovědi stovek lidí, které vyslechli týden po nálezu dívčina těla, třetí skrývala barevné fotografie z místa činu, laboratorní zprávy, kopii Hrobařova pitevního protokolu.

A jedny tlusté desky, těžké jak cihla, zabíral Cukrář.

Za Marenkovým stolem visela nástěnka s podrobným plánkem místa nálezu a mapy okolí MacNaghten Row, které si sem přinesl, aby mu připomínaly dny, kdy ještě bylo řešení případu na dobré cestě a kdy byli všichni přesvědčení, že ho dotáhnou do konce. Uprostřed nástěnky byla přišpendlená fotografie, kterou si Marenko pamatoval z toho rána, kdy přišli rodině Kate oznámit tu smutnou zprávu; malá holčička, kterou zaživa nikdy nepoznal, oblečená ve školní uniformě, plaše a bezelstně se usmívající do objektivu.

Netrápil se zármutkem, protože Kate Mercerovou neznal. Bolest necítil ani to ráno, kdy se na té opuštěné cestě díval na její zranění. Bral je jako důkazy, stopy, které, jak se domníval, ho mohou zavést k vrahovi. Brutalita její smrti ho šokovala, samozřejmě, ale byl to stejný nezúčastněný děs, který zažil už nesčetněkrát. Nepřirozená smrt pro něj nebyla ničím výjimečným.

Z jejího případu se však stala Marenkova osobní posedlost. Poslední dva měsíce pracoval šestnáct hodin denně, sedm dní v týdnu. Rozjel se mu kašel a dusivé záchvaty někdy nepolevovaly několik minut, tváře mu přitom zrudly a Honeywell ho plácal po zádech a káral ho, že už měl dávno nechat kouření. James se tomu smál a radil mu, až v krku ucítí něco chlupatého, aby radši polkl, protože takhle by jednou mohl vykašlat vlastní zadek.

Během těch dvou měsíců se dvakrát pokoušel přestat kouřit, tenhle pokus byl třetí.

Věčně se cítil unavený. Odhodlal se jít k doktorovi, smířený s tím, že uslyší diagnózu s velkým R. Doktor mu udělal všechny možné testy, a když si k němu šel po pár dnech pro výsledky, připravený na nejhorší, dozvěděl se, že je po fyzické stránce naprosto v pořádku, jestli prý neprožívá nějaký stres?

Jako vždycky, odpověděl mu Marenko.

Frank Marenko věděl, co s ním není v pořádku. Nemělo to nic společného s plícemi. Týkalo se to spravedlnosti. Kdyby se nějaký ožrala nalil a pak rozsekal vlastní mámu nebo kdyby se na King’s Cross předávkoval nějaký feťák, dávno by to pustil z hlavy. Kdyby někde do krve ztřískali vyhazovače z baru, co na tom? Taky by se nepodělal.

Když ale nikdo nepomstí umučené dítě nebo znásilněnou a zavražděnou ženu, andělé pláčou a Frank Marenko pláče s nimi. Ďábel vyhrál. A nejen to, znamenalo to, že Marenko zklamal, že už není k ničemu ani bohům, kteří sledují tuhle podělanou hru na morálku, ve které on obsadil hlavní roli.

Nebylo to poprvé, co to na něj dolehlo, ale ta černá čuba nikdy nebyla zakousnutá do jeho zad takhle dlouho. Nejdřív ten Capperův případ. Ne že by ho tak vzal za srdce Elmore Crawford – rozhodně to nebyl žádný spořádaný občan –, ale Capper z toho vyvázl, protože svědek měl z capperovské spravedlnosti mnohem větší strach než z té Marenkovy.

Před Marenkem už se rýsovalo, co by s ním ten případ mohl udělat; snadno by se mohl přehoupnout z únavy k vyhoření.

Proto poslal Jamese s Rankinem do Kentish Town Road, aby si ještě jednou promluvili s Florou Ellisovou. Doufal, že by si to ještě mohla rozmyslet. Spis Elmora Crawforda zůstával nedořešený a ona byla jejich největší trumf, který jim měl pomoct zatknout Pata Cappera.

Na židli nalevo si někdo přisedl. S nadějí se otočil, ale byla to Foxová. Ignoroval ji a pil dál.

„Pořád děláte tu dvojnásobnou vraždu, šéfe?“

„Jakou dvojnásobnou vraždu, Foxová?“

„Kate Mercerovou.“

„To byla jenom jedna vražda.“

„Mně se zdá, že vás to taky zabíjí.“

„To jsou žvásty.“

„Dáte si ještě guinness?“

„Od ženských se hostit nenechám.“

Foxová na něj zůstala zaraženě koukat. „Co proti mně máte, šéfe?“

„Myslíte kromě toho, že jste ženská?“

„Kromě čeho?“

Henry natočil další guinness a postavil ho na naleštěný pult před Marenka. Foxová k němu posunula peníze, pětilibrovou bankovku. Marenko ji roztrhl na půl a hodil ji Foxové zpátky.

„Podle vašeho názoru by ženský neměly mít ani volební právo.“

„Já vím, jsem dinosaurus. A až umřu, bude to moc smutnej den.“

Foxová vyprázdnila sklenici a postavila ji na pult. Kývla na Henryho, aby jí nalil další.

„Ale no tak,“ zaúpěl Marenko, „to taky patří k tomu vašemu představení?“

„K jakému představení?“

„Když jsem vás poprvé viděl, hned jsem poznal, že se ráda předvádíte. A nejen proto, že jste ženská, ale to vlastně taky. Vy jste tady kvůli slávě, Foxová, vy si chcete něco dokazovat. Jenže nám tady jde o něco jinýho.“

„A o co vám jde?“

„Jestli to nevíte, tak nemá cenu vám to říkat.“

„Mě se jen tak nezbavíte, šéfe.“

„Uvidíme.“

Vzala roztrženou pětilibrovku a strčila mu ji do piva. „Vy ty moje prachy propijete, i kdybyste nechtěl,“ řekla.

Pak zmizela. Od hracího automatu se na něj zubil mladý policista. Marenko se zamračil a otočil se k němu zády.
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Ve vjezdu na úrazovou ambulanci Královské svobodné stály dvě sanitky, z nichž vynášeli oběti čelní srážky na West Heath Road. Dva zeleně oblečení zřízenci kolem Foxové tlačili vozík se zakrváceným pacientem pod kyslíkovou maskou. Na ambulanci, kde ho hned obklopili lékaři a sestry, ho přeložili na lůžko, napojili na kapačky, monitory a měřiče tlaku.

Foxová si uprostřed té vřavy připadala zapomenutá a ztracená. Stála v přetopené chodbě a z nemocničních pachů, z dezinfekce a železitého pachu krve vycházejícího ze dveří úrazovky se jí zatočila hlava.

V Gospel Oak se pobodali dva muži. Jeden byl mrtvý, už když přijela sanitka, toho druhého přivezli sem a Foxová doufala, že se jí podaří ho vyslechnout.

Všimla si, že se k ní blíží povědomá postava. Vysoký muž s rozcuchanou kšticí světlých vlasů a rázným krokem. Měl košili s krátkými rukávy, kolem krku stetoskop a rozvazoval si bílou gumovou zástěru.

V tu chvíli se jejich oči setkaly. Zatvářil se překvapeně, ale přemohla ho radost. „Madlen,“ řekl. „Co ty tu děláš?“

„Honím sanitku, to víš. Hledám nějakého Muhammada Obasjana. Přivezli ho sem asi před půl hodinou.“

„Ten je ještě na rentgenu. Ale je mimo nebezpečí. Rány nezasáhly žádné životně důležité orgány ani tepny. Měl štěstí.“

„Takže už bude v pořádku?“

„No, jestli ho chceš vyslechnout, tak to nevím. Napumpovali jsme do něj morfium, takže chvíli bude plácat nesmysly.“ Koutky úst se mu roztáhly do šibalského úsměvu. „Co se mu stalo? Nezaplatil pokutu za parkování?“

„Vždyť to znáš,“ odpověděla s kamennou tváří, „jednomu to promineš, a všichni si budou myslet, že jim to taky projde. Aspoň si to bude pamatovat.“

Stáhl si gumové rukavice a hodil je do koše, už zas s vážnou tváří. „Ty při své práci poznáš spoustu zajímavých lidí, co?“

„Jeho kámoš je po smrti, takže chceme chytit ty grázly, co to udělali.“ Očima přejela organizovaný chaos kolem sebe. „Nezdržuju tě?“

„Musím k další sanitce. Hlásili, že jde o poranění páteře s podezřením na pneumotorax. Za tři minuty jsem zpátky.“ Prošla za ním příjmem. Oblékl si čistou zástěru a nové gumové rukavice.

Kousek od ní na stole právě intubovali oběť autonehody, ale pacient měl zástavu srdce. Jedna sestra mu začala provádět masáž srdce, zatímco lékař držel v ruce defibrilátor a sledoval zeleno-černou obrazovku a čekal, až naskočí. „Dvě stě joulů. Ustoupit.“

Další oběť pro Hrobaře, pomyslela si Foxová.

„Jak se pořád máš?“ zeptal se jí Simon.

S námahou se odvrátila od dramatu odehrávajícího se jen pár metrů od ní. „No, tenhle týden byl dost hektický, ale to ti asi nemusím vykládat.“

„Vypadáš skvěle.“

„Díky.“

„Moc mě mrzelo, jak jsme se u Iana pohádali.“

„Za to ses mi už omluvil. Bylo to před dvěma měsíci a vůbec, byla to taky moje vina.“

„No, to byla jenom tvoje vina, ale já jsem chtěl dělat granda,“ zasmál se na ni.

Foxová jeho úsměv opětovala. Má něco do sebe, říkala si. Schválně, co se z toho vyvine?

„Já vím, že tady na to není vhodná chvíle. Nešla bys se mnou v pátek na večeři?“

„Tři šedesát,“ vykřikl lékař, než odstranil defibrilátor. Tělo na stole sebou škublo. Lékař se s nadějí podíval na obrazovku EKG.

„To je teda romantika,“ poznamenala Foxová.

„Viď?“

„Proč teď? Proč jsi mi nezavolal a nepozval mě už dřív?“

„No, když jsme spolu naposledy telefonovali, tak jsem měl pocit, že už si mě skoro ani nepamatuješ. A musíš uznat, že ten začátek se nám moc nepovedl.“ Zase ten chlapecký úsměv. „Ale teď jsme se potkali a já s tím stetoskopem kolem krku vypadám tak sexy a sebejistě, že mi určitě neodoláš.“

Foxová se zašklebila. „To máš pravdu. Proč ne?“

Popadl na stolku sester pero a naškrábal jí svou adresu na rub přijímacího formuláře. Podal jí ho. „V půl osmé?“

„Dobře.“

Uslyšeli sirénu, na nádvoří nemocnice přijížděla další sanitka.

„Radši tě nebudu zdržovat od toho krvácejícího hrudníku,“ řekla.

„Ten tvůj člověk už by měl být zrentgenovaný. Běž touhle chodbou, jsou to první dveře napravo. Ptej se na Maxe. To je radiolog. Ten ti řekne, kam ho vezou.“

„Díky.“

„Tak v pátek.“

„Dobře.“

„Doufám že ti nebude vadit, když vezmu dceru!“ zavolal za ní a zmizel.



Simon bydlel ve Wimbledonu v domě s hlídačem. Foxová zazvonila a vyjela výtahem do druhého patra. Ocitla se v prostorném bytě bez příček, s cedrovými žaluziemi místo závěsů, s nábytkem z chromu a kůže. Ve skříňce z kouřového skla stála černá švédská aparatura.

Nejspíš si všiml, jak se zatvářila. „Grafiky od Hockneyho a výhled na Temži mají jenom kardiochirurgové,“ řekl skoro omluvně. Byl zabalený v tmavě modrém županu a měl mokré vlasy. Podíval se na hodinky. „Jdeš brzo.“

„Myslela jsem, že jsi říkal v sedm.“

„Já myslel, že až v půl.“

„Naše první hádka, miláčku.“

Tvář se mu roztáhla do povědomého úsměvu. „Promiň. Máš pravdu. To jsem přehnal.“

„Ano,“ přikývla Foxová, „ale na to už si pomalu zvykám.“

Na schodech se objevila dívka. Tak třináctiletá, odhadovala Foxová, se slámově blond vlasy a zvědavým výrazem v očích, v dlouhém vytahaném svetru a opraných džínách. Nehty měla pečlivě nalakované každý jinou barvou a na každém prstě obou rukou, dokonce i na palcích, stříbrný prsten. „Nevypadáte jako polda,“ utrousila.

Simon se zatvářil rozpačitě. „Madlen, tohle je moje dcera Sandra.“

„Sandy,“ opravila ho dívka.

„Tohle je…“ jako by nevěděl, jak ji má představit. „Tohle je Madlen.“

Sandy jí podala ruku. „Ahoj.“

„Ahoj,“ pozdravila ji Foxová.

Nastalo nepříjemné ticho. „Dáš si něco k pití?“ zeptal se Simon. „Bílé víno? Vodku? Gin?“

„Stačí mi pivo.“

Prošli do kuchyně, kde Sandy s údivem sledovala, jak Madlen vytáhla z lednice otcův francouzský ležák, sklenici odsunula stranou a napila se rovnou z plechovky.

„Já se půjdu oblíknout,“ řekl Simon. Foxová zaslechla, jak na dceru sykl: „Nezlob!“ a pak zmizel v ložnici.

„Takže vy jste ta policistka,“ řekla Sandy.

„Tak ty jsi ta dcera,“ opáčila Foxová.

„Máte pistoli?“

Madlen zavrtěla hlavou a Sandy vypadala zklamaně.

„A co se stane, když dneska na tý večeři zahlídnete někoho, na koho je vypsaná odměna?“

„Schovám se pod stůl jako všichni ostatní.“

Sandy její odpověď pečlivě zvážila. Naklonila hlavu na stranu jako zvědavý kokr a pokračovala ve výslechu. „Proč nejste vdaná?“

Madlen si lokla piva a přemýšlela, jak na to nejlépe odpovědět.

„Už jste přece dost stará,“ nedala pokoj Sandy.

„Tvůj táta taky není ženatý.“

„Moje máma umřela. Vám taky umřel manžel?“

„Já jsem nikdy žádného neměla.“

„Proč?“

„To má být výslech? Neměla bych si zavolat obhájce?“

Foxová se podívala nahoru. Byt měl zkosené stropy a patro. Zahlédla Simona, který se nahoře vynořil z koupelny a šel do ložnice úplně nahý, zabalený jen do ručníku. Sandy zachytila její pohled a zadívala se jí do očí.

„Pěkný tělo, co?“ rýpla si Sandy.

Foxová si všimla, jak dívce cukají koutky. Chce mě chytit do pasti. Tohle má být nějaká zkouška. Dcera se seznámí s otcovou novou přítelkyní a pořádně ji proklepne, jestli se k němu hodí.

„Na jakým případu teď pracujete?“

„Vražda holčičky. Zabila ji přítelkyně jejího otce, protože ji otravovala dotěrnýma otázkama. Tragédie…“

Jestli Sandy vtipu porozuměla, nedala to najevo. Foxová nervózně pokukovala nahoru, jestli už Simon nepůjde.

Sandy si založila ruce na prsou a Foxová viděla, že si ji zvědavě měří. „Táta říkal, že děláte vraždy.“

„Já je nedělám,“ opravila ji Foxová. „To je zakázané. Několik vražd jsem vyšetřovala, protože patřím do týmu, který se tím zabývá.“

„To musí být skvělý.“

„Ne, není na tom nic skvělého. To, že se lidi zabíjejí, není skvělé. A moje práce je většinou strašně nudná. Spoustu času strávím jenom tím, že zpovídám lidi.“ Foxová se ještě napila piva.

„Myslíte, že by mi to šlo?“

„Určitě. Ty jsi na to jak dělaná.“

„A jaký musíte mít známky, abyste se mohla stát detektivem?“

„Umíš napsat svý jméno a zároveň žvejkat žvejkačku?“

Sandy věděla, že ji Foxová nebere vážně. „Jo.“

„Tak tě bereme.“

„Tak fajn, Simon totiž chce, abych se učila chemii a fyziku, a já mu vysvětluju, že to je ztráta času.“ V tu chvíli zmíněný otec sestupoval po schodech, oblečený v ležérních džínách a černém svetru s copánky. Foxová ucítila zvláštní, jemné zachvění v útrobách. Ujde.

„My jsme si tu s Madlen povídaly o tom, co chci dělat,“ hlásila mu Sandy, když přišel do kuchyně. „Ona taky neví, proč bych se měla učit chemii nebo fyziku.“

„Vážně?“ povytáhl obočí a přísně se na ni podíval.

No výborně, pomyslela si Foxová, s tou holkou mě čekají pěkné maléry.

To ještě netušila, jak velké ty maléry mohou být. Snad to tak bylo lepší.
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Večeřeli v italské restauraci jménem Café Dorigo na rohu High Street. Faxová těmhle podnikům říkala nefalšovaná napodobenina Itálie, černobílá mramorová dlažba, dřevěné stolky, tmavě obložené stěny, menu napsané křídou na tabuli. Vmáčkli se k rohovému stolu u okna. Po mrazivé únorové ulici je uvnitř čekalo horko a zapařená okna.

Restaurace byla plná. Za chvíli se přihnal uhoněný mladík a vychrlil na ně speciality večera, svou nacvičenou řeč však zadrmolil tak rychle, že mu skoro nerozuměli. Když odešel, Sandy se podívala na otce a řekla: „Co to povídal?“

„Říkal, že speciality už nejsou, máme si přečíst jídelní lístek.“

„To není pravda. Říkal něco jako ravioli alla pesto. Já miluju ravioli alla pesto.“

„No tak to je jednoduché. A co si dáš k pití?“

„Frascati.“

„Je ti třináct.“

„Příští rok mi bude patnáct.“

„Za jednadvacet měsíců ti bude patnáct. Takže ať se na to koukám, jak chci, je ti teprve třináct. Ravioli alla pesto a kolu. Skvělá kombinace italské a americké kuchyně, ne?“

Sandy si založila ruce a našpulila pusu. Simon začal listovat jídelním lístkem, bylo mu trapně.

„Volala mi Sára,“ ozvala se Sandy. „Zítra je u ní večírek, pozvala mě.“

„A budou doma její rodiče?“

Sandy mlčela, a tím jen potvrdila jeho podezření.

„Všichni tam budou.“

„Salman Rushdie? Benjamin Netanjahu? Norský ministerský předseda?“

„Sára žádnýho norskýho ministra nezná.“

„Takže tam nebudou všichni.“

„Já na ten večírek musím jít, tati.“

Foxová se kousla do rtu. Poznávala taktiku přechodu od vydírání k přemlouvání, od Simona k tátovi. Za chvíli se rozbrečí a začne mu říkat „taťko“. Výhružky a lamentování. Dobře to znala. Sama to kdysi zkoušela na svého otce.

„Je ti třináct let. Na žádný večírek do Fulhamu bez dozoru rodičů nepůjdeš.“

„Ty děláš, jako kdyby byl Fulham někde… v Bosně.“

„Pro třináctiletou dívku bez dozoru to je skoro stejné jako Bosna.“

Sandy upřela na Foxovu prosebný pohled, aby jí přišla na pomoc. Foxová byla najednou začtená do výběru těstovin na jídelním lístku.

„Vy jste ve třinácti taky určitě chodila na večírky,“ oslovila ji Sandy.

Foxová zavrtěla hlavou. „Na prvním večírku jsem byla loni.“

Sandy se tou odpovědí nedala odradit. Pohrdavě pokrčila rameny. „V osmdesátých letech to bylo něco jinýho. Simon asi nepochopil, že teď holky dospívají rychleji. Kdybyste byla moje máma a slíbila bych vám, že budu do půlnoci určitě doma a že si zaplatím taxíka nazpátek, tak byste mě pustila?“

Foxová si pomyslela: to je ale ironie. Mladá dívka, jen o něco málo starší než Kate Mercerová, po mně chce vědět, jestli může takhle riskovat. Než stačila odpovědět, vložil se mezi ně Simon: „Madlen není tvoje matka a není fér ji takhle napínat na skřipec.“

„Ty mi nikdy nic nedovolíš!“

„Dovolím ti dýchat. Dovolím ti sníst všechno, co najdeš v ledničce. A dovolím ti žít ve svém bytě.“

Sandy praštila pěstí do stolu, až zařinčely příbory. Několik hlav se po nich otočilo. Měla slzy na krajíčku. „Až skončím školu, budu dělat prostitutku!“ sykla Sandy, pak vstala a řítila se ke dveřím s nápisem TOALETY. Lidé se po nich ohlíželi. Simon se zhluboka nadechl a začal studovat nápojový lístek. Ruce se mu třásly.

„Tohle je naposledy, co jsem ji někam vzal. Ta využije každou příležitost, aby mě mohla ztrapnit. Tohle by si doma v životě nedovolila.“

Foxové se ulevilo, když Sandy odešla od stolu. Cítila, jak se jí uvolňuje čelist, a na tváři se jí objevil úsměv.

„Na tom není nic k smíchu,“ zlobil se Simon. „Až přijdeme domů, dám jí měsíc zaracha!“

„Ta tě má na háku.“

Povytáhl obočí. „Jak to?“

„Protože jsi na ni sám. Když táta řekne ne, je takové nepsané pravidlo, že ještě může přemluvit mámu, kdyby ji měla. Proto chtěla slyšet, co si o tom myslím. To je skoro stejné. A když jí navzdory svému přesvědčení nakonec kývneš, tak se stejně budeš cítit mizerně. Jsi prostě v pasti. Chápeš?“

Přikývl. „Celý život mám buď strach, nebo výčitky svědomí. Nemá mámu a otce má od rána do večera v práci. Pořád si to vyčítám, a asi proto jsem vůči tomu dětskému vydírání tak bezbranný. Ale kdybych jí dal víc svobody, bál bych se, že by se mohla dostat do maléru. Nejlepší by bylo, kdyby si ji někdo vzal a vrátil mi ji pěkně živou a zdravou, až jí bude dvacet.“

„A potom?“

„A potom by se okamžitě zasnoubila s dvoumetrovým instruktorem karate, který by jí byl pořád za zadkem, a navíc by měl kurz první pomoci.“ Dlouze vydechl, pohodlně se opřel a usmál se na ni. „Tak už chápeš, proč mám sklony k hloupým hádkám u večeře? Mezi rodičovskými povinnostmi a úrazovou ambulancí nemám přes den ani chvilku, kdy bych si mohl v klidu vydechnout.“

Sandy se vrátila z toalety. Plácla sebou na židli a rozvalila se s rukama založenýma na prsou. Simon se podíval na Foxovou, která pokrčila rameny a povzbudivě se na něj usmála. Tuhle hru se děti naučí už někde v uličkách supermarketů, sotva začnou chodit:

Před lidma se mě neodváží dotknout.



Foxová dojedla penne alla arabiata a odstrčila talíř, přecpala se. Srkla si bortioli a usmála se na Simona. Ani si nevzpomínala, kdy se naposledy takhle dobře najedla. A už docela zapomněla, jaké to je vyjít si s mužem. Ale s pořádným. Popíjení kafe v kanceláři s Marenkem, Honeywellem a Jamesem nepočítala.

Vzpomněla si, co o ní řekla Staceyová: Netýkavka.

Dnes večer třeba taková netýkavka nebude. Počká a uvidí, jak se to vyvine. Zatím byla spokojená, navzdory uražené puberťačce v rohu a nepříjemnému mladíkovi u vedlejšího stolu, který moc pil a strašně křičel.

Byl nastrojený v tmavomodrém vlněném obleku a pořád něco hulákal do mobilního telefonu. Hedvábnou kravatu měl povolenou, skoro jako by chtěl vytroubit do světa: dívejte se, jak jsem namol! Obchodník s realitami, odhadla ho Foxová. Bohatý, až moc. Předvádí se, aby udělal dojem na svou přítelkyni, blondýnku s kroužkem v obočí a výstřihem, se kterým by se musela červenat i v peepshow na Wardour Street, natož v nóbl wimbledonské restauraci.

Právě si objednali třetí láhev. Muž sáhl do kapsy, vytáhl krabičku marlborek a zapálil si.

„Myslel jsem, že jsme v nekuřácké části,“ ozval se Simon.

Foxová jen pokrčila rameny. „Nech ho být.“

Ale Simon byl celý napružený, snad kvůli té hádce s dcerou nebo kvůli protržené aortě, která mu odpoledne exla na ambulanci, a možná i proto, že si své první rande po několika měsících představoval trochu jinak. Naklonil se k mladíkovi a oslovil ho: „Promiňte, myslím, že tahle část restaurace je nekuřácká.“

„Já kašlu na to, co si myslíš,“ odpověděl muž a otočil se.

Simon trval na svém. „Mohl byste tu cigaretu zhasnout?“

„Ne, to bych nemoh.“ Zazubil se na svou slečnu, která se dusila v záchvatu smíchu.

Simon se podíval na Foxovou, svraštil čelo a zavrtěl hlavou. Při té roztržce se Sandy probrala ze svého trucovitého sebezpytování. Šťouchla do Foxové: „Zatkněte ho,“ zašeptala.

Foxová ji ignorovala.

„Kouří v nekuřáckým prostoru,“ nedala pokoj Sandy. „Ještě tu kvůli němu všichni dostaneme rakovinu plic.“

„Nejsem ve službě.“

Sandy si muže měřila a z očí jí šlehaly divoké blesky.

Číšníci a ostatní hosté Marlboro Mana prošpikovávali káravými pohledy, ale on chtěl všem dokázat, kdo je největší borec z Wimbledonu. Bože, nedopusť, aby sem teď vešla Vinnie Jonesová. Pach testosteronu by určitě přebil i ten česnek.

Mladíka ta šaškárna začala bavit, potáhl z cigarety, natočil hlavu a s očima upřenýma na dvojnici Pamely Andersonové u svého stolu vyfoukl kouř na Simona.

Tak tohle přehnal, pomyslela si Foxová. Teď už musím zasáhnout. „Myslím, že jste trochu moc pil, pane,“ řekla.

Simon zavrtěl hlavou. Začal něco, co nemohl dotáhnout do konce, a radši to chtěl nechat plavat. Ale už bylo pozdě. Muž se ohlédl.

„Co jsi to řekla?“

Foxová mu nahrála na smeč. „Jste opilý a děláte ze sebe šaška. Radši si seberte tu svou láhev vína, zavolejte si taxík a jeďte domů, než se někomu něco stane.“

Opilec se otočil na židli jak na obrtlíku. Měl rozostřený pohled a vlhké rty. „Víš co, běž do prdele, ty nádhero.“

Všechny okolní stolky ztichly. Jeden číšník spěchal dozadu za majitelem. Další váhal s rukou na telefonu, připravený zavolat policii.

„Zatkněte ho,“ popichovala ji Sandy.

Krucifix, zuřila Foxová. Ta moje nevymáchaná huba. „Radši v klidu odejděte a nedělejte rozruch.“

„Já mám lepší nápad,“ vložil se do toho Simon. „Půjdeme my.“

Ale Marlboro Man se vrávoravě postavil a teď se tyčil mezi nimi a dveřmi. Sehnul se a oběma rukama se opřel o stůl. Páchl česnekem a táhnul z něho alkohol a tabák. „Jo, seber si toho svýho fešáka a vypadněte!“

„Jdeme,“ zavelel Simon, popadl Sandy za ruku a vytáhl ji na nohy. Foxová v sobě dusila vztek. Slyšela hlas svého otce: Madlen, s tou svou výbušností si naděláš spoustu problémů. Dopila červené víno a pomalu vstala. Vzala si z opěradla židle batoh a zamířila za Simonem kolem pokladny ke dveřím.

V tu chvíli byla přes silné nutkání ochotná nechat ho být, jenže to by ji Marlboro Man nesměl poplácat přes zadek. Skoro bezmyšlenkovitě se otočila a pravou nohou se mu strefila do rozkroku. Zlomil se v pase a lapal po dechu a ona ho v tom chvilkovém zatemnění smyslů srazila ranou pěstí vypálenou od boku.

Restaurace nejdřív hlasitě vydechla a pak nastalo hrobové ticho. Opilec se svalil na zem a Foxová, zaskočená vlastní surovostí, o krok ucouvla. Muž se válel mezi židlemi, držel se za varlata a za obličej. Jeho přítelkyně začala ječet.

Simon ji odstrčil stranou. „Kristepane!“ vykřikl. Klekl si vedle zraněného. Marlboro Man si přitáhl kolena k hrudníku a jednu ruku svíral mezi stehny. Hlasitě chrčel a z nosu a z úst se mu řinula krev.

Simon ho převalil na bok. Ohlédl se po Foxové a hodil jí klíčky. „Zavez Sandy domů. Jeď!“

Foxová měla vztek, na muže v modrém obleku, na Simona, na sebe. Málem jsem ho zabila, zhrozila se. Jsem blázen. Popadla Sandy za ruku a vyřítila se z restaurace.

Tak tohle se mi bude v záznamu vyjímat.
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„To bylo fantastický!“ pokřikovala na ni Sandy, která za ní vlála a v letu se snažila nasoukat do kabátu.

„Bylo to hloupý, násilí není odpověď.“

„Podle toho na jakou otázku,“ namítla Sandy. „Kdybyste takhle odpověděla na otázku, co s opilcem, kterej se na vás sápe v restauraci, tak by to bylo na jedničku.“

„Málem jsem ho zabila.“

„Toho by tak byla škoda,“ ušklíbla se Sandy, která chtěla být na její straně. Švitořila: „Kde jste se to naučila? Ani jsem neviděla, jak jste ho praštila.“

„Dělala jsem bojové umění už jako malá holka. Vyrostla jsem v Hongkongu. Ale není se čím chlubit. Těžší je se neprat. Nerada používám sílu, když se tomu můžu vyhnout.“

„Kdybych to takhle uměla, tak bych to používala od rána do večera. Nezbyl by mi žádnej volnej čas. Napadají mě stovky lidí, který bych chtěla zmlátit.“

„No právě,“ hlesla Foxová.



V kuchyni si uvařila šálek kávy. Sandy ji od ledničky sledovala s plechovkou koly. Dole zazvonil Simon a Sandy mu otevřela. Tvářil se smrtelně vážně.

Postavil se doprostřed kuchyně s rukama v kapsách džínů. „Asi tě potěší, že nebude podávat trestní oznámení.“

„To je mi úplně ukradený,“ vyhrkla Foxová, která by byla nejradši křičela radostí.

„Asi by mu to bylo trapné. Těžko by mohl jít policajtům vyprávět, že ho zmlátila nějaká ženská.“

„To je sexistický,“ ohradila se Sandy, ale Simon ji ignoroval.

„Restaurace neutrpěla žádnou škodu, takže byl Marko rád, že se to celé smaže,“ řekl.

„Marko?“

„Majitel. Je to můj známý. Teda byl. Myslím, že mě nebude přemlouvat, abych k němu zase někdy zašel.“

„Na rohu je McDonald.“ Foxová sebrala svůj kožený batoh. „Radši už půjdu. Někdy si to můžeme zopakovat.“

„Co? Zmlátit úplně cizího člověka?“

„Nedám se ponižovat od nějakýho opilce. Jasný? Nechám je vykecat, ale když mě fyzicky napadnou, tak se neznám.“

„Jak tě napadl, prosím tě? Praštil tě nebo tě chtěl uškrtit?“

„Sáhl na mě.“

„A to by tě zabilo?“

„Takže podle tebe to bylo v pořádku? Protože byl opilý? No jo, jen si sáhni, klidně mě můžeš přede všema osahávat. Co jsem asi měla dělat? Zakřičet: ‚Hele, brácho, šmátni si eště na kozy, jestli chceš!‘“

Simon zrudl a šlehl pohledem po své dceři, která byla celá rozesmátá, evidentně se dobře bavila.

„Násilím se ještě nikdy nic nevyřešilo,“ řekl Simon.

„To jsem tady zrovna vysvětlovala Sandy. Budeš se divit, ale taky si to myslím. Jenže v tu chvíli mi prostě ruply nervy.“

„Tak to tě určitě potěší, že jsi mu zlomila nos.“

„To mě netěší, je mi to fuk. Děkuju pěkně.“

„Bůh ví, jaké škody jsi napáchala… jinde. Taková rána může způsobit krvácení do mozku. Takhle vyslýcháš podezřelé?“

Foxová zrudla. „Když už jsme u těch ran pod pás,“ odstrčila ho stranou, „aspoň se mi povedlo zastavit výron testosteronu.“ Podívala se na Sandy. „Dobrou noc.“

„Výborně, Madlen.“

„Tvůj otec má pravdu, to, co jsem udělala, je neomluvitelné.“

„Třeba neomluvitelný, ale za to skvělý!“

„Běž do postele, Sandy!“ zavelel Simon.

Otočil se a Sandy se za ním ušklíbla.

„Vyprovodím se radši sama,“ řekla Foxová. Zamířila ke dveřím, ale pak se vrátila do kuchyně. „A mimochodem, jenom pro pořádek, já jsem si nezačala, víš? Já bych to jeho kouření klidně vydržela.“

„Chtěl jsem si to s ním vyříkat, ale nechovám se jako primitiv. To je spíš vaše parketa.“

„Když už tak primitivita. Měl by ses správně vyjadřovat.“ Ježíši, zarazila se Foxová, kolik měsíců nevytáhnu paty, a když mě konečně někdo vezme na rande, skončí to hádkou. Táta měl pravdu. Měla jsem být kluk. Vypnula hrudník. „Máš moc milou dceru. Ráda bych věřila, že kdyby plácl přes zadek ji, přerazil bys mu ten nos sám. Sbohem, Simone.“

Pak odešla.



Před vchody do bytů se kupily černé igelitové tašky s odpadky, krysy se před ní rozprchly do temných koutů. Odemkla si skleněné dveře a cestou k maličkému výtahu kývla na čínského vrátného. Všichni mu říkali Charlie. Nikdo neznal jeho pravé jméno.

Pocházel z Hongkongu, a vždycky když ho dvakrát denně cestou do práce a z práce míjela, připomněl jí Čínu. Strávila tam nejlepší léta svého života, aspoň jí to tak připadalo. Ještě dnes cítila vůni mandloní ze zahrady, exotické aroma česneku a anýzu, které se linulo z kuchyně, kouzelné vonné tyčinky z chrámu Tin Hau, kde visela na stěně tygří kůže.

Jako většina ostatních gwailos žili ve Stanley Village, privilegovaném světě amahů a soukromých škol s výhledem do zahrad a přes ně na záliv.

V Couseway Bay kotvila otcova jachta, kterou je vozil do Tung Lung Chau nebo kolem ostrova Lamma. Její matka i Ginny trpěly mořskou nemocí, takže byla jediná z Foxových žen, která směla na palubu. Dodnes si dobře pamatovala zčeřenou modrou hladinu a temnou zeleň ostrovů, obrovské zaoceánské nákladní lodi, které kolem nich mířily k hlubokým mořským kanálům.

Byla to kouzelná doba, než si začala uvědomovat, že ji otec nemiluje stejně jako své chlapce. Kdyby se víc podobala Ginny, tolik by jí to nevadilo, protože její sestra se nikdy nesnažila bratrům vyrovnat jako ona. Jenže Faxovou bavila matematika a sport a hluboce ji zraňovalo, že otce její úspěchy nikdy netěšily tolik jako pokroky jejích bratrů.

Ale to byl jiný svět, strašně daleko od zmoklých ulic kolem Bayswater Road. I šlapky zůstaly kvůli počasí zalezlé, jen před vchodem do drogerie se pod krabicemi choulila nějaká osamělá chuděra. Byl to zázrak, že ještě nezmrzla. Ale komu by na ní záleželo?

Foxová se otřásla, s čelem přitisknutým na sklo čekala, až plynový plamének vyžene z pokoje chlad. Tak Simon taky nebyl ten pravý. No, není divu. A co vlastně čekala? Říkala si, že potřebuje muže, který by byl inteligentní a zároveň citlivý, ale když už někdy na tak vzácný exemplář narazila, vždycky ji zklamal. Ty spíš potřebuješ nějakého drsňáka.

Drsňáka. Černého prince. Chlapa s něžným úsměvem a tvrdýma očima, s prsty pianisty a mozolnatými dlaněmi. Snad proto si nevzala Davida. Snad proto byla pořád sama.
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Satan se zase objevil, tentokrát v hnědých kovbojských botách a pláštěnce. Zahlédla ho v davu. Dnes přišel i s přítelkyní, mohutnou slečnou s vlasy natuženými do špic a ušima plnýma lesklých náušnic. Policie držela Satana i ostatní přihlížející v bezpečné vzdálenosti.

Celá ulice svítila. Nic nedokáže vytáhnout lidi z postelí jako vražda. Místní obyvatelé už si pomalu začínali zvykat; stávalo se z toho pravidelné ranní povyražení. Kdyby příliv nebožtíků skončil, všem by to určitě scházelo. Ani rastamani si tu podívanou nedali ujít, smáli se a rapovali za zátarasy. Stejná karnevalová atmosféra jako posledně. Přehlídka vražd v Camdenu.

Na ulici mezi dvěma hlídkovými vozy parkovala Marenkova sierra. U obrubníku stála sanitka se zapnutým majáčkem a otevřenými zadními dveřmi. Pohřební dodávka zatím nedorazila.

Foxová vytáhla průkaz a prodírala se kordonem. Mladý konstábl jí pomáhal razit cestu. Vzpomínala na svou minulou návštěvu.

Když něco řeknu, někdo mě voddělá. Ne že by mi to nebylo jedno, ale co Miles?

Marenko stál na chodníku a kouřil. Během tří měsíců už třetí marný pokus s tím přestat. Jejich pohledy se setkaly, ale nikdo nepromluvil. Nebylo proč. Marenko věděl, co si myslí. Prošel kolem ní a zahodil žhavý oharek do tmy.

„Můžeme, Foxová?“

Přikývla.

Vešli dovnitř, nasoukali se do bílých plášťů a bílých galoší a zamířili nahoru do ložnice. Foxová ještě zaváhala, připravovala se na to, co je čekalo uvnitř. Marenko se po ní netrpělivě ohlédl. Vyrazila za ním.

Graveney mluvil do magnetofonu: „Leží vedle manželské postele, pod oknem, dál od dveří. Je napůl přikrytá bavlněnou dekou. Okno je zavřené. Polovinu obličeje má zakrytou prostěradlem. Leží na břiše, jednu ruku zkroucenou pod sebou. Má na sobě noční košili, polyesterovou.“

Když vešli, dobře se dívali, kam šlápnou. Foxová si všimla, že prostěradlo i deka jsou stažené na jednu stranu postele. Na matraci se černaly tmavé skvrny.

Cvakl blesk. Technik v bílé kombinéze lezl po kolenou po zemi vedle postele a pečlivě sbíral vlasy z povlečení do igelitových sáčků.

Letitá skříň měla na dveřích rozbité zrcadlo. Foxová v něm uviděla matný odraz Flory Ellisové, chumáč krví slepených vlasů, šedomodrou mrtvou tvář s nepřirozeně vysunutou čelistí. Kolem hlavy kaluž jasně červené zaschlé krve.

Graveney dál diktoval: „Na hlavě jsou dvě střelné rány, další dvě jsou na zádech. Ve vlasech má spoustu zaschlé krve. V pokoji je chladno, kolem deseti stupňů. Závěsy jsou zatažené, okna zavřená zevnitř, žádné stopy po násilném vniknutí do ložnice.“

Sehnul se k tělu a sáhl jí na ruce a nohy. „Tělo nevykazuje známky posmrtné ztuhlosti.“ Foxová zahlédla, jak Floře Ellisové nadzvedl noční košili a prohlížel si něco, co z jejího místa nebylo vidět. „Rektální teplota je 35,8 stupňů. Teď je půl čtvrté a pět minut.“

Pak tělo odvalil a dva muži v bílém se dali do prohlížení koberce, na kterém Flora Ellisová ležela.

Foxová přistoupila blíž. Otvory po kulkách na Flořiných zádech byly malé, čisté a skoro nekrvavé. Okolí ran bylo začouzené, což znamenalo, že se střílelo z bezprostřední blízkosti. Zadní část lebky úplně zmizela. Nejspíš střely dumdum, říkala si Foxová.

Ložnice byla samá krev a rozstříknutý mozek. Strašná spoušť.

„Bylo rozsvíceno, nebo zhasnuto, když jste přišli?“ zeptal se Marenko.

„Rozsvíceno.“

Foxová si představovala, jak to bylo: vrah vešel dovnitř a rozsvítil. Flora Ellisová se posadila, vyděšená náhlým světlení, a vytřeštila oči na svého vraha. Snad ještě stačila vykřiknout, začala vstávat. První výstřel ji pravděpodobně zasáhl do hlavy. Sesunula se vedle postele, na místě mrtvá. Ale vrah přišel až k ní a vystřelil další tři rány, jednu do hlavy a dvě do mrtvého těla. Profesionál.

Foxová splnila svou povinnost a naposledy se na Floru Ellisovou podívala jako na ženu, ne jako na mrtvé tělo. Rozšířené černé panenky zakrývala přivřená víčka, ale výraz v její tváři mluvil jasně. Za to můžete vy, šeptala Flora Ellisová, říkala jsem vám, že jsem nic neviděla, a vy jste mě přinutili mluvit. Riskovala jsem život kvůli nějakýmu mizernýmu grázlovi, kterej mi byl úplně ukradenej, a koukněte se, co se mi stalo.

Foxová se narovnala.

Když vám něco řeknu, tak mě vodprásknou. Ne že by mi to nebylo ukradený, ale co Miles?

„Čas smrti?“ zeptal se Marenko Graveneyho.

„Mezi půlnocí a jednou hodinou, podle mého odhadu. Po pitvě budu vědět víc. Podle všeho nebyla před smrtí znásilněna.“

Marenko zavrtěl hlavou. „Já vím, proč ji zavraždili,“ zamručel.

„Vak na tělo,“ houkl Graveney na jednoho ze zřízenců opřených o dveře. „Odneste ji a dovezte na soudní. Čím rychleji se k ní dostanu, tím dřív budete mít výsledky.“



Marenko s Foxovou si stáhli kombinézy a vrátili se dolů.

Celý obývací pokoj byl vzhůru nohama. Všechny zásuvky z prádelníku byly vytahané a vysypané na koberci, jako by vrah hledal nějaké cennosti. To určitě. Prošli kuchyní. Na linoleu se válela Flořina kabelka a na kuchyňském stole ležela peněženka, prázdná.

„Vypadá to na loupež,“ konstatoval konstábl v uniformě.

Marenko si ho přezíravě změřil, ale nic neřekl.

Jejich člověk přišel přes kuchyň. Dřevěný rám okna byl rozštípnutý. Vrah se vloupal dovnitř páčidlem. Foxová pozorovala hemžení techniků, kteří na parapetu a po bytě snímali otisky prstů, takže všechny plochy pokrýval šedý lesklý prach. Stejně nic nenajdou, říkala si Foxová. Člověk, který tohle udělal, určitě pracoval v rukavicích. Nebyl to žádný amatér. Šlo o profesionála, který se snažil, aby to vypadalo amatérsky, najatý vrah, který vraždu zinscenoval jako loupež.

Sjela pohledem na stěnu.

Pane, buď nám ku pomoci.

Ochraňuj nás od zlé moci.

„Kdo ji našel?“ zeptala se Foxová.

„Měla malé dítě,“ odpověděl seržant. „Někdo ho slyšel křičet. Trvalo to pár hodin, než nás zavolali. Prý si mysleli, že ho vraždí.“

„Jak dlouho podle nich trvá zavraždit dítě?“ utrousil Marenko.

„Hlídka sem dorazila kolem půl třetí,“ pokračoval seržant. „Tady vzadu objevili otevřené okno a stopy po vloupání. To dítě sedělo v ložnici.“

„Takže svou matku takhle viděl?“

„Proto tak křičel. Asi vylezl z postýlky.“

„Prokristapána, a kde je teď?“

„Je venku s nějakou paní, sedí s ním v hlídkovém voze. Ta jediná ho dokázala zvládnout. Prý ho občas chodí hlídat. Už jsme volali na sociálku. Někoho sem poslali.“

Foxová se rozhlédla po mrňavé kuchyni. Najednou na ni všechno dolehlo. „Už někdo mluvil se sousedy, šéfe?“

Přikývl. „Kolem půlnoci prý slyšeli nějaký výkřik, ale pak už se nic neozývalo, tak šli spát. Výstřely neslyšeli. Náš člověk použil tlumič.“

„Zloděj, co se vloupe do bytu, ukradne nezaměstnané svobodné matce pár liber a pak do ní vypálí čtyři rány z revolveru s tlumičem. Dává vám to nějaký smysl?“

„Kdybyste byla Patrik Capper, tak by vám to smysl dávalo.“

„Ten to neudělal.“

„Ne, tentokrát ne. Vsadím Londýn proti cihle, že když se tohle stalo, Capper hrál před vyprodaným stadionem ve Wembley na bílý koncertní křídlo.“

Technici v zahradě rozsvítili reflektory namířené na cestu k zadnímu vchodu a tři muži v bílém lezli po zemi a hledali stopy.

Marenko se vrátil do auta. Tady už stejně nebyl nic platný. „Ráno se sejde celý tým.“

Technici vynášeli z domu dva pytle s důkazy. Za nimi dva Hrobařovi zřízenci tlačili vozík s ostatky Flory Ellisové do přistavené pohřební dodávky.

Marenka oslnilo modré světlo z majáčku policejního auta. „Je to moje vina,“ řekl.

„Vaše vina, šéfe? Jak to?“

„Před týdnem jsem poslal Terryho s Rankinem, aby si s ní ještě promluvili.“

Foxová na něho zůstala zírat. „Proč?“

„Chtěl jsem ji přesvědčit, aby si to rozmyslela. S tím Capperem. Někdo je možná viděl a znervózněl.“

Foxová zavřela oči. „To jste jí nemohl poslat ochranku?“

„Když nechtěla svědčit, tak ne.“

„Bože můj!“

Jeden konstábl z kordonu tu výměnu názorů s velkým zájmem sledoval. Marenko ji upozornil pohledem.

Foxová ztišila hlas. „Byl to nájemný vrah. Capper je mimo hru. Akorát jsme z jednoho dítěte udělali sirotka.“

V tu chvíli se ze zaparkovaného hlídkového vozu ozval dětský pláč. Vpředu seděla nějaká žena v županu, s dítětem na klíně. Miles se svíjel a plakal. Na modrých dupačkách se mu houpal dudlík připevněný spínacím špendlíkem.

Marenko se jí nedokázal podívat do očí. „Já vím, co jsme provedli, Foxová. To mi nemusíte povídat. Radši si hleďte svojí práce jako já.“ Nasedl do auta a pomalu projel kordonem, na konci Kentish Road přibrzdil, rozsvítila se mu brzdová světla. Pak Foxová zaslechla zakvílení pneumatik, jak za rohem zuřivě přidal plyn. Rastamani se ironicky ušklíbli.

Foxová se opřela o hlídkový vůz. Kde je nějaká spravedlnost, ptala se sama sebe. Ukažte mi někdo jiskřičku naděje, poraďte mi, co mám dělat!

Začalo drobně mrholit. Jaro už sice přišlo, ale jasné nebe a teplé slunce byly ještě v nedohlednu.
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Patrika Cappera našli v baru U Pekaře, stylového podniku na Upper Street v Islingtonu, který mu patřil. Na nedělní ráno byl pěkně vyfiknutý: ve fialové hedvábné vestě se zlatým řetízkem a v obleku šitém na míru. Dlouhé rezavé vlasy měl sčesané do culíku. Na rukách se mu blýskala spousta masivních zlatých prstenů a na chlupaté hrudi se houpal zlatý řetěz. Četl Zprávy ze světa.

Ježíši, pomyslela si Foxová. Tyhle týpky vypadají jako svoje vlastní karikatury.

Jestli měl ten podnik nějaký styl, těžko říct jaký. Okna do ulice byla z barevných skel zalitých do olova, na cihlově červeném stropě zářily modré hvězdy, dřevěné lavice, podlaha z borového dřeva. Ceny koktailů napsané křídou na tabuli, zřejmě šlo o speciality zdejšího barmana. Sedm čísel nebe. Panenská prdel. Televize byla zapnutá, ale zvuk přehlušila reprodukovaná hudba.

Capper měl místo v koutě. U dveří by asi bylo lepší světlo na čtení, ale být Patrikem Capperem, taky byste se zásadně vyhýbali oknům a vždycky byste seděli zády ke zdi.

Foxová poznala jednu jeho gorilu. Ten vysoký s odbarvenými vlasy byl v rezidenci ve Waltham Abbey, když si pro Cappera přišli kvůli vraždě Crawforda. Tentokrát měl černou koženou bundu na zip a bílou bavlněnou košili s velkým límcem. Postával mezi Capperem a barem. Naproti u stolu hlídal další muž, starší, s oholenou hlavou a míň vymóděný než jeho šéf. Hrál si s popelníkem. Soudě podle neandrtálského tvaru lebky, říkala si Foxová, zřejmě zkoumal, k čemu to je.

Capperovi na klíně seděla odbarvená černoška v kožených šatech a pohrávala si s chlupy, které mu vykukovaly z rozepnutého límce. Capper ji ignoroval. Další slečna, zrzka, žvýkala žvýkačku a chrastila ledem, který jí zbyl ve skleničce.

Když vešli, Capper se po nich podíval. Usmál se a zapálil si cigaretu. Pak si prohlédl Foxovou. Uznale našpulil rty: „Přived sis kočičku, Franku?“

„Tohle je inspektorka Foxová.“

„Pěkný kozy.“

Marenko rychle sáhl do kapsy saka, což u goril vyvolalo očekávanou reakci. Vytáhl balíček cigaret a dlouze si zapaloval. Vypálenou zápalku hodil na zem. Capper sledoval, jak zašlapává sirku do nablýskané podlahy, ale nic neřekl. „To se bohužel o tý tvý holce říct nedá, Patriku. Asi máš slabost pro plochý ženský, co?“

Dívka probodla Marenka pohledem, jímž by se mohla tavit ocel. Nastalo hrobové ticho. Foxová doufala, že Marenko ví, co dělá. Že by někdo zapnul ústřední topení?

Capper se na židli opřel a usmál se. Nato se uvolnily i jeho gorily. „Máš pravdu, Franku, zapomínám na slušný vychování.“ Podíval se na Foxovou. „To bylo zbytečný. Můžu vás pozvat na drink?“ Vstal a vedl ji k baru, rukou ji zlehka kormidloval za loket. Jemný člověk, pomyslela si.

„Co si dáš, kotě? Tipoval bych tě na vodku.“

„Ve službě nepiju.“

„Aha, takže vy jste tu služebně? Myslel jsem, že jste přišli na návštěvu. A co ty, Franku? Guinness a spláchnout to pár panákama whisky, jestli se dobře pamatuju.“

Na to Marenko zabral. „Můžete nám říct, kde jste byl včera v noci mezi jedenáctou a jednou hodinou?“ zeptal se Cappera.

Ten se podíval na dvě slečny v rohu. „Tak to náhodou vim moc dobře a mám dva svědky, který vám to můžou dosvědčit. Tyhle vám řeknou přesně, kde jsem byl, ale počítám, že vám to nebudou chtít ukázat.“ Pak se naklonil až k Marenkovi a dodal chraplavým šepotem: „Leda že byste měl baterku.“

Hm, čekal je. To bylo jasné.

„Doufám, že vám to ty děvky dosvědčí u soudu,“ sykl Marenko.

Capperovi ztuhl úsměv. „Pozor na pusu, Franku. Tady seš na mojí půdě.“

„A co mi chceš udělat, Pate? Pošleš na mě psy?“ Pak dodal tichým hlasem: „Co se stalo s Florou Ellisovou? Poslal jsi na tu špinavou práci jednoho z těch svejch grázlů?“

„S kým?“

„Jako že je bůh nade mnou, tohle ti přišijeme. Tentokrát to máš spočítaný.“

„Já nechápu, o čem to mluvíš, Franku.“

Marenko měl pořád ruce v kapsách. Gorily stály za Capperem se založenýma rukama a s drsným pohledem. Marenko se tvářil, že jsou vzduch, ale Foxová cítila bušení srdce až v krku. Sice nevěřila, že by si troufli na policajty v Capperově vlastním podniku, ale stejně. Od takových mizerů se dá čekat cokoli.

Marenko se opřel o bar, jednu nohu na mosazné trnoži.

„To je zvláštní, Pate. Asi to bude tím světlem, že jsem si toho nevšiml.“

„A čeho?“

„Že jsi předčasně zreznul.“

Tím ho dostal. Dotkl se jeho slabiny, jeho pýchy. Capper si nervózně přejel rukou po výtvoru kadeřníka. Marenko měl pravdu, všimla si Foxová. Ta barva se mu nejspíš vymkla z ruky.

„Barvíš si taky chlupy?“

Krucifix! To je, jako kdyby dráždil medvěda klackem! Ve Flořině ložnici nedal Marenko najevo žádné emoce, a proto mu na to skočila a uvěřila, že to s ním nehnulo. A co on udělá? Provokuje šéfa londýnského podsvětí na jeho domácí půdě. To ho musel pořádně namíchnout.

„Koukej hezky rychle vypadnout, dokud to eště zvládneš po svejch!“ sykl Capper.

„Tys Floru Ellisovou voddělal a já tě za to dostanu.“

„Leda tak hovno, poldo. Až mě budeš chtít z něčeho obvinit, tak mi dej vědět a já kdykoli přijdu se svojí advokátkou. Jinak bych to musel považovat za policejní zastrašování, a to bys moh pěkně vodskákat. Přece bys nechtěl přijít vo penzi, Franku.“

Marenko se odlepil od baru. Kývl na Foxovou. „Jdeme.“

Díky bohu!

„My se ještě vrátíme, Pate,“ řekl Marenko.

„Hej,“ zavolal za ním Capper.

Marenko se u dveří otočil.

„Moje advokátka je tvoje bejvalá, viď?“

Marenko vyvalil oči.

„Pořád s tebou umí pěkně mávat, co?“

Jeli zpátky na Hendon Road. Marenko neřekl ani slovo.
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Foxová přešla ulici a vešla ke Královské hlavě. Marenko tam dřepěl na svém oblíbeném místě na konci dubového baru, v ruce svíral půllitr. Seděl zadumaný, s pěnou na šedém kníru a divokým výrazem v očích, který jako by říkal: neopovažujte se mě votravovat! Měl sto chutí se porvat, toužil po pár vandrácích v kožených bundách a otrhaných džínách, kteří by ho přišli provokovat. Potřeboval si vylít vztek. Příčinou jeho černé nálady byl Patrik Capper a nevyřešený Případ ustřelené palice, jak nazval James vraždu Elmora Crawforda, a následující Velkej průser alias případ vraždy svědka, která šla na vrub vrchního inspektora.

Touhle dobou tu seděla asi desítka hostů, většina s pootevřenou pusou civěla na fotbal, který běžel v televizi na stěně. Marenko to určitě nahlásil jako: schůzku s informátorem u Královské hlavy, s občerstvením. Foxová cinkla drobnými o pult a kývla na mladého barmana v bělostné košili. Henry měl volno.

„Dvě pinty guinnesse,“ řekla.

„Guinness je chlast pro mužský,“ ozval se Marenko.

„No, tak to můžeme předstírat,“ odpověděla Foxová.

„A co?“

„Budeme předstírat, že mám mezi nohama tu ošklivou, zplihlou věc, na kterou jste všichni tak pyšný. Předstírejme, že to, že mám lepší pleť a hezčí zadek, z nás ještě nemusí dělat nepřátele.“

Marenko dopil svůj guinness a sáhl po pivu, které mu právě koupila. „Neříkal jsem, že máte hezčí zadek.“

Foxová ho zpražila. „Ještě pořád si myslíte, že na tu práci nestačím?“

„Dejte mi pokoj. Co já vim. Tohle podle mýho není nic pro ženský. Ale asi pro to budete mít vlohy.“ Ta poslední slova z něho lezla jak z chlupaté deky.

„Vlohy.“

„Ale nevím, jestli to stačí, Foxová. Tohle je pánskej klub. Jsme něco jako kněží. Prostě to je divný, když to dělá ženská.“

„To se říkalo i o lékařkách. Já vím, že ze mě bude dobrý detektiv.“

„To věřím. Děláte to líp než leckterej chlap.“

Marenko do sebe nalil zbytek guinnesse. Hergot, kam se to do něj vejde? Ten musí mít měchýř jako balon. S námahou vypila své pivo a objednala dvě další.

„Já to zatáhnu,“ řekla.

„Proč?“

„Protože jste měl špatnej den.“

„Předstíráme, ne, Foxy? Děláme, že jsme chlapi. Takže tadle runda pude na mě. Schovejte si ty prachy.“

Přistrčil jí peníze zpátky po barovém pultu.

Mladý barman natočil další dva guinnesse a postavil je na tácky.

„Na světě není žádná spravedlnost,“ ulevil si Marenko. Na jeden lok vypil půlku sklenice, na kníru se mu leskla pěna. Labužnicky ji slízl spodním rtem. „Sladká chuť porážky,“ řekl. „Té se nic nevyrovná. Nebo jo, Foxová?“



Foxová se prohlédla v zrcadle. Černá motorkářská bunda se stříbrnými cvoky, špinavé modré levisky – ještě je neprala – vysoké kovbojské boty. V toaletním stolku měla speciální zásuvku, tu teď otevřela a vytáhla z ní kosmetickou taštičku určenou pro svůj výtvor jménem Janie. Jasně rudou rtěnku, purpurové stíny. Z poslední vrstvy mejkapu na ni konečně vykoukla Janie. Madlen Foxová, která skoro nepoužívala líčidla, nejradši ze všech barev měla růžovou a nikdy nenosila černé věci, se prostě potřebovala vyřádit. Navíc mohla svou tajnou libůstku maskovat profesionální potřebou. Děvka, motorkářská holka.

Podle předpisů musela být pořád na příjmu. Kožená bunda skrývala vysílačku zabudovanou do širokého černého opasku.

Když skončila, podívala se do zrcadla. Byla spokojená. Dva dny si nemyla vlasy, a ty jí teď zplihle visely na ramena. Do pusy si strčila žvýkačku a zapadla do role stejně lehko jako do kožené bundy. Možná to trochu přeháněla.

Ale to je fuk. Všichni své role přehrávají. Třeba takový Patrik Capper. A jeho berou kamarádi vážně.

Vyšla z domu směrem ke stanici metra Lancaster Gate. Neušel jí poťouchlý pohled Charlieho v okénku vrátnice. Moc dobře věděla, že ji má za děvku, která bere deset babek za erotickou masáž v nějakém zaplivaném krcálku na Bayswater Road. Už ho slyšela, jak si stěžuje knihovnici z druhého patra: Dokud si ty svý kunčofty netahá do baráku a dokud platí činži… notoval si s pojišťovákem z bytu 1A, tak ať si dělá, co chce.

Foxové se ta hra docela zamlouvala. Bylo mnohem zajímavější vystupovat jako vyvrhel z podsvětí než jako detektiv.



Schylovalo se teprve k polednímu a v kavárně u stolků z chromu a umakartu posedávalo jen pár prvních hostů, pozorovali dopravní zácpu na King’s Cross Road. U obrubníku se kupily hromádky sněhu zčernalého od štěrku a špíny.

Plešatý muž za pultem, podle pleti Středozemec, se potil nad pánvemi pod tabulí lákající na jarní závitky, samosy a krabí tyčinky. Foxová si ještě pamatovala, když v bistru s rybami a brambůrky prodávali tresku a rejnoka. Jak rychle se ten svět mění! Příšerně tam zapáchal přepálený tuk, a když venku zastavoval autobus číslo 24 na Hampstead, člověk neslyšel vlastního slova.

Ne že by zákazníci v rybárně debatovali o Proustovi nebo o Mezinárodním měnovém fondu. Nějaký starší pán s prošedivělým knírem hlasitě srkal čaj z čínské misky a dva černošští kluci v nepostradatelných teplácích a mikinách s kapucí se v rohu hlasitým londýnským nářečím dohadovali, proč poslední dobou Arsenal ztrácí formu.

Náhodný kolemjdoucí si mohl všimnout vyhublého dlouhána ve špinavé džínové bundě, který se krčil u stolku v rohu s podivnou ženštinou kolem třicítky v kožené motorkářské bundě. Nejspíš feťáci, pomyslel si možná ten počestný občan, a šel o dům dál.



Foxová sledovala svého hosta, který si pochutnával na tresčím mlíčí s hranolky. Její pečlivě střežené tajemství, její špeh, který se vydával za Michaela Josepha Angela, což mu ovšem nikdo nevěřil. Na ulici ho všichni znali jako Fretku. Byl jak anténa, vyhublá dvoumetrová lidská bytost s mohutnými kostnatými zápěstími a ohryzkem, který se mu v krku zmítal jako zajíc v pytli. Prořídlé hnědé zuby mu v ústech s ustupujícími dásněmi trčely jak náhrobní kameny.

„Vypadáš dobře, Michaele,“ řekla mu.

„Myslíš?“ potěšeně zvedl hlavu. Na stole přistála jemná sprška zpola rozžvýkaného tresčího mlíčí. Michaela na každém kroku obklopovalo miazma sekretů a tělesných tekutin. Foxovou napadlo, jestli se žloutenka nepřenáší kapénkovou nákazou.

„Zase jsem na kúře,“ prohlásil, jako by to už samo o sobě byl výkon hodný olympijského běžce, a nacpal si do pusy další hranolky. Foxová už dávno přestala počítat, kolikrát se Michael přihlásil na metadonový program. Zpravidla to vydržel tak tři měsíce, někdy šest. Pak mu vždycky něco přelítlo přes nos a on se vrátil na ulici a sehnal si svou dávku heroinu. Nikdy své závislosti nepodlehl natolik, aby ztratil kontrolu nad svým podivínským životem. Byla to hra na ostří nože, kterou dokonale zvládal – zatím.

„No, tak na to teda vypadáš skvěle.“

„Tentokrát to fakticky vydržim, vážně.“

Spolkl poslední sousto, pak se opřel a zapálil si cigaretu. Už se mu tolik netřásly prsty, posledně to bylo horší. Byly dny, kdy se ani nemohl napít kafe. „Moje stará je zase ve špitálu.“

„Předávkovala se?“

„Chytla nějakou infekci. Znáš to, ty ženský věci.“

„No jo.“

„Myslí si, že to má vode mě, ale to je blbost.“

Majitel se za pultem hádal s nějakou mrňavou tmavovlasou ženou, jen o málo vyšší než lednička. Tvrdila, že mu dala desetilibrovku, a on ji přesvědčoval, že to byla pětilibrovka.

„Brzo to tu zabalim,“ prohlásil Michael. „Už mám dost tady toho svinstva. Vycucává mě to. Chápeš?“

„Jo, rozumím ti,“ odpověděla. Pořád ta stejná písnička. Jednou si dá život do pořádku. Jednou. Zkraje, když se poznali, se mu v tom dokonce snažila pomáhat. Někdo se snaží převychovávat děvky a někteří poldové zas mají citové vazby na své práskače. Foxová se ale brzy poučila, že Michaelovi není pomoci, a teď už byl pro ni navíc tak cenný, že by ho nepřevychovávala, ani kdyby to šlo. Neměla tušení, jak se mu podařilo spadnout z Guildfordu až do londýnského podsvětí. Jeho otec byl počítačový konzultant, starší bratr dělal obchodního zástupce jednoho nakladatelství. Michael prodělal rychlý pád z pohodlí střední třídy do tohohle pekla jen pár krátkých let předtím, než získal červený diplom z matematiky a přírodních věd.

Teď živořil na okraji zločineckého spolku, prodával svůj geniální počítačový mozek nejvyšší nabídce. Foxová nikdy nezjistila, jestli mu tenhle styl života přinesl jeho návyk, nebo jestli drogy, což byl u něho hlavně heroin a alkohol, potřeboval pro svůj životní styl. Pravidelný příjem měl ovšem za špiclování a za tyhle peníze Fretka tancoval, jak Foxová pískala.

To, co věděl, jí řekl, co nevěděl, zjistil a zbytek si vymyslel. Proto byla spolupráce s Fretkou tak zábavná a riskantní záležitost. Foxová vždycky musela oddělit zrno od plev.

Míchala cukr v šálku s vlažnou kávou, na kterou vůbec neměla chuť. „Před pár dny zabili v Camdenu jednu ženu, Michaele.“

„Jo, slyšel jsem,“ řekl. Prsty zažloutlé od nikotinu vyťukávaly do stolu nervózní rytmus.

„Několik měsíců předtím byla svědkem vraždy. Přímo před jejím domem zastřelili v autě jednoho dealera, jmenoval se Elmore Crawford. Nejdřív toho střelce identifikovala jako Pata Cappera, ale za pár hodin svou výpověď stáhla.“

Očima zajel do rohu místnosti. „Fakticky?“

Foxová se k němu naklonila přes stůl. V pravé ruce držela obyčejnou hnědou obálku, jeho odměnu za úspěšnou akci, při které chytili dva muže, co chtěli před půl rokem přepadnout bankovní dodávku v Holbornu. „Kdo to byl?“

Obálka tiše zmizela v Michaelově džínové bundě. „Prej se zase vrátil Mac.“

„Kdy?“

„Tu noc, co ji voddělali. Povídá se, že si ho sem na to Capper zavolal.“

Mac. Foxová už tohle jméno slyšela. Profesionál. Marenko bude znát jeho pravé jméno. Může si prohlédnout jeho materiály v počítači.

„To je všechno?“ zeptala se Foxová.

Fretka pokrčil rameny. Co ještě chce? „Nevím, jestli se ještě uvidíme,“ vylezlo z něho. „Chci zmizet na sever, dneska to je naposled.“

To říkal pokaždé. Jako všichni špiclové žil v neustálém strachu, že nakonec někdo práskne jeho. Ale Foxová věděla, že se z Londýna nehne, a když se neodstěhuje, určitě se zas ozve, až mu dojdou peníze. „Dobře,“ řekla mu. „Neboj se. A kdybys něco potřeboval, moje číslo znáš.“

Vyšla ven. Kolem projelo BMW, z oken se mu linula turecká hudba. Obloha byla šedivá, vzduch ostrý a mrazivý. Skrze mraky se dralo slunce, ale asi se moc nesnažilo a Foxová se mu ani nedivila.



KAPITOLA TŘICET JEDNA

[image: obrázky35]

Zrcadlo ji ujistilo, že její proměna je dokonalá. Bázlivě pátrala po pozůstatcích svého alter ego, jako dr. Jekyll hledající stopy pana Hyda. Ale byla spokojená. Už jsem zase ledová panna, mumlala si pro sebe.

Převlékla se do růžové hedvábné blůzy s velkým límcem a do černé sukně pod kolena. Vlasy měla perfektní. Rty si zlehka natřela růžovým leskem, který však vzápětí setřela. Nakonec si oblékla šedé sako. Tak, a byla připravená na nepřítele.



Marenko právě dojídal oběd v kantýně: párky, slaninu, pečené fazole, hranolky a smažená vejce.

„Tak už jste zase zpátky u zdravé stravy, šéfe?“ zeptala se, a přisedla si k němu.

Marenko si otřel rty papírovým ubrouskem.

Její narážku ignoroval. „Zrovna mi volali ze soudního lékařství. Ty kulky byly z devítky, dumdumky, nejspíš vypálené z Glocku model 19. Ta, co vytáhli z podlahy, není špatná. Když najdeme zbraň, mohla by posloužit jako důkaz.“

Fajn, jenže všichni dobře vědí, že se to nestane. Marenko si přitáhl talíř s dršťkami.

„Ještě něco?“

„Mají stopu ze dvorka. Má číslo deset a půl.“

„No, už se nám to rýsuje. Mohli bychom chodit po Londýně s desítkou a půl a první, kdo ji obuje, bude náš člověk. Jako Popelka.“

Marenko se po ní podíval. „To vám teda děkuju.“

„Taky jsem přiložila ucho k zemi,“ řekla Foxová.

„Ten váš supertajný špeh?“ zeptal se zvědavě. Věděl, že Foxová má informátora, ale jeho totožnost kromě ní znal jen vrchní superintendant.

„A?“ protáhl Marenko.

„Tu noc, co se to stalo, se prý vrátil Mac.“

Marenko si promnul tvář. Něco takového od začátku tušili. Promyšlená a profesionálně provedená vražda, ta se vyšetřuje nejhůř.

Mac: pravým jménem Stuart Anthony Grayden, 39 let, veterán vyznamenaný během války v Zálivu, kterému teď patřila menší stavební firma v Leedsu. Fantastické tělo. Skupina pro boj s organizovaným zločinem ve Scotland Yardu na něj měla záznam. Než vstoupil do armády, měl za sebou dvě ublížení na zdraví. Od propuštění z armády, která ho vycvičila v zabíjení, měl za poslední dva roky na svém kontě podezření ze čtyř vražd v Londýně a okolí a bezpočet napadení. Trestní stíhání za tyto zločiny na něj však teprve čekalo.

Nebyl to profesionál v tom nejpřísnějším slova smyslu, v Británii totiž žádní profesionální vrazi nejsou. Běžná cena za vraždu se pohybuje kolem deseti tisíc liber, ale za dobře střežený cíl se dá získat i dvojnásobek. Za příslušný poplatek si můžete najmout i „zastrašovače“, který oběti zlomí ruku nebo kolenní čéšku, aby ji přinutil splácet dluhy. Jde o poměrně výnosný melouch, ale většina ostrých hochů si vypomáhá ještě dalším zdrojem příjmů. Mac měl prostě plné ruce práce, ať již se stavěním domů nebo zabíjením lidí. Obojí je poslední dobou v Británii výnosný byznys.

Muži jako Mac jsou opatrní, zkušení, a občas dokonce dobře vytrénovaní, o tom svědčil i Macův vojenský výcvik –, takže se velmi těžko shánějí důkazy, které by je dostaly před soud.

„Zkusila jsem běžnou kontrolu na Gestapu.“ Foxová použila interní slangový výraz pro dopravní policii. „To odpoledne před vraždou dostal na silnici M 25 poblíž Waltham Abbey pokutu za překročení rychlosti.“

„Waltham Abbey,“ zopakoval Marenko, jako kdyby měl dlouhé vedení. „Stejně z toho nic nebude.“

„A co kdyby technici našli stopu DNA, která by dokázala, že tu byl?“ Foxová se upřeně dívala na dno svého šálku.

Marenko si klouby rukou masíroval spánky. Nakonec se s povzdechem opřel na plastové židli. „Běžte si s ním promluvit, Foxová,“ řekl. „A vezměte si s sebou Terryho.“
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Stuart Grayden žil v luxusní čtvrti pět mil od centra Leedsu. Jeho dům nepůsobil snobsky ani zlověstně: udržovaná zahrada, na příjezdové cestě modrošedý Ford, typické podnikatelské auto, žádný výstřední bourák jako corvetta Elmora Crawforda nebo Capperův tyrkysový rolls.

Obývák, ve kterém Foxová s Jamesem seděli, byl laděný podobně: pastelově modrá pohovka, tři reprodukce čínských letících kachen pověšené na tapetách, pár laciných suvenýrů ze Španělska, plakát na býčí zápasy a prázdná láhev od sangrie. Přes síťované záclony Foxová viděla vřesoviště, které v dálce splývalo s ocelově šedou oblohou.

Vyrazili za ním po M 1 brzy ráno, ještě před svítáním. Stuart Grayden jim otevřel v hedvábném županu s prošedivělým strništěm na bradě. Samozřejmě nejásal, že má za dveřmi policajty a ještě ani nesnídal, ale netvářil se nepřátelsky. Rozmrzele je pozval dál a jeho žena jim uvařila čaj.

Byl to vysoký muž, měřil skoro metr devadesát, a teď seděl u konferenčního stolku s holými lýtky, na klíně šálek vlažné kávy a trpělivě čekal, s čím za ním přišli. Věděl, jak na ně. Nebylo to zdaleka jeho první setkání s policajty.

Foxové sjel pohled na kufry v předsíni. „Chystáte se na dovolenou, pane Graydene?“

„Jo. Odpoledne vyrážíme do Španělska. Beru si pár týdnů volno. Doufám, že to nebude trvat moc dlouho.“

„Můžu hádat? Marbella.“

„Ibiza.“

„Opalovat se.“

Grayden se usmál, ale jeho oči zůstaly tvrdé. „Jo. Přesně tak. Jedu se opalovat.“

„Můžete nám říct, kde jste byl odpoledne dvacátého sedmého,“ zeptala se ho Foxová.

„Který měsíc?“

„Před dvěma dny,“ nenechala se vyprovokovat Foxová.

„Proč? Chcete mě z něčeho obvinit?“

„Ne, pane Graydene, jde jen o předběžný výslech.“

„Já jenom jestli bych neměl zavolat advokáta.“

„Samozřejmě si můžete zavolat advokáta a můžeme pokračovat v rozhovoru na místní policejní stanici, jestli na tom trváte. Ale to by asi bylo zbytečné plýtvání časem.“

Graydenova žena se vrátila z kuchyně. Měla elegantní župan a pečlivě upravené vlasy a mejkap. Foxová ucítila drahý parfém. Přehání to, takhle po ránu, pomyslela si a najednou si v jednoduchém šedém kostýmu se skvrnou od kávy, kterou si na sebe vylila cestou v dopravní zácpě, připadala omšele.

„Slyšíš to, miláčku?“ řekl Grayden ženě. „Přijeli za mnou až z Londýna, aby mě předběžně vyslechli. Ale právníka prej potřebovat nebudu.“

„Pane Graydene, kde jste byl sedmadvacátého března odpoledne?“

„Ležel jsem v posteli. S chřipkou.“

„Vy jste nebyl v Londýně?“

„Povídám, že jsem ležel v posteli.“

„Může vám to někdo dosvědčit?“

Grayden poplácal po zadku manželku, která položila šálek kávy na opěradlo pohovky. „Řekni tady tý milý slečně, kde jsem byl, miláčku.“

„Ležel v posteli, měl chřipku.“

Foxová se podívala do svého zápisníku. „Nejel ten den někdo vaším autem?“

Jeho studené oči zamžikaly. Věděl, kam tím míří. „Možná.“

Foxová povytáhla obočí.

„Půjčil jsem ho kamarádovi.“

„Můžu znát jeho jméno?“

Grayden se usmál a předklonil se. „Víte co,“ zazubil se, „já toho advokáta radši zavolám.“

„Jak si přejete.“

„Jo,“ řekl, „to si teda přeju.“



Jak Foxová tušila, šlo o naprostou ztrátu času. Grayden si zavolal právníka a výslech se přesunul na místní policejní stanici, kam se dostavil i jeho zástupce, čtyřicátník v dokonalém obleku a brýlích, které se mu hrozivé leskly ve světle kancelářských zářivek.

Foxová se Graydena znovu zeptala, kde strávil večer sedmadvacátého. Grayden však tentokrát odpověděl, že byl na služební cestě v Londýně. Ano, má jméno obchodního partnera, který může jejich schůzku potvrdit, a taky může dosvědčit, že sedmadvacátého března o půlnoci seděli v nočním baru poblíž Piccadilly.

„Dnes ráno jste mi tvrdil, že jste ležel v posteli s chřipkou,“ připomněla mu Foxová.

„Spletl si datum,“ vysvětlil jí Graydenův právní zástupce.

Ona potřebovala slyšet jinou odpověď. Sedmadvacátého odpoledne Graydena zastavila hlídka za překročení rychlosti. To dokazovalo, že byl v Londýně několik hodin předtím, než zavraždili Floru Ellisovou, ale nic víc. Teď už se to ani nepokoušel popírat a Foxová neměla v rukávu žádné další trumfy.

V duchu slyšela Marenka: Hmatatelný důkaz! Svědky!

Po deseti minutách výslech skončil. Neměli žádný důvod pro Graydenovo zadržení a jeho právník jim to připomněl. Beze stopy ironie pronesl, že jeho klient je bezúhonný občan. Žádnou Floru Ellisovou nezná, takže už jim nemůže nijak pomoct. Panu Graydenovi letí letadlo.

Foxová ho musela pustit.



Zbytek dne strávili na cestě do Londýna, užili si dopravní zácpy. Asi nějaká bouračka nebo rozkopaná silnice. Popojížděli na dvojku a James si mezitím hrál s rádiem.

„Netušila jsem, že Jimmy Young ještě žije,“ řekla Foxová.

„Taky že nežije.“

Naladil Billyho Raye Cyruse. „Kristepane,“ zakvílela a vypnula rádio. James se opřel, strčil si ruce do kapes a rozhlédl se po anglickém venkově. Stožáry pevně rozkročené na zasněžených polích, cihly a tvárnice průmyslových zón, které se čím dál víc zakusují do krajiny.

„V Anglii už prý nenajdete kopec, odkud by nebylo vidět dálnici nebo jadernou elektrárnu,“ řekl James.

„Vy máte náladu.“

„A o čem byste se chtěla bavit, madam? Jak nám to s tím Graydenem dobře dopadlo?“

„Neříkejte mi madam. To mám pocit, že mi je nejmíň sto.“ Zaťukala nehtem na volant. „Co si o něm myslíte?“

„Že střílíme naslepo.“

Přikývla. Potřebovali důkaz, že byl na místě činu. Co teď? Měli se ho zeptat na číslo bot? Oblečení, které měl tu noc na sobě, bylo pár hodin po vraždě někde ve spalovně, vražedná zbraň skončila v kanále nebo ve stoce.

„Nemáme důvod pro povolení k prohlídce, a i kdybychom ho dostali, stejně nic nenajdeme.“ James jí mluvil z duše.

„Ale Michael měl pravdu,“ řekla. „Mac byl v Londýně.“

„Jo, stejně jako pár milionů dalších lidí.“ James nervózně cedil vzduch mezi zuby. Jeli už na jedničku. Skoro se plazili, kam až dohlédli, se táhla nekonečná šňůra aut.

James si falešně hvízdal a rukama bubnoval o stehna. „A co jinak?“ zeptal se jí po chvíli.

„Jak jinak?“

„Tak, vůbec.“

Podívala se na něj a pokrčila rameny.

„Hele, co kdybychom to my dva dali dohromady?“

Štěkavě se zasmála. Trochu jí to ujelo.

Ale James se neurazil. „Pod tou tvrdou skořápkou se skrývá rosol,“ řekl.

„Jestli mluvíte o své hlavě, tak to souhlasím.“

„Kdy jste se naposledy pořádně pobavila?“ pokračoval James.

„Ten večer, co jsme zatýkali grázly v tom doupěti na Ashfield Street a jeden z nich se otočil a nakopnul vás do rozkroku. To se mi líbilo.“

„Já to myslím vážně.“

„A já snad ne?“

„Vy jste strašná ženská.“

„A co vy, Terry? A víte co? Rozmyslela jsem si to, ode dneška mi radši říkejte madam.“

Pokrčil rameny. „Ano, madam,“ řekl. Pak natáhl ruku a zapnul rádio. Kylie Minogue. Šlehla po něm očima. Zazubil se a začal si do rytmu podupávat.
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Třpytivě mrazivý den v Holland Parku, žluté trsy narcisů už vyrazily, ale stromy byly ještě holé, po rašícím listí nikde ani stopy. Trávníky se hemžily poskakujícími veverkami, které se před kolemjdoucími uháněly schovat do korun dubů a kaštanů.

Foxová se posadila na lavičku a sledovala muže, který si kopal míčem s malým chlapcem. Kousek od nich nějaká žena houpala v kočárku dítě. Foxovou najednou zalila vlna smutku a touhy.

Dvaatřicet let, nejvyšší čas udělat si v některých věcech jasno. Biologické hodiny, o kterých se zmínila její sestra, jí začínaly tikat v hlavě jako časovaná puma. Brzy bude muset volit mezi životem, který miluje, a životem, který potřebuje. Obojí mít nemůže.

Proč to tak strašně letí? Když jí bylo třiadvacet, měla spoustu času; ve čtyřiadvaceti potkala Davida a začali spolu žít. Pro oba dva to však bylo moc brzy. On děti nechtěl a jí to výborně vyhovovalo, protože se hnala za kariérou. Řešení každým rokem odkládali, nedokázali se k němu odhodlat. A najednou jí bylo třicet a všechno bylo jinak. Uvědomila si, že je smrtelná. Předtím se domnívala, že má spoustu času.

Tři týdny po jejích třicátých narozeninách ji David opustil. Našel si mladší, aspoň jí to známí tvrdili. Prý se musel zbláznit, protože jí bylo teprve devatenáct. Živila se jako recepční nebo předváděla spodní prádlo. Madlen se tváří v tvář zradě zamyslela nad svým životem a došlo jí, že má už dost nalítáno.

Když ji opouštěl, snažil se ji ještě přesvědčit, že to je její vina. Jsi provdaná za svou práci, křičel na ni. Už se skoro ani nevidíme. To byla část pravdy, ale nedodal, že je jí třicet a on v sobě měl kus Petra Pana, takže se bál zestárnout. Držel se mládí zuby nehty, v dunivém přílivu se pevně chytil skalnatého výběžku a tomu kameni, který svíral, bylo devatenáct. Nakonec, pracoval přece v reklamním průmyslu, který uctívá mládí a krásu jako druhé nejvyšší božstvo, hned po penězích. Tak co čekala?

Už jako malá holka přece věděla, že nechce strávit život v kuchyni jako její matka. Jenže ve svých nádherných snech, které tehdy spřádala, si také nepředstavovala, že ve dvaatřiceti bude mrznout na lavičce v Holland Parku a závidět nějaké ženské manžela a děti. Netušila, že to jednou dotáhne takhle daleko, ale navzdory tomu bude mít pocit, že jí život i přes strmou kariéru proplul mezi prsty.

Jak vlastně žila? Měla jednopokojový byt na Bayswater se sbírkou cédéček Gustava Mahlera a Johnyho Lee Hookera. Jak se to stalo? Prodrala se nahoru mezi všemi těmi chlapy a dokázala si, že se s nimi může měřit v chytrosti, tvrdosti i inteligenci. A jakou odměnu za to sklidila?

Zůstala sama. Zůstala sama, protože měla chlupatou hruď, jak jí kdysi řekl její starší bratr. Rvala se s opilci v restauracích, trávila mládí v pitevně a temných průjezdech, kde prohlížela mrtvoly a krvavé stopy. Co jí to tenkrát David řekl? Tobě v tý práci narostou koule, Medy.

A za rok to mezi nimi skončilo.



V čínské čtvrti, kde najdete kantonské a s’čchuanské restaurace hned vedle bylinných lékáren a sklepních peepshow, by se mezi turisty a lidmi mířícími do divadel našla jen hrstka Číňanů. Byla neděle a restaurace na Gerrard Street praskala ve švech. Číšníci v bílých sáčkách pobíhali mezi stolky a kuchyní, varovně pokřikovali na překážející hosty a obrovským sálem se vznášela pronikavá vůně zázvoru, česneku a pečené kachny.

Marenko si prohlížel prostřený kulatý stůl, který se prohýbal pod propečeným bůčkem, jarními rolkami, nadýchanými knedlíčky a kuřetem na chilli, a rozhodl se před nikým neventilovat, že si na čínskou kuchyni nepotrpí. Slavily se přece narozeniny jeho starší dcery.

Rozhlédl se po tvářích kolem stolu; Susan, hlava matriarchátu a teď, když patriarcha pozbyl svou důstojnost i důvěryhodnost, i hlava rodiny; Susanin poslední objev, obchodník se starožitnostmi z Richmondu; Donna a její novopečený manžel Martin; Tom s Julkou.

Marenko dorazil pozdě a Susan utrousila špatný vtip, že posadí nepřátele – tím myslela jeho s Martinem – na jednu stranu a ty ostatní na druhou. Všichni se poslušně zasmáli, i když Marenkovi to moc vtipné nepřipadalo.

Tomovi nakonec přidělili místo mezi Donnou a Julkou a jemu nezbylo než sedět mezi Martinem a starožitníkem. Jmenoval se Graham a pokoušel se nezávazně konverzovat.

„Sbíráte starožitnosti?“ zeptal se.

„S jednou jsem se oženil,“ odpověděl Marenko s pohledem na Susan.

Graham ještě zkusil rugby, ale Marenko se o sport zajímal ještě míň než o staré krámy. Graham se zmínil o poslední inscenaci v Globu. Poslední dramatická produkce, kterou Marenko zhlédl, byla Smrtonosná zbraň II na kabelové televizi. Nakonec to oba dva vzdali a raději se věnovali jídlu.

Marenko přežvykoval pálivé kuře, vodnatýma očima se díval přes stůl na Susan a přemýšlel, co tehdy na sobě viděli. Byli jak Kráska a Zvíře. Ona pracovala v advokátní kanceláři. Když se jí začal dvořit, všem se zdálo, že nemá šanci. Byl neohrabaný, nevzdělaný a ani nemaloval oleje. Ona vypadala jako Audrey Hepburnová.

Nakonec ji udolal svou neodbytností a tím, co s odstupem času pohrdavě nazvala drsným šarmem. Manželství jim nějaký čas klapalo. Pak začaly Donna s Julkou chodit do školy a Susan se rozhodla, že si dodělá práva. Marenko byl konzervativní a tenhle nápad ho vyvedl z míry. V Susan však bilo liberální srdce a životní filozofii čerpala od Glorie Steinemové a Germaine Greerově.

Když se nakonec po deseti letech hádek rozešli, přičítalo se to na vrub Marenkovy práce, ale jejich problémy byly mnohem hlubší. V Marenkově světě přicházeli poldové domů pozdě večer k ohřívané večeři a jejich ženy chápaly, že to patří k jejich práci. Marenka doma nečekala žádná večeře a jeho žena navíc ležela v právnických knihách.

„Jak jde život, Franku?“

Setřásl ze sebe nepříjemné vzpomínky a otočil se nalevo. Nejenže musel společensky konverzovat s Grahamem, teď ho ještě začne otravovat Martin. Donnin manžel nebyl jeho typ. Od prvního pohledu mu byl nesympatický: elegantní brýle, oblek od Diora, drahá voda po holení, kožené polobotky. Měl v sobě jistou aroganci, ze které Marenkovi trnuly zuby – tvrdost a zároveň změkčilost, všechno v jednom balení, které teď patřilo do rodiny.

„Život? Jo, jde to, Martine.“

„Jsi v jednom kole, co?“

„No, na nedostatek práce si rozhodně nemůžu stěžovat.“

„Brzy začnu pracovat pro obhajobu na jednom tvém případu. Poprvé v Old Bailey.“

Marenko se usmál, ale musel se kousnout do horního rtu. Potěš pánbůh.

„Michael Charlton.“

„Turbo,“ řekl Marenko.

„Prosím?“

„Turbo, to je jeho přezdívka. Protože je vždycky na koksu nebo na speedu. Voddělal jednoho svýho dealera, protože si ulil prachy za crack.“

„My hodláme dokázat, že to bylo v sebeobraně.“

„Na tohle to chcete uhrát, jo?“

„Nemáte důkaz, že šlo o úkladnou vraždu.“

„Nebyl v ohrožení života. Když toho chlapa mlátil, držely ho dvě jeho gorily. Měl napětkrát zlomenou čelist.“

„Nemáte důkaz, že se to stalo při té rvačce.“

To snad není pravda, říkal si Marenko. Jako by nestačilo, že mám proti sobě Susan. Teď mi ještě fušuje do řemesla zeť. Ale to určitě byla taky práce jeho bývalé ženy. Susan ho s Donnou seznámila.

„Byla u toho svědkyně,“ řekl Marenko.

„Ta stáhla výpověď.“

„No jasně.“

„Dosvědčí, že šlo o vynucenou výpověď.“

„No jo, já říkal, že ty palečnice nejsou dobrej nápad. Kolikrát už jsem to tomu seržantovi kladl na srdce, ale neposlechl mě.“

Martin se nezasmál. To byl jeho hlavní problém. Neměl ani špetku smyslu pro humor.

„Takže už jste v rodině dva,“ hlesl Marenko.

„Dva co?“

Volové, měl na jazyku, ale slavili dceřiny narozeniny. „Advokáti.“

„Musí to být těžké, co? Mít bývalou ženu a zetě takříkajíc na druhé straně plotu?“

„Ne, už jsem si zvyk. Ty máš tu práci rád, co, Martine?“

„Zatím se mi to vyplácí,“ pronesl, jako kdyby si za hodinu účtoval asi jako Bůh. „Naplňuje mě to. Musím ze sebe vydat všechno, co ve mně je. Denně kolem sebe vidím ty hloupé, nevzdělané ubožáky a uvědomuju si, že lidi, co končí v našich soudních síních, jsou prostě produkty svého prostředí. Potřebují, ne, zaslouží si naši pomoc a pochopení.“

To mě podrž, v duchu úpěl Marenko, já se snad pozvracím.

„… i u těch takzvaně zarytých zločinců časem zjistíš, že jsou to vlastně taky oběti, podobně jako oběti zločinů, které páchají. Stát by měl být žalobcem, ale naše společnost se často staví do role obhájce, a ti, které soudíme za zločiny, jsou oběti.“

Marenko se odvrátil. Nevypravil by ze sebe ani slovo.

V tu chvíli číšníci přinesli dort, který Susan předchozí den dopravila do kuchyně, a všichni Julii zazpívali. Pak se zase rozpovídali a Susan oznámila, že byl Martin v práci povýšen. Marenkovi ovšem neušlo, že Tomův pracovní postup nikdo nekomentoval. Pak Julka prozradila, že je těhotná, a nastal totální blázinec, všichni vstávali a navzájem se objímali. Marenko využil příležitosti, aby Tomovi poblahopřál k budoucímu potomkovi, a v nastalém zmatku si prohodil místo se starožitníkem.

Objednal ještě dvě piva a modlil se, aby to měl brzy za sebou. „Jak dlouho už chodí s tím Grahamem?“ zeptal se Toma.

Tom pokrčil rameny. „To nevím. Pár měsíců.“

„Ježíšikriste.“

Tomovi to bylo trapné. „Musí to být pro vás těžké.“

„To mě podrž, Martin si to myslí taky.“ Jejich piva dorazila a Marenko pozvedl sklenici k přípitku. „Kdy to čekáte?“

„V září.“

„Tak na život.“

„Ano,“ řekl Tom, „na život.“
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Bylo půl třetí ráno a Foxová spala jak zabitá. Najednou ji vzburcovalo řinčivé zazvonění telefonu vedle postele. Zašmátrala po vypínači, až shodila sluchátko z vidlice na zem. Chňapla po něm.

„Foxová.“

„Tady je Terry, madam, omlouvám se, že vás budím. Na Kentish Town Road došlo k vloupání. Vodnes to nějakej konstábl. Já už jsem na cestě.“

„A co my s tím máme společného?“

„Ten polda to asi nepřežije.“

„No dobře,“ zahuhlala Foxová. „Hned tam jedu.“

Vyštrachala se z postele a nasoukala se do šatů. Ještě v polospánku nastartovala svůj cavalier a za chvíli už uháněla po Bayswater Road.



Už na Camden High Street slyšela, jak městem kvílejí sirény. Celá Kentish Town Road byla plná blikajících modrých majáčků. Když dorazila na místo, vyklonila se z okénka, ukázala průkaz a konstábl ji pustil kordonem.

Skleněná výloha velkého obchodu s elektronikou ležela sesypaná na hromadě na chodníku. Alarm, který nikdo nestačil vypnout, pořád houkal. Na chodníku zůstaly stopy po pneumatikách. Ti se s tím nepárali, pomyslela si Foxová.

Touhle dobou nejezdilo moc aut, jeden taxík a červená poštovní dodávka, jejíž řidič přibrzdil a podíval se, co se děje. Nad King’s Cross visel vypasený zlodějský měsíc.

Foxová zahlédla u protějšího chodníku hlídkový vůz, kde na sedadle spolujezdce seděl konstábl s pravou rukou v dlaze. U něj na bobku seděl další konstábl a něco mu vykládal, ale vypadalo to, že vůbec neposlouchá.

Na místo už dorazili dva vyšetřovatelé z Holmes Road, ale Jamese žádný z nich neviděl. Ukázali jí někam dolů, směrem k jedné boční ulici.

Zaslechla praskání policejní vysílačky. Druhé místo činu ohraničovala policejní páska, úzký pruh za křižovatkou Crossland Walk a Anderson Way. Nechyběl ani obvyklý dav čumilů.

Uviděla červenobílé pruhy hlídkového vozu, o jehož dveře se opíral James, hlavu položenou na střeše.

„Terry?“

Zvedl hlavu, ale nepodíval se na ni. Prohrábl si vlasy. Na obličej mu dopadl namodralý mrtvolný odlesk majáčku sanitky. Vypadal příšerně. „Je to hrůza.“

„Co se stalo?“

„Odvezli ho do Whittingtonu,“ odpověděl.

Foxová tam stála a tehdy na ni poprvé padla úzkost. Co je mu? No dobře, těžce tu zranili poldu. Tak se do toho pustíme a vyřešíme to. „Krucinál, co je s tebou?“

Zavrtěl hlavou. „Pane bože,“ hlesl, „co řekneme Frankovi?“
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Foxovou při vstupu do kanceláře zarazilo mrazivé ticho.

Detektivové posedávali v hloučcích, pili kávu a čekali. Nikdo nevtipkoval. Marenko byl ještě v nemocnici. Dokud jim nepřidělí nového vrchního inspektora, převzala vyšetřování případu Foxová.

Vrchnímu superintendantovi Radfordovi se to moc nelíbilo, raději by případ svěřil jinému týmu. James se o případu dozvěděl od svého starého přítele, který dělal nočního hlídače v Kentish Town. Teď se do toho zapletl jejich tým a ani jeden ze tří dalších týmů jim nešlapal na paty, takže je šéf nechal být.

Rozhlédla se po podmračených, napjatých obličejích. „Všichni už víte, co se včera v noci stalo,“ začala.

Seznámila je s fakty případu.

„K prvnímu případu došlo u Brightwella na Kentish Town Road. Ten obchod má alarm napojený na stanici v Holmes Road. O’Neill s Davisem reagovali na poplach ve 2:38 ráno. Když dorazili na místo, loupež byla v plném proudu. Zavolali posily a rozběhli se k obchodu. Z něj v tu chvíli vycouval Ford Escort s otevřenými dveřmi, které zasáhly Davise do ruky a srazily ho k zemi. Další dva zloději se mezitím pokusili utéct a konstábl O’Neill utíkal za nimi. To je všechno, co víme. Davis zahlédl, jak je O’Neill pronásleduje po Crossland Walk. Za pět minut potom ho našel v bezvědomí v ulici za křižovatkou Crossland Walk a Anderson Way, hned za lékárnou.“

Zhluboka se nadechla a pokračovala: „S četnými vážnými poraněními hlavy. Zmlátili ho jeho vlastním obuškem a pak do něj kopali a šlapali po něm, i když už byl v bezvědomí.“

Chvíli nikdo nepromluvil.

„Ten obchod je hlídaný kamerou,“ vysvětlovala Foxová, „ale útočníci měli bohužel kukly, takže je nemůžeme identifikovat. Kamera zachytila dva z nich. Třetí řídil to auto. Podle videozáznamu šlo o dodávku Ford Escort.“

„Máme poznávací značku?“ zeptal se Rankin.

Foxová přikývla.

„Takže aspoň něco,“ zamumlal kdosi vzadu.

„Auto se našlo dnes v šest hodin ráno opuštěné na Forest Road v Hackney,“ řekla Foxová. „Ukradli ho včera večer z Hainault Road v Leytonstonu. Teď ho mají v práci technici, snímají v něm otisky.“

„A co to ukradené zboží?“

Zavrtěla hlavou.

„Jak je O’Neillovi?“ zeptal se někdo.

„Přeložili ho do Londýnské královské. Má četná poranění hlavy a je v kritickém stavu. To je všechno, co vím.“

„Pěkně ho zrychtovali,“ hlesl James.

„Tak co s tím provedeme?“ zeptal se Rankin.

„Na nástěnce vám visí rozpis úkolů. Někdo z vás zajede zpátky do Kentish Town. Někdo musel něco vidět. Houkal tam alarm a policejní sirény, v tom se přece nedá spát ani v severním Londýně. Ti, co přepadli O’Neilla, utekli po svých. Jak? Kam běželi? Vzali si taxík? Nebo si někoho stopli? Všechny televizní a rozhlasové stanice vysílají ve zprávách žádost, aby se přihlásili svědci. Někdo musel ten modrý escort vidět. Mezi tou loupeží a časem, kdy se našel, je skoro tříhodinová mezera a řidič někde musel vyložit náklad. Spoléháme se na pomoc veřejnosti. Mám tu taky seznam všech překupníků v okolí. Někdo z vás je dneska obejde. Grázlové, co to provedli, mají pěkně nahnáno, určitě se toho zboží budou chtít rychle zbavit. Vsadím se, že jde o amatéry. Kdyby někdo vypadal, že to od nich chce koupit, dejte mu jasně najevo, že jsme na válečné stezce. Ať všichni vědí, že udělají líp, když od toho dají ruce pryč.“

„A o čem je vlastně řeč?“

Foxová jim ukázala popsaný list A 4. „Tohle je kompletní seznam ukradeného zboží: značky, počet, výrobní číslo. Televize a videa skoro za tři tisíce liber.“

Někteří kroutili hlavami. A kvůli tomu jednoho z nás přizabili?

„Jak je na tom Frank?“ zeptal se Honeywell.

„Ještě jsem s ním nemluvila.“

„Určitě si to bude dost brát,“ řekl James.

„Teď si hlavně musíme hledět své práce,“ odpověděla. „Nic jiného pro něj v tuhle chvíli nemůžeme dělat.“

Přišpendlila seznam ukradeného zboží vedle rozpisu služeb a tím schůze skončila. Když se detektivové shlukli kolem nástěnky, ucítila, jak jí někdo jemně poklepal na ruku. Byl to James. „Určitě je dostaneme,“ zašeptal a povzbudivě se usmál.

Foxová jeho úsměv opětovala. Všechny drobné neshody šly stranou. Teď museli všichni táhnout za jeden provaz.



Ulice, kde zmlátili Toma O’Neilla, byla ještě pořád uzavřená modrobílou páskou. Foxová s Jamesem si razili cestu davem a nezbytnými televizními štáby.

Foxová se rozhlédla. Za denního světla to místo vypadalo úplně jinak, zdaleka nebylo tak zastrčené a opuštěné. Doléhal tam hluk z Kentish Town Road. Na jednu stranu ulice vedly zadní východy obchodů, změť požárních schodišť s alarmy, druhou stranu lemovaly polorozpadlé dřevěné ohrady z Cambridge Street, s vraty pobitými cedulemi s nápisem: NEPARKOVAT. Z místa, kde stála, napočítala přes dvacet oken, zahlédla i tabulku upozorňující na zadní vchod do ordinace chiropraktika, zřejmě chlouby místního realitního agenta. Kdyby k tomu došlo ve dne, určitě by měli spoustu svědků.

Ale bohužel se to stalo v noci, a navíc v severním Londýně. Zoufale se rozhlížela kolem sebe. Červená telefonní budka s vymláceným oknem a sluchátkem, které viselo bezvládně jako zlomená ruka. Vedle budky popelnice camdenského okrsku, vyzdobená graffiti. Město v rozkladu.

Přes noc se zkazilo počasí. Zatáhlo se a začalo drobně mrholit. Technici měli ještě pořád plné ruce práce, pár jich lezlo po kolenou. Na místě, kde O’Neill ležel, zůstala tmavá skvrna. Foxová se odvrátila, udělalo se jí zle z jejích vlastních představ. To místo jí silně připomínalo podobnou ulici s ledabyle pohozeným tělem Kate Mercerové.

„O co tu hergot šlo?“ vypravila ze sebe.

James si evidentně říkal totéž. Otočil se na ni a rezignovaně zavrtěl hlavou.



Bylo už k večeru, když zaparkovala před Královskou londýnskou nemocnicí na Whitechapel Road. První výsledky vyptávání po okolních domech nebyly moc radostné. V jedenácti domech z dvaceti, jejichž zadní trakt ústil do inkriminované ulice, lidé přiznali, že předchozí noc slyšeli výkřiky a zvuky rvačky. Pár jich zahlédlo nějaké stíny, ale všichni tvrdili, že byla moc velká tma, takže nešlo rozeznat, co se na ulici děje. Nikdo z nich se nešel podívat ven, báli se, že by mohli přijít k úrazu.

Dost lidí vidělo z místa činu utíkat dva muže, ale pro tu časnou hodinu je přinejlepším dokázali popsat jako dva černochy, jeden prý byl vysoký a druhý o něco menší. O něco později je viděli nasedat do taxíku na Brecknock Road. Po řidiči se pátralo.

Na Crossland Walk už zátarasy odstranili, policejní technici tam skončili, čumilové se rozešli domů a televizní štáby odjely. Foxová měla jako vždycky pocit, že se všechno seběhlo moc rychle. Jestli co nejdřív nebude mít nějaké výsledky, pravděpodobně je už nebude mít nikdy.

Marenko seděl na chodbě nemocnice s hlavou v dlaních. Rodina zřejmě čekala v hale na konci chodby. Posadila se vedle něho na lisovanou plastovou židli. Ani nezvedl hlavu.

„Jak je mu, šéfe?“

„Doktoři mu nedávají naději.“

„To je hrozné,“ hlesla. Co jiného měla říct?

„Má obrovský subdurální hematom. To v doktorský hantýrce znamená, že mu rozkopali mozek na kaši. Byl pět hodin v divadle.“

Foxová si upřeně prohlížela ruce.

„Pro mě byl jako vlastní syn.“

„Dostaneme je,“ slibovala Foxová. „Musíme ty hajzly dostat.“

Marenko zvedl hlavu. Foxovou jeho výraz vyděsil. „Teď je mi úplně ukradený, co kdo udělá,“ řekl. „Ale díky, že jste přišla.“

Přikývla. Marenko znovu zabořil hlavu do dlaní. Chvíli počkala, ale nevěděla, co by k tomu měla dodat, a tak se raději sebrala a odešla.



Když se vrátila do auta, zazvonil mobilní telefon. Byla to konstábl Staceyová z Hendon Road. Prý tam právě přišel nějaký muž, který reagoval na výzvu v rozhlasových zprávách v jedenáct hodin. Ve čtyři hodiny ráno prý u sousedního domu viděl modrou dodávku.

Foxová rychle vystartovala a řítila se zpátky na Hendon Road. Kate Mercerová ještě pořád nebyla pomstěná a nad Foxovu se navíc vznášel duch Flory Ellisové, ale tohle nesmí zůstat nevyřešené. Jednou už přece musí mít štěstí.



„S těma jsou věčně nějaký problémy. Řve jim tam muzika, celý noci. Už jsem vám to hlásil. Ale doteďka to nikoho nezajímalo.“

Arnold Simpson vypadal, že právě vylezl z postele. Bylo mu kolem sedmdesátky a jeho prořídlé šedivé vlasy už zřejmě pěkně dlouho neviděly hřeben, asi tak dlouho jako jeho brada holicí strojek. Musela si zacpat nos, jak mu páchl dech. Na bradě mu zůstal kus zaschlého vajíčka od snídaně a do chlupů na jeho uších by se klidně chytila menší můra. Měl tak nepříjemný hlas, že by snad raději poslouchala, jak někdo škrábe nehty po tabuli.

Ale v tu chvíli pro ni byl Arnold Simpson nejsympatičtější člověk na světě.

„Tak teď nás to skutečně velmi zajímá, pane Simpsone,“ řekla mu.

„Tyhle jsou snad ještě horší než ta banda, co tam bydlela předtím. To byli určitě feťáci.“

„Co se stalo včera v noci, pane Simpsone?“

„Spal jsem. Slyšel jsem, jak u nich zastavilo auto. No, povídám si, sakra, to asi u nich zase bude mejdan. To dělaj často. Mejdany uprostřed noci.“

„V kolik hodin to mohlo být, pane Simpsone?“

„To nevim, asi kolem čtvrtý.“

„Nemohl byste být trošku přesnější? Víte, kolik bylo hodin, nebo jen hádáte?“

„Ne, nevim, kolik bylo,“ odsekl jí Arnold Simpson. „No, ale vstal jsem a kouknul jsem se z vokna. Vedle parkovala ta dodávka. Předek měla celej zmuchlanej a nesvítilo jí světlo. Slyšel jsem, jak votvíraj garáž a něco z toho auta vykládaj.“

„Jak jste to poznal, pane Simpsone?“

„Voni přece žádný auto nemaj! Kde by na něj sebrali prachy? Takže muselo bejt kradený.“

„Koho jste viděl vykládat ty věci, pane Simpsone?“

„Toho malýho ne, byl to ten druhej. Ten, co má tu velkou hubu, plnou zubů. Smradi jedni! Já bych je poslal, ať táhnou, vodkuď přišli!“

„A co bylo pak, když tu dodávku vyložili?“

„Vodjeli, a pěkně rychle! Divim se, že ten parchant nevzbudil celou ulici!“

„A víte jistě, že to byl modrý escort?“

„To bych řek, vim to zatraceně jistě! Možná jsem starej, ale nejsem slepej!“ Zašmátral ve vlhkých záhybech svého svetru a vytáhl zmačkanou obálku. „Tumáte, napsal jsem si číslo. Bude vám to něco platný?“



KAPITOLA TŘICET ŠEST
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Byl to omšelý řadový domek v Leytonstonu. Venku na ulici parkoval prorezlý karavan, na zahrádce se válela stará pračka a místo záclon visela v oknech prostěradla. Zahrádka byla zarostlá plevelem. U plotu ležela popelnice s nálepkou, která hlásala: WALTHAM, SPOLEČNÝMI SILAMI ZA ČISTŠÍ ČTVRŤ. Do hrubě omítnuté čelní stěny ústila také oprýskaná červenohnědá garážová vrata, zamčená na visací zámek.

Zboží je uvnitř, řekla si Foxová.

Jela v prvním voze s Jamesem, za nimi Honeywell s Rankinem a nakonec dva hlídkové vozy z Leytonu se čtyřmi konstábly. Foxová vyskočila a vyrazila po cestě ke vchodu. Otočila se na policejního seržanta, který velel hlídce.

„My půjdeme zepředu. Vy běžte zadem, pro případ, že by naši hoši neměli náladu na návštěvy.“

Foxová si všimla, jak se v okolních domech rozvlnily záclony. Už si zvykla, že lidem dělá divadlo.

Zvonek neměli. Zabušila na dveře pěstí.

Skoro vzápětí uslyšela zezadu křik. „Zůstaňte tady,“ řekla Rankinovi a rozběhla se úzkou cestičkou kolem domu.

Vincent Barnes ležel na zemi, na něm seržant a uniformovaný konstábl, kteří mu nasazovali náramky na ruce zkroucené za zády. Jak se dalo čekat, pokusil se utéct zadem. Zatímco se mu seržant snažil přečíst jeho práva, sprostě nadával.

„Todle si vypijete, kurva! Já nic neudělal!“

„Prohledejte dům,“ zavolala Foxová na Honeywella.

„Vy hajzlové, máte vůbec povolení k prohlídce?“

Foxová se sklonila ke zmítajícímu se muži a strčila mu pod nos kus papíru. „Tady, pane Barnesi, máme povolení. Vy dobře víte, o co jde, takže si ty kecy nechte od cesty. Máte klíče od garáže?“

„Ta je na zámek, ty krávo jedna! Klíče má bytnej. My tam nikdy nelezem!“

Foxová mu zabořila prsty do svalů na krku. Pevně zmáčkla a Vincent Barnes vykřikl a rozfňukal se jako malé dítě. „Poslouchej mě,“ zašeptala mu Foxová do ucha. „Včera v noci někdo málem zabil jednoho poldu. Máme tu práci, takže mi nebudeš říkat krávo! Teď se hezky omluv!“ Zmáčkla ho ještě silněji.

„Promiňte!“ vydechl Vincent.

„Promiňte, madam!“

„Promiňte, madam.“

Povolila stisk.

„Todle je policejní násilí, kurva!“

„Vůbec se tě nedotkla,“ řekl seržant.

Foxová vstala. James se na ni díval, ale jeho pohled nedokázala dešifrovat. Byl obdivný, nebo káravý?

Rankin ještě pořád čekal vpředu. Honeywell vzal na zámek od garáže páčidlo. S prasknutím se rozpadl. Dveře se rozlétly a Foxová nakoukla dovnitř. Stály tam na sobě naskládané řady krabic se značkami výrobců: Baird, Sanyo a Ferguson. Jednu krabici roztrhla. Barevná televize v ochranném obalu.

„Ten grázl,“ slyšela Jamese syčet u dveří.

„Odvezeme ho na stanici,“ řekla Foxová.



Foxová se opřela lokty o stůl a zadívala se na něj. Dvacetiletý. Nezaměstnaný. Záznam za krádeže v obchodech, loupež a řízení bez řidičského průkazu. Rozhodně žádný počestný občan.

Vincent Barnes upíral pohled na své tenisky.

„Koukni se na mě, Vincente,“ řekla. „Slyšíš, podívej se na mě!“

Vincent po ní šlehl přivřenýma očima, jako ještěrka zpod kamene.

„Řekni mi, jak to bylo, Vincente.“

„Já nic neudělal.“

„Ty televize a videa, co jste ukradli u Brightwella, jste schovali u vás v garáži. To nebylo zrovna chytré, co, Vincente? Měli jste se jich zbavit. Copak vy nemáte překupníka, Vincente?“

Vincent Barnes znovu sklopil zraky na své boty. „Přišel za náma nějakej chlápek, jestli si u nás v garáži může něco schovat. Já kurva vůbec nevěděl, co to je za krámy!“

Foxová málem vybuchla smíchy. Nebýt toho, co se stalo Tomovi O’Neillovi, by byla takováhle naivita směšná. Takhle jí z něj bylo nanic. „Jak se jmenoval, Vincente?“

„Kdo?“

„Ten člověk, co si chtěl něco schovat u vás v garáži.“

„To nevim.“

„Tak on si u vás v garáži schovává kradené zboží a ani nevíš, jak se jmenuje?“

Vincent se na ni znovu podíval, oči měl vykulené jako zvíře zahnané do kouta. „Copak já věděl, že to je kradený?“

Foxová se otočila na Jamese. No dobře, chvíli s ním tu jeho hloupou hru bude hrát. „Jeho jméno.“

„Shankie.“

„Shankie. Shankie a dál?“

„Tak se mu řiká, ale jak se menuje, to nevim.“

„Kdy dal ty krabice k vám do garáže?“

„To si nepamatuju.“

„Včera?“

„Jo, včera.“

„Kde bydlí?“

„Co já vim. Je to kámoš Tinyho.“

„To myslíš Paula Thompsona, svého spolubydlícího, viď?“ Znovu se zadíval do země. „Je to tak, Vincente? Řekni to na magnetofon.“

„Jo.“

„Kde je Paul Thompson?“

„Nevim.“

„Byl s tebou včera, když jste vykradli ten obchod, viď?“

„Vykradli? Já vo ničem takovým nevim.“

„No dobře, tak si to ještě jednou zopakujeme. Ty televize a videa, co jsme našli u vás v garáži, patří nějakému muži jménem Shankie, kterého neznáš. Shankie si u vás ty kradené věci uložil včera.“

Vincent chvíli tupě zíral. Pak řekl. „Jo.“

Foxová přemáhala zívnutí. „Přestože jsi při zatýkání tvrdil, že ta garáž je na zámek, od kterého nemáte klíč.“

Vincent popotáhl. Poklesla mu čelist, byl přistižen při lži.

„Shankie dal ty věci do vaší zamčené garáže, do které nemáte přístup, dvanáct hodin předtím, než byly ukradené u Brightwella na Kentish Town Road, to se mi tu snažíš namluvit?“

Polkl naprázdno, ohryzek mu v krku nadskakoval, jako když do sebe had souká králíka.

Foxová začala znovu a pomalu, aby Vincentovi došlo, že plácá nesmysly. „Shankie přivezl dvacet televizí a sedmnáct videí, které byly do včerejška vystavené u Brightwella, a dal si je k vám do garáže, ke které nemáte klíče. A tomu mám věřit?“

Vincent zabořil hlavu do dlaní, snad čekal, že se z toho hrozného snu probudí. Foxové bylo jasné, že v hospodě mu to muselo připadat jako úplná hračka. Budeš jenom řídit, brácho. My to zboží naložíme a ty si raz dva vyděláš pěkný prachy. Tak co?

„Vincente?“

„Já vo tom nic nevim.“

„Tak s tímhle na mě nechoď, Vincente.“

„Povidám vám, že Shankie je kámoš Tinyho.“

„Tak to už stačilo. Soused tě včera v noci viděl ty krabice vykládat z modré dodávky Ford Escort, kterou jste ukradli v Leytonstonu. Klíč k zámku od garáže jsme našli u vás v kuchyni. Najdeme tam hromadu tvých otisků, je to tak?“

Vincentův pohled zabloudil zpátky k podlaze.

„Koukni se na mě! Koukni se na mě!“ Foxová vstala, už jí došla trpělivost. Naklonila se k němu přes stůl. „Věděl jsi, že včera v noci někdo zmlátil jednoho policejního konstábla, Vincente? Zřídili ho tak, že se už možná nikdy nepostaví na nohy, nebude mluvit ani se sám neoblíkne? Je na tom tak zle, že nepoznává svou ženu ani rodiče!“

„Já nic neudělal!“

„Drž hubu! Tu krádež máš na svědomí ty! Ta dodávka je plná tvých otisků, jsou i na tom zámku a na krabicích! Když nám pomůžeš, soudce to možná při rozsudku vezme v úvahu. Tak mluv, Vincente! Kdo tam s tebou byl? Byli tam ještě dva, co? Byl jeden z nich Paul Thompson?“

Vincenta zalily krůpěje potu. Ne, pomyslela si Foxová, tenhle by se Toma O’Neilla nedotkl. Vincent Barnes není žádný drsňák.

„Dám ti pět minut na rozmyšlenou, Vincente. Obvinění z loupeže máš jisté. Ten policista taky může umřít, Vincente. A to znamená, že jestli si nevzpomeneš na jména svých dvou kompliců, než se sem vrátím, staneš se spolupachatelem vraždy. Doufám, že je ti to jasný?“

„Kurva, já žádnýho poldu nevoddělal!“

„Tak kdo?“

Vincent zase sklopil oči.

„Dávám ti pět minut. Koukej si zvykat, takhle se nasedíš ještě pěkně dlouho, Vincente. Jestli to ze sebe hezky rychle nevyklopíš, budeš sedět, až zčernáš. Výslech bude pokračovat v 15:25.“

Foxová vyšla na chodbu, musela se zhluboka nadechnout. Podívala se na Jamese.

James se usmál. „Nebojte se,“ řekl. „Jste skvělá.“



Vrátila se zpátky a zmáčkla na magnetofonu tlačítko nahrávání. „Výslech pokračuje v 15:31. Přítomní, inspektorka Foxová, seržant James.“ Opřela se lokty o stůl. „Tak, Vincente, jména.“

Vincent měl prázdný, kamenný výraz.

Foxová poklepala tužkou do stolu. Dlouhé ticho trvalo snad několik minut. Nakonec něžným, téměř mateřským hlasem řekla: „Vincente, já ti řeknu, co udělám.“

Vincent se zlehka předklonil a zadíval se na svou protivnici.

„Nechám tě zavřít za loupež. Až se to dostane k soudu, soudce vezme v úvahu, že ses pokoušel mařit vyšetřování. Jestli ten policista umře, bude z tebe spolupachatel. No, upřímně řečeno, nic pěknýho tě nečeká. Myslím, že budeš potřebovat právního zástupce, Vincente. Máme ti zavolat obhájce, nebo máš svého?“

Vincent na ni vyvalil oči. „Cože?“

Foxová zmáčkla tlačítko STOP. „Jsi v pěkným průšvihu, Vincente. Asi je ti jasný, jak to chodí, když je ve hře zraněnej polda. Určitě jsi o tom slyšel vyprávět, viď?“ Foxová na něho upřela dlouhý, tvrdý, vypočítavý pohled. Aha. Za Vincentovýma očima se rozsvítilo světýlko.

„Našli jsme u tebe kradené zboží. A když jsem byla venku, zavolala jsem do laboratoře, našli u tebe v domě tenisku s krví na podrážce. Krev patří tomu konstáblovi, kterého jste zmlátili.“ Byla to lež. Z laboratoře se ještě neozvali. A pokud věděla, nenašli nic.

Ale to Vincent netušil. Vincent slyšel spoustu barvitých historek, co poldové provádějí s černochy. Oči měl vykulené jako talíře. Ta ženská mluvila jazykem, kterému nerozuměl.

Foxová se nahnula přes stůl. „Mezi námi, Vincente, shora na mě tlačí, aby se ten případ brzy vyřešil, chápeš? A mně je ukradený, jestli dostanu toho pravýho. Stačí, když si to někdo vodsedí. Takže co se mě týče a tebe vlastně taky, ta teniska se našla ve tvým pokoji. Třeba tu dodávku řídil Tiny a pro tebe se zastavil až pak.“

Vincent uhnul pohledem. „Ta zasraná bota není moje! Já vo žádným poldovi nic nevim!“

Přikývla. „Přiznám se ti, že mi je úplně fuk, jestli to přišiju tobě, nebo Paulovi. Je ti to jasný, Vincente?“

Pak se opřela, vrazila zpátky kazetu a sledovala, jak mu mozek běží na plné obrátky. Neměla na něj nic, za co by ho mohla obvinit z útoku na O’Neilla. Ale to Vincent nevěděl.

„Můžeme ti zavolat obhájce, kterého ti přidělí soud. Myslím, že by tu měl být, než budeme pokračovat dál. Co říkáš?“ Z ničeho nic se natáhla a pohladila ho po ruce.

Snad to bylo tím, že čekal ránu. Nebo tím, že ho policistka pohladila po ruce a nabídla mu právního zástupce. Proč by mu polda nabízel právníka, kdyby na něj neměl nic jistýho? A on toho dost slyšel a taky četl noviny, takže moc dobře věděl, že si poldové rádi smlsnou na černým klukovi.

Ať už byl důvod jakýkoli, Vincent James Barnes, vyděšený až za hrob, zabořil hlavu do dlaní a rozbrečel se. A když se vyplakal, práskl Michaela DeBruina a Paula ‚Tinyho‘ Thompsona.
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„Tiny to nebyl,“ řekl James. „Toho dobře znám. Před dvěma lety jsem ho měl v Islingtonu v práci za nějakou vloupačku. Je to pěknej šmejd, ale není to surovec.“

„Takže nám zbývá Michael DeBruin,“ řekla Foxová.

Honeywell jí podal spis. DeBruina od třinácti posílali z polepšovny do polepšovny. Teď je mu pětadvacet, má za sebou dva roky vězení za distribuci kokainu a dvakrát ho obvinili z napadení, celkem si za to odseděl půl roku.

Foxová zavrtěla hlavou. Vláda ročně vydává takové hromady peněz na přesvědčování řidičů, aby neřídili opilí, a takovéhle lidi přitom nechává pobíhat po ulici. Co je větší riziko? Podala jeden výtisk Jamesovi.

„Ví se něco o Tomovi O’Neillovi?“ zeptal se Honeywell.

„Zatím nic.“

Hodil spis na stůl. „Takže je máme?“

„Thompson s DeBruinem to budou shazovat jeden na druhého, potřebujeme to o něco opřít.“

„Nejdřív ty hajzly musíme chytit. Vincent nám dal DeBruinovu adresu. Touhle dobou ho už asi jeli sebrat. Ale o Tinym prý nic neví. Tvrdí, že se tu noc vůbec nevrátil domů.“

„Věděl, že si na něho počkáme.“

„Tak kam se mohl zašít?“ přemýšlel Honeywell.

James pokrčil rameny. „Já ho neznám. Jenom jsem ho jednou vyslýchal. Ale třeba má něco ve spise. Určitě bude mít kámoše. Myslím, že byl z Manchesteru.“

Staceyová položila telefon. „Madam.“

Foxová zvedla hlavu.

„Zrovna volal nějaký pan Terry Richardson. Bydlí na Anderson Way. Prý pro nás má nějaké informace o napadení Toma O’Neilla.“

Foxová vykulila oči na Honeywella a Jamese. Ne. Copak by mohli mít takové štěstí? Vzala si od Staceyové lístek s Andersonovou adresou a řítila se ven, s Jamesem v patách.



Terry Richardson měl dlouhé vlasy, na temeni mu začínala prosvítat narůžovělá pleš. Na sobě měl koženou bundu a pod ní bílé tričko. Čerstvý čtyřicátník, odhadovala ho Foxová. Jeho dceři Dianě bylo třináct, byla samá ruka samá noha, měla zplihlé vlasy a akné. Seděla vedle něho na gauči v obrovském vytahaném svetru. Hlavu měla sklopenou a vzlykala.

Usadili se v obýváku. Nebyl moc velký, po stěnách visely fotbalové suvenýry Tottenham Hotspurs – šály, plakáty, fotografie – a z kuchyně tam pronikala vůně smažené klobásy.

„Včera jsem to celý prospal,“ začal Richardson. „Dal jsem si v hospodě pár piv a měl jsem dost. Vo tý rvačce jsem se dověděl až ráno, když jsem se kouk z vokna a viděl jsem, že tu je televize a tak.“

„Ano,“ řekla Foxová, zvědavá, co z něho vypadne.

„V rádiu řikali, že ten polda dostal pěknou nakládačku.“

„Máte nějakou informaci, která by nám podle vás mohla pomoct?“

Richardson se předklonil. „Hele, tak já to rovnou vyklopím. Nejsem žádnej práskač, aby bylo jasno. Sám taky nejsem svatej. Vodseděl jsem si pár let za přechovávání, víte? Ale nemám rád násilí.“ Odhrnul si vlasy z očí. „Ten polda byl prej ženatej.“

„Jeho žena je ve třetím měsíci,“ řekla Foxová.

„Slyšíš?“ Terry šťouchl do své dcery. „Jeho pani bude mít dítě.“

Dívka se ještě víc rozeštkala.

„Tady moje holka, ta to viděla. Viděla všechno.“

Foxová obrátila pozornost na Dianu. „Tys viděla, co se stalo, Diano? Proč jsi nám to neřekla hned?“

Dívka si otírala oči kapesníkem.

Foxová se otočila zpátky na Terryho Richardsona. „Konstábl Rankin přece včera mluvil s vaší ženou.“

„Jo, to je pravda. Jenže já ji dycky učil, aby se s poldama nebavila, to víte, starý zvyky.“

„Řekla nám, že nikdo nic neviděl.“

„To je pravda. My to totiž nevěděli.“ Znovu rýpl do své dcery. „Tak jim to řekni.“

Ale Diana se vysmrkala a znovu se dala do pláče. Oči měla rudé a oteklé. Foxové jí bylo líto, ale pomalu jí začínala lézt na nervy. Tak už s tím dej pokoj, chtělo se jí vykřiknout.

„Asi se bála,“ pokračoval Terry. „Řekla mi to teprve včera vodpoledne, když jsem přišel domu. Celej den prořvala v posteli. Kurnik, ta mi dala. Lek jsem se, že ji někdo zbouchnul. Ale pak mi vyklopila todle.“

Foxová se znovu obrátila na dívku. Potřebovala to slyšet od Diany, ne od Terryho. „Diano,“ oslovila ji tiše. „Mohla bys mi prosím tě říct, co jsi viděla?“

Lezlo to z ní neuvěřitelně pomalu, a když skončila, celý koberec pod ní byl posetý posmrkanými kapesníky. Probudila se uprostřed noci, řekla jim. Měla ve škole nějaký průšvih a špatně spala. Když nemohla usnout, rozsvítila si a četla si časopisy a k tomu poslouchala rádio, ale tak potichu, aby nevzbudila mámu s tátou. Pak uslyšela na ulici křik.

Richardsonovi bydleli na rohu Crossland Walk a Anderson Way a okno z jejího pokoje vedlo přímo do uličky, kde ke rvačce došlo. Na rohu stála pouliční lampa a Diana zahlédla z okna dva muže, kteří běželi po Crossland Walk od Kentish Town Road a pak zahnuli do uličky mezi obchody. Za chvíli za nimi do té uličky vběhl policista v uniformě. Pak slyšela křik a zvuky rvačky.

Jeden z těch mužů se znovu objevil. V tu chvíli si všimla, že měl na sobě kuklu s otvory pro oči a pusu. Za chvilku – jak dlouhá mohla být? zeptala se jí Foxová; třicet vteřin, možná minuta – prý vyběhl i ten druhý muž a jeho tvář dobře viděla ve světle lucerny. Vypadal, že váhá, a ten druhý, ten v kukle na něj něco křičel. Ten druhý se vrátil zpátky do uličky.

Slyšela křik a pak další rány. Prý to znělo, jako když si někdo kope s hlávkou zelí o zeď. Pak se ten bez kukly objevil znovu a něco držel v levé ruce. Neviděla, co to bylo.

„Poznala bys toho muže, kdybys ho ještě někdy viděla?“ zeptala se Foxová se zatajeným dechem.

„Jmenuje se Tuffy,“ odpověděla.

„Ty ho znáš?“

„Řikám vám, že to byl Tuffy,“ opakovala.

„Tuffy.“

„Tak se mu tu říká,“ ozval se Terry. „Jinak mu nikdo neřekne, ale jmenuje se Michael DeBruin. Myslí si, že je děsně vostrej.“

Michael DeBruin. Chtělo se jí vyskočit a zajásat. Ale místo toho řekla: „Odkud ho znáš, Diano?“

„Můj brácha ho zná. Jednou se porvali.“

„Aha. A když Tuffy vyšel z té ulice podruhé, co bylo pak?“

„Utekli pryč. Ten v kukle i Tuffy.“

„A víš jistě, že se do uličky vrátil Tuffy?“

„Dyť vám to povídám. Stál pod lampou. Byl to natuty von.“

Foxová si představovala, jak se to tu noc seběhlo. Ten, který se do uličky vrátil, O’Neilla zkopal. To je jasné.

„Proč jsi nám to neřekla hned ráno?“ zeptal se Diany James, který se snažil nedat najevo zlost.

„Měla jsem strach.“

„Toho se bát nemusíš,“ utěšoval ji Terry. „Negr jeden poďobanej, ať sem zkusí zabloudit, udělám z něj dva malý!“ Podíval se na Foxovou. „Ale ten se tu teď asi dlouho neukáže, co? Jak je tomu poldovi, kterýho zkopali?“

„Možná zemře, pane Richardsone.“

„Kurnik,“ ulevil si Terry a znovu do dcery rýpl. „Slyšíš to? Nech toho fňukání. Naše rodina se žádnejch mizernejch negrů nebojí!“

Foxová přemohla vlnu odporu. Poďobaný negři, mizerný negři. Napadlo ji, jestli byl altruismus pana Richardsona rasově motivovaný. Nepochybovala o tom, že dívka mluví pravdu, protože jen potvrdila to, co už věděli nebo se domnívali. Ale kdyby u soudu svědčil její otec, roznesli by je na kopytech.

„Děkuji, že jste se nám ozval, pane Richardsone,“ řekla Foxová. „Moc jste nám s Dianou pomohli.“

„To nic nebylo.“

„Možná s tebou ještě budeme potřebovat mluvit, Diano. A zatím o tom prosím vás nikomu neříkejte.“

„Ani slovo,“ dušoval se Richardson s prstem na rtech.

Foxová vzdychla. Vsadím se, že to odpoledne bude vědět celý Londýn.

Foxová byla v Tolpuddle Street, zrovna když ho přivedli. Byl to hromotluk, vysoký tak metr devadesát, devadesát pět, pod tepláky se mu dmuly svaly a na hrudi se houpaly řetězy z kočičího zlata, hlavu měl vyholenou. Ruce měl za zády v poutech a celou cestu vykřikoval rasistické nadávky a sprosťárny.

Zvláštní. Přesně takhle si ho představovala.
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Vedle sesterny se choulil hlouček lidí: Susan, Julie a Donna s Martinem. Julie stála uprostřed, nahrbená, v ruce potrhaný papírový kapesník. Ostatní zvedli hlavy, když se objevil. Kristepane. Tom zemřel.

Cesta od výtahu byla nekonečná a celou tu dlouhou cestu držel srdce na dlani a střeva táhl po zemi za sebou.

„Julko?“ hlesl a jeho hlas zněl strašně vzdáleně.

Susan držela dceru kolem pasu. Vyměnila si pohled s Donnou a pak vstala a zamířila mu naproti.

„Zemřel?“ řekl. A vzpomněl si, kolikrát už cizím lidem na podobných nemocničních chodbách opakoval otřepanou větu: ‚Musí to pro vás být hrozná ztráta‘, aniž kdy tušil, jak taková ztráta bolí. A jinak by to při jeho profesi ani nešlo, jenže teď si s ním život zahrál tuhle krutou hru a on musel spolknout svou vlastní hořkou pilulku.

„Doufají, že to přežije.“

Marenko přikývl, mechanicky, otupěle.

„To ještě nemusí být dobrá zpráva.“

Otočil se k Julii, pomalu mu všechno začínalo docházet, rozměr té tragédie mu úplně zatemnil mozek.

„Lékaři se domnívají, že bude mít trvalé následky, Franku. Ale zatím nevědí, jak velké to poškození bude.“

Počkej, dost. Ne tak rychle. „Cože?“ pátravě se jí zadíval do očí. „Může mluvit?“

„Lékaři to přirovnávají k těžké mrtvici.“

Marenko ztěžka dosedl na plastovou židli. „Ježíši.“ Toho se bál nejvíc. Tenhle stín se míhal v jeho nejčernějších myšlenkách, ale snažil se ho zaplašit. Živá mrtvola. Tom bude jedním z těch, co na fotbale sedí na vozících za bránou, od kterých lidé odvracejí oči a které Frank Marenko tak těžko přijímá do svého vesmíru. Promnul si tváře. Ježíšikriste.

„Ale ještě má určitě šanci, ne?“

Ucítil na rameni Susaninu ruku. Jako dotek pírka, vzdálený signál mající daleko k rozhřešení či „nedej bože“ k útěše. „Ještě je naděje,“ řekla, ale v jejím hlase po ní nebylo ani stopy. „Doktoři nám řekli, abychom se modlili za zázrak.“

„No jo,“ když doktoři mluví o zázracích, tak je to jasné.

Marenko vstal, kolena se mu podlamovala a hlava točila, jako kdyby u Královské hlavy vypil moc piv. Julka po něm oteklýma, zarudlýma očima šlehla divokým, nenávistným pohledem, který Marenkem projel až do morku kostí.

„Za to můžeš ty!“ vyhrkla.

„Julko…“

„Já jsem nechtěla, aby z něj byl polda. Vzala jsem si ho, protože měl dobrou, bezpečnou práci a normální pracovní dobu. Tys chtěl, aby dělal poldu. Byl to tvůj rozcuchanej kluk, syn, kterýho jsi nikdy neměl!“

Donna ji pevněji stiskla. „Julko, nech toho,“ šeptala jí. Martin se tvářil rozpačitě.

„Byl jsi jeho idol!“ Strašné obvinění! Nedej bože, aby mě ve vlastní rodině někdo respektoval. Udělal si z tebe idol, chtěl být jako ty, respektoval tě a obdivoval, a proto je to tvoje vina. „Nebýt tebe, nikdy by k policii nešel.“

Ze sesterny vykoukla sestřička a znepokojeně se rozhlédla. Určitě hned myslela na sedativa. Susan si klekla vedle své dcery a objala ji. „Teď ne, Julie, teď ne.“

Žádné: to není pravda, Julie. Ani: On se taky trápí. Jen: Teď ne.

Marenko si dřepl, aby byl ve výšce jejího obličeje. Chtěl se jí dotknout, chtěl ji sevřít v náručí a říkat jí, že se zase všechno spraví, jako když byla malá holčička, ale když se k ní přiblížil, dala se do křiku, a stejně už se nic nespraví.

„Toho hajzla, co mu to udělal, dostaneme,“ řekl jí.

Jestli to bylo něco platné, tak proto, že měla nový cíl pro svůj vztek a zoufalství. Přestala plakat, ale obličej měla flekatý a rudý. „Ty to vůbec nechápeš, viď?“

„Julko…“

„Mně je úplně jedno, jestli někoho ‚dostanete‘. Stejně mu to už nepomůže, nic se nezmění!“

Odvrátil se.

„Jestli někdo může za to, jak na tom teď je, jsi to ty!“

Donna se Susan ji pevně svíraly, jako by z ní tím stiskem chtěly vymáčknout bolest.

„Radši běž,“ zašeptala Susan.

Ale Marenko nechtěl odejít, protože měla pravdu. Svým způsobem to byla jeho vina, a když nemohl dostat rozhřešení, bude tedy snášet trest. Na tohle přece sám věřil. Kdo spáchá zločin, musí si ho odsedět.

„Kvůli tobě jsem odjakživa trpěla,“ řekla Julie.

Další obvinění, které si připíše na svůj dlouhý seznam. Ale tuhle písničku už znal, mohl by ji přeříkat nazpaměť.

„Nikdy jsi nebyl doma. Práce pro tebe byla důležitější než my, viď, tati? Pořád jsme trpěly kvůli policii. A teď jsi mi to udělal zase, krucinál! Teď jsi mi vzal i Toma a už mi ho nikdy nikdo nevrátí!“

A pak nářek namířený do bílého stropu a dál, do šedého, lhostejného nebe, které se jak příkrov klenulo nad městem. Zavytí vyrážející z hlubin duše, bolest tryskající vzhůru jako zlověstný plyn. Znělo to jako jek z mučírny nebo jako poslední výkřik, než se za odsouzencem navždy zabouchnou dveře žaláře.

„Ale Julko,“ pokusil se Marenko.

Julie měla oči pevně zavřené před bolestí, ukolébávaná v náručí své rodiny, rodiny, do které už nepatřil její otec. Myslel jsem, že jsem na straně andělů, říkal si Marenko, ale andělé mě asi opustili.

Pomalu vstal, cítil, jak mu lupe v kolenou, věk a únava na něj dolehly jako balvan. Otočil se k sesterně na přísnou sestřičku. Chtěl vidět Toma, posadit se vedle jeho rozbitého těla a vypovídat se ze své bolesti a viny. Ale teď za ním nemohl.

Martin tam rozpačitě stál. Vypadal bezmocně, a navíc mu bylo trapně. Nevěděl, co si s tak velkou bolestí počít. Otevřel ústa, ale nevypravil ze sebe ani slovo. Tohle je přece ženská záležitost, bědování.

Mužům patří pomsta.
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Marenko nakukoval špehýrkou do cely pro zadržené, s rukama vzteky zaťatýma v pěst. Na tabulce vedle dveří bylo křídou napsané jméno DeBRUIN. Bylo mu pětadvacet a už dvakrát seděl, jak mu řekl James. Drogový dealer a drsný chlap.

Tým techniků se právě lopotil v zablešeném řadovém domě za King’s Cross, kde tahle krysa bydlela. Zatím našli jen malý sáček se šesti amfetaminovými tabletami, chybějící prkna na podlaze, ucpaný záchod a haldy odpadků, krabice od pizzy, plastové tácky a misky od kuřat, které se hemžily šváby.

DeBruin se tvářil jakoby nic. Ležel na zádech na palandě, ruce pod hlavou a zíral do stropu, oči napůl přivřené.

„Co tady děláte, šéfe,“ zeptal se James.

Marenko jeho otázku ignoroval. „To je on, Terry?“

„To zatím nevíme. Prásknul ho ten řidič. Toho druhýho ještě hledáme.“ James zaváhal. „Neměl byste sem chodit, šéfe.“

„Neříkej mi, co mám dělat, Terry. Rozumíš?“

Jamesovi zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy a otočil se zády.

Marenko zavolal vazebního seržanta. „Co je s tím chlapem, Georgi?“

Seržant vyšel ze své budky a podíval se špehýrkou. „Mně připadá normální.“

„Házel sebou. Zdálo se mi, že má nějakej záchvat nebo co. Radši otevřete.“

Seržanta to vyvedlo z míry. Znal Marenka, ale nevěděl, jaký má vztah k tomuhle případu, i když možná něco tušil. Ale měl před sebou vrchního inspektora z Hendon Road a ten chtěl, aby odemkl. Sáhl pro klíče.

Jakmile se dveře otevřely, Marenko se vřítil do cely. DeBruin se posadil, lekl se, ano, chvilku dokonce vypadal vyděšeně. Ale tohle je teprve začátek, pomyslel si Marenko.

Popadl ho za krk a přirazil ho na zeď. Kolenem mu nabral rozkrok, a když se DeBruin sesunul, zasadil mu ránu pěstí těsně nad srdce. DeBruin by upadl, ale Marenko ho pevně svíral svalnatou prackou a druhou mu vrazil dvě další rány do žeber.

Vazební seržant ho zezadu popadl a snažil se ho odtáhnout. James mu přispěchal na pomoc a společně vyrvali Marenka ven z cely.

„Co to hergot děláte, šéfe?“ rozkřikl se James.

„Musím to nahlásit, to bylo napadení,“ řekl vazební seržant.

„Ty vole jeden!“ okřikl ho James. „Ten hajzl mu zmrzačil zetě.“

James skoro slyšel, jak seržantovi pracují mozkové závity. „Musím to nahlásit.“

„Jestli to uděláš,“ sykl na něj James, „tak si rovnou můžeš hledat jinou práci.“

„On to řekne svýmu obhájci!“

„Krucinál, tak to zapřeš!“

James provrtával seržanta očima. Ten se podíval na Marenka, který se opíral o zeď. Ztěžka dýchal.

„Odkroutil si u policie sedmadvacet let! Přece mu nepoděláš penzi!“

„Málem ho zabil.“

„Ale jenom málem.“

Vazební seržant se zamyslel, a pak se vrátil do cely. James slyšel, jak DeBruina, který se domáhal doktora, seřval. Spal jsi a spadnul jsi z palandy! Nic ti není!

Vyšel ven a zamkl dveře cely. Vrhl na Jamese přísný pohled.

„Jestli mu něco udělal…“

„Ani se ho nedotknul!“

„Odveďte ho pryč!“

James odtáhl Marenka chodbou.



Marenko seděl v kanceláři a pozoroval panoráma Londýna. Zatažená obloha se začínala protrhávat a přes oranžovo-fialový prašný závoj sem tam vykouklo slunce. Nejlepší barevné efekty dokáže udělat prach a toxické plyny. Na parapetu přistál holub a pokukoval po něm malým vystrašeným očkem.

Otevřely se dveře, vešla Foxová a vyrušila ho ze zamyšlení.

„Šéfe,“ zeptala se ho, „co tady děláte?“

„Přemýšlím.“

Posadila se. Marenko se na ni upřeně zadíval.

„No?“ zeptal se po chvíli.

„Máme svědka,“ oznámila mu.

„Poslouchám.“

„Nějaká třináctiletá holčička to viděla z okna. Viděla, jak Tom O’Neill sleduje dva muže do uličky za Crossland Walk. Jednoho z nich identifikovala jako Michaela DeBruina.“

„Ale to napadení neviděla.“

Foxová zavrtěla hlavou.

„Na DeBruinových botách se našly stopy krve.“

Marenko unaveně vrtěl hlavou. „Jak se to stalo, Foxová?“

„To nám může říct jedině Tom.“

„Ten asi svědčit nepůjde. Vypadá to, že nám už nic neřekne.“

Toho se Foxová bála. Chvíli žádný z nich nepromluvil, a pak řekla: „Já to vidím tak, že DeBruina chytil a chtěl ho zatknout. Pouta se našla kousek od jeho těla. No a ten druhý, Thompson, v tu chvíli asi zjistil, že jsou ve slepé ulici, a rozběhl se zpátky. DeBruin ho zavolal na pomoc. Dva proti jednomu, rvačka, Tom upadl. Ale mohlo to být jinak. DeBruin se vrátil, aby pomohl Thompsonovi. To je jedno. Tom v té rvačce stáhnul DeBruinovi masku.“

„Jak to víte?“

„Ta dívka viděla DeBruina pod lucernou. Šel zpátky do uličky, a když se vrátil, držel něco v ruce. Musela to být ta maska. Na videozáznamu z toho obchodu měli oba dva zakryté obličeje.“

„DeBruin se tam vrátil?“

„Říkala, že tam byl asi minutu a slyšela… hluk.“

Marenko zbledl.

„Popadl tu masku. Tom tam ležel a jeho napadlo, že to je lákavý cíl. Tak ho zkopal.“

Marenko se otočil k oknu. Foxová by ráda věděla, co se mu honí hlavou. James už jí stačil říct, že Tomovi hrozí nenávratné poškození mozku. Podle lékařů nešlo o jeden nebo dva kopance. O’Neill měl rozdupanou hlavu, navíc ji měl rozbitou o cihlovou zeď.

Marenko se na ni podíval šedýma, chladnýma očima. „Řekl vám James, co se stalo?“

Foxová se rozhodla lhát. „Kdy?“

„Dneska odpoledne. Ve vězení v Islingtonu.“

Lhaní bylo tak snadné. O to těžší to měli při výsleších. „Ne, neřekl.“

Marenko si stoupl. „Měl bych jít domů. Možná se zastavím U Královské hlavy. Dokud se nevrátím, tak vám to tu svěřuju. A nezvorejte to.“ U dveří se ještě zastavil. „Kde je ten druhej parchant. Jak se jmenuje?“

„Thompson. Paul Thompson.“

„Už ho máte?“

„Ještě ne.“

„Tak ho koukejte najít, Foxová. Řeknu vám, že není nic horšího než neviditelnej chlap.“
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„Ten hajzl mě zmlátil!“ spustil DeBruin, jakmile zapnuli magnetofon a začal výslech. „Vysokej polda s šedivejma vlasama. Ten kretén mě zmlátil!“ Vykasal si košili, aby Foxové a Jamesovi ukázal modřiny na žebrech. „A nakopnul mě do koulí!“

„Tohle vidět nepotřebujeme, díky,“ řekl James.

„Tendle u toho byl, kurva!“ vykřikl DeBruin a ukázal na Jamese. „Ten to viděl!“

James zavrtěl hlavou. „Viděl jsem, jak se vás vazební seržant Thorpe a vrchní inspektor Marenko pokoušeli zklidnit. Byl jste velmi agresivní. Vazební seržant Thorpe mi řekl, že jste sebou mlátil o zdi cely.“

„To je lež, do prdele! Co po mně chcete? Všichni jste stejný prolhaný svině!“

Foxová počkala, až se vybouří. „Jestli chcete podat stížnost, pošlu za vámi někoho z oddělení vnitřních věcí, aby s vámi sepsal výpověď. Ale teď bych ráda pokračovala ve výslechu. Uvědomujete si závažnost činů, z nichž vás hodláme obvinit?“

DeBruin se opřel na židli, s rukama založenýma na prsou a roztaženýma nohama.

„Můžete nám říct, jak to bylo tu noc při loupeži u Brightwella?“ zeptal se ho James.

DeBruin si je měřil přivřenýma očima. „Neřeknu vám ani hovno.“

„Dobře,“ řekla Foxová. „Takže vás rovnou obviníme.“

„Z čeho?“

„Z napadení konstábla O’Neilla. Z čehož by mohlo být obvinění z vraždy.“

„Tak todle na mě nehodíte!“

„Máme svědka, Michaele. Máme svědka, který vás zná a který viděl, jak vás O’Neill krátce po té loupeži pronásledoval. A je ochotný svědčit před soudem. Víte, co se tomu policistovi stalo, Michaele?“

„Mně je nějakej debilní polda ukradenej!“

Foxová pod stolem zatínala pěsti. „Ten, kdo ho napadl, ho několikrát kopl do hlavy, ještě dávno po tom, co upadl do bezvědomí. Dostal takovou nakládačku, že má trvale poškozený mozek.“

„Jak to můžou vědět?“

Dlouhá, mrazivá chvíle. Foxová zaslechla, jak konstábl u dveří cedil vzduch mezi zuby. Na Jamesově čelisti cukaly svaly.

„No takže vás prostě rovnou obviním, Michaele.“

„Já to nebyl, kurva!“ Podíval se na Foxovou a pak na Jamese. Očima mu prokmitl záblesk prohnanosti, silnější než pohrdání a bojovnost. „Ten váš svědek tvrdí, že mě při tom viděl?“

Foxová neodpověděla. DeBruinova tvář se roztáhla do úšklebku. Mezi předními zuby měl velkou mezeru. Snad to mělo být odzbrojující.

„Nemáte na mě ani hovno.“

„Michaele Joele DeBruine, obviňuji vás z kladení odporu při zatýkání, z napadení policisty s následkem těžkého ublížení na zdraví. Musím vás upozornit…“

„Byl to Paul Thompson!“

„Vy tvrdíte, že Paul Thompson napadl konstábla O’Neilla?“

„Jo, dyť vám to kurva povidám!“

„Jste ochoten to dosvědčit před soudem?“

„Možná.“

„No, snad byste měl začít vypovídat,“ řekl James.

„Nejdřív chci obhájce.“

„Jestli O’Neilla napadl Thompson, tak proč jste se do té uličky vracel?“

„Kurva, řek sem, že chci obhájce!“

Foxová vstala. S pěstmi na stole se naklonila k DeBruinovi. Hlavou jí proběhly další výhružky, které by na něj mohli použít. Stála tam jak fantom pomsty, kterou chtěla vzít do svých rukou za Franka Marenka, za toho mladíka, který leží pod respirátorem v Londýnské královské nemocnici.

DeBruinovy oči se setkaly s jejím upřeným pohledem.

„Výslech ukončen v 18:43. Sežeňte mu obhájce,“ řekla Jamesovi a odešla z místnosti.
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Hendon Road. Deštivý večer pozdního léta
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Osm měsíců – a nic. V případu Kate Mercerové nic nového.

Zůstával otevřený, ale nebylo kde dál pátrat, ani na co se zaměřit. Fotografie, které v prosinci s takovou naléhavostí zaplnily nástěnku kanceláře, byly založené spolu s výpověďmi svědků a s pitevním nálezem. V březnu vydal koroner její ostatky a byla v tichosti pohřbena v rodinném kruhu. Z jejího zkrouceného, zmučeného těla se stala statistika, vzpomínka, kterou se detektivové, kteří na jejím případu pracovali, snažili zaplašit.

V ten vlhký, lezavý letní večer, kdy si déšť na oknech pohrával se světly z ulice a proměňoval skla v kaleidoskop, seděla Foxová sama u stolu pod bzučící zářivkou a dívala se na obrazovku notebooku, na naškrábané poznámky a nákres místa činu, které tehdy v tu vlhkou mrazivou noc svěřila papíru.

Foxová považovala za chybu, že byli od začátku zahlceni informacemi. V té změti se určitě skrývá fakt, který všichni přehlídli, jeden důkaz, s nímž by do sebe celý případ začal zapadat.

Večer přišla uklízečka, tiše vysypala koše a zmizela.

Foxová upíjela kávu z plastového kelímku, zahořklá, zmrzlá a v mizerné náladě. Za očima cítila tupou bolest. Docela snadno si do nejmenšího detailu vybavovala obrazy, které tu noc zachytil policejní fotograf; tmavá ulička, dítě ležící na zemi jako pohozená panenka, oči napůl přivřené, nechápavě upřené do objektivu fotoaparátu. Snažila se v sobě vyvolat i zlost, která jí tehdy cloumala, prošacovala všechna temná zákoutí své duše, jako když člověk hledá zatoulaný pas někde v cizině na letišti nebo jako dítě, které obrací pokojíček naruby, aby našlo oblíbenou hračku. Ale ten vztek byl pryč a Foxová cítila, že s ním ztratila i kus svého já. I Kate Mercerová se stala něčím, na co si zvykla, z Foxové byla úspěšná profesionálka, která zažila osobní selhání, a nedokázala se s tím vyrovnat.

A časem možná ještě víc otupí a zvykne si i na tohle.

Marenko jí to taky řekl na rovinu: „Nechápu, jakou to má cenu, máte snad předmenstruační krizi. Co vlastně chcete? O co vám jde?“

„Bylo jí teprve jedenáct, šéfe.“

„Vy jste to neudělala, Foxová. Nejste na našem seznamu podezřelých. A nejste tu od toho, abyste ji oplakávala. S tímhle ženským přístupem to můžete rovnou zabalit.“

A měl pravdu. Ta trhlina na konečníku Kate Mercerové byl důkaz. A zhmožděniny na jejím drobném dívčím zápěstí byly další důkaz. Tohle byla jejich práce. Člověk není kněz ani filozof, a bohudík ani soudce nebo porota. Nakonec došlo na to, co říkal Marenko: S tímhle ženským přístupem to můžete rovnou zabalit.

Vzpomněla si, jak jí dal otec v šestnácti letech k Vánocům Rubikovu kostku. Celý Štědrý den i svátky strávila s tím zatraceným krámem v ruce, hrála si s ní ještě dlouho poté, co to přestalo bavit její bratry i sestru. Když tomu konečně přišla na kloub, kostka okamžitě letěla do koše. Podobné pevné odhodlání s ní lomcovalo teď, případ Kate Mercerové prožívala se stejným zápalem a pekelným soustředěním. Chtěla ho rozlousknout, najít ten do očí bijící detail, který přehlédli, znovu případ otevřít a uspět tam, kde Marenko selhal. Chtěla to udělat pro Kate Mercerovou. Ale v sázce byla i její profesionální čest. Když najde tu zrůdu, která to má na svědomí, začnou ji konečně brát vážně. Už nebude ženská na místě vyhrazeném mužům, udrží s Marenkem krok.

Proto se s tím případem tolik natrápila, nedala pokoj a znovu do něho strkala nos, jako když pes třese s mrtvým králíkem a chce, aby zas vyskočil a začal se s ním honit.

Jednou potkala v kantýně Jamese.

„Terry,“ spustila, „ta vražda Kate Mercerové, vzpomínáte si na toho chlapa, co tvrdil, že z té ulice viděl kolem třetí ráno vyjíždět černé auto?“

Zadíval se na ni pohledem protřelého veterána, ten drzoun, přitom byla u policie o dvanáct měsíců déle. Pak povolil čelist, až mu v otevřené puse zahlédla důkladně rozžvýkaný párek s hranolky. „Hergot, vraťte se na zem!“

Na zem? A co tam? Poslední dobou chodila domů jenom spát. Neměla známé, přítele ani milence. Její členství v klubu zdravého života propadlo. I ta kočka od ní utekla. Možná ji přejelo auto, ale spíš se nastěhovala k nějakému sousedovi, který se pravidelně ukázal doma a neměl takové prostoje s mlékem a masem.

Byla pohublá. Živila se jídlem z bufetů, chvatně snědeným v práci u stolu, okurky z hamburgrů jí vypadávaly na výpovědi svědků, v rozích černobílých fotografií z místa činu nechávala mastné skvrny od grilovaných kuřat a na deskách kolečka od kávy. Mohla by si to nechat patentovat. Třicetidenní zaručená dieta podle Madlen Foxové. Také vy můžete zhubnout půl kila denně a vypadat jako vytažená z popelnice.

Co přehlédli v případu Kate Mercerové? Co?

„Hergot, nezanedbali jsme vůbec nic!“ řekl jí Marenko. „Víme, kdo to udělal, ale nemůžeme to dokázat. Vítejte do světa vyšetřování zločinů.“

Vyslechli také Cukrářovy příbuzné, obě jeho bývalé ženy. Měl problém se ženami, řekla jim jedna z nich. Nevím, jak vám to mám vysvětlit. Ale nedokázal být něžný. Rozumíte mi?

Mluvili i s dívkou, která kdysi pracovala u něj v cukrárně. Prý se s ním necítila dobře. Ale nikdy jí vlastně nic neudělal. Ale stejně byl… slizký.

Samo o sobě to nebylo nic, jen další kus mozaiky, další prst, který na Cukráře ukazoval. Ale to na zatčení nestačilo.

Co ještě přehlédli? Co?



Jiskřička, jiskřička ryzího vzteku. Rád by věděl, jak dlouho v sobě tu jiskru měl, jak dlouho v něm doutnala a čekala na tuhle chvíli. Za těch sedmadvacet let už toho viděl dost, umlácené manželky na podlahách kuchyní i tělíčka dětí popálená od cigaret, následek laskavé péče jejich matek alkoholiček. Ale pak ho jednou zavolali k tělu malého dítěte uškrceného v temné ulici a v tu chvíli se mu útrobami prohnal horký vítr a Marenko uslyšel vzdálené praskání ohně. Pak následovala Flora Ellisová, zavražděná, zatímco vedle v pokoji spal její chlapeček, a nakonec Tom, kterému rozkopali hlavu, když bezvládně ležel na zemi, a nenápadný ohýnek vzplál mocným plamenem.

Marenko praštil pěstí do okachlíkované stěny toalety.

Nedalo se říct, že by ty lidi, co mu prošli rukama, nenáviděl. Většinou mu byli ukradení. Ať byli hnusní, drzí, hloupí, zkorumpovaní, v jeho očích byli všichni stejní. Odbyl si svou práci a večer šel domů a pouštěl si svůj jazz.

Ale tehdy se poprvé nedokázal zbavit toho, co viděl a co slyšel. Měl za sebou sedmadvacet let práce u policie, sedmadvacet let násilí a advokátů, natvrdlých soudců, profesionálních vrahů a děravých zákonů a najednou, ze dne na den, toho začal mít po krk.

Tu noc, místo aby jel domů nebo se zastavil u Královské hlavy, zaparkoval svou hnědou sierru před cukrárnou na rohu MacNaghten Row.

Bylo po osmé hodině, ale ještě bylo vidět. Léto pomalu končilo a vzduchem se nesl zápach benzínu a dušeného zelí. Marenko cítil svůj vlastní pot.

V létě se celé město zahalilo do jemného oparu, vzduch byl jako otravný plyn s charakteristickou chutí a pachem.

Kolem projela zmrzlinářská dodávka, z níž se linula skřípavá hudba. Dodávka měla vzadu nápis: POZOR DÍTĚ. Podíval se přes křižovatku na trafiku. Poutač na Evening Standard hlásal: sebevrah vraždil v Kentu; rozvedený muž zastřelil svou ženu a tři děti a pak obrátil zbraň proti sobě. Kristepane, pomyslel si Marenko. Celý svět se topí v hrůzách.

Obrátil se a stál s rukama v kapsách kalhot a díval se na cukrárnu. Jedno okno bylo zatlučené prkny. Marenkovi se doneslo, že od vraždy Kate Mercerové se obchod stal čtyřikrát terčem vandalů. Nevěděl, jak to mohl Henry Wexxler přežít. Všechny děti z okolí měly zakázáno do cukrárny chodit.

V podstatě přišel o všechny zákazníky.

Ale neprodal dům, ani se neodstěhoval jinam. Čelil nepřátelství sousedů se stejnou flegmatickou pasivitou jako výslechům v Islingtonu.

Co mohli přehlédnout? Kde k té vraždě mohlo dojít?

Marenko tam stál a rozhlížel se, jako by čekal, až k němu stěny promluví. Co se tu stalo? Všiml si, že se nahoře pohnula záclona a že ho Cukrář pozoruje. Ale nepřišel dolů a nezeptal se: Co tu hergot děláte?, jako by to udělal každý jiný člověk. Nezakřičel na něj: Běž do prdele, poldo! Já žádnejm holčičkám nic nedělám! Jen se odvrátil od okna a Marenko za záclonami zahlédl namodralou záři televize.

Marenko čekal ještě čtvrt hodiny, jestli Cukrář nesejde dolů, ale nedočkal se. Nakonec tedy nasedl do auta a odjel.

Napadlo ho, kdo s kým si vlastně zahrával.



Marenko i Foxová se utvrzovali ve svých utkvělých představách. Stala se z toho taková tichá dohoda: tenhle případ prostě není uzavřený. Nikdy o tom spolu nemluvili, protože by prolomili kouzlo a museli by si otevřeně přiznat, že je Cukrář přivádí k šílenství.

Nakonec to byla Foxová, která přišla za ním a porušila mlčení. Konečně našla své trumfové eso.



Měla v přihrádce hromadu faxů a tiskovin, která každým dnem rostla. Marenko se tam občas zadíval, ale zdržel se komentáře. Všiml si ovšem, jakým směrem se její pátrání ubírá. Složky k případům nevyřešených vražd z celého Liverpoolu a okolí z let 1983 až 1989 a také případy dětí, jejichž zmizení bylo v tomto období nahlášeno. Ráno, když nastupoval do práce, večer, když odcházel domů, Foxová seděla u stolu s kupou prázdných kelímků od kávy kolem sebe.

Jednou, když nastoupil na směnu, přinesla mu kávu a koláč, který koupila v pekárně naproti – něco takového dělala, jen když byla v mimořádně dobré náladě – a pak se celá rozzářená posadila proti němu. „Něco mám,“ vyhrkla.

Ochutnal koláč. Ušel. A káva byla horká. „Tak ven s tím.“

„Henry Wexxler se před osmi lety přestěhoval do Londýna z Liverpoolu. Od roku 1983 žil šest let v Evertonu.“

„Fajn.“

„Prošla jsem všechny spisy, hlášení o všech pohřešovaných malých holčičkách v okolí Liverpoolu z té doby i případy nevyjasněných vražd, znásilnění nebo zneužití malých dětí.“

„A?“

Foxová mu zamávala před nosem deskami a položila před něj na stůl zrnitý fax s kopií fotografie. „Tohle je ze spisu zmizelé Caroline Lisy Stewartové, stáří deset a půl. Bydlela dvě ulice od místa, kde měl Wexxler, teď se podržte… cukrárnu.“

Marenko se zadíval na fotografii posetou otisky Foxové. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce. „Ať nám pošlou originál,“ řekl. „Promluvím si s Radfordem. Zkusíme Wexxlera ještě jednou zmáčknout.“
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Z magnetofonu se ozvalo pípnutí a Marenko spustil: „Toto je nahrávka výslechu. Já jsem vrchní inspektor Frank Marenko. Výslechu se dále účastní vrchní superintendant James Radford, inspektorka Madlen Foxová a obhájce pan George Layton. Výslech probíhá v kanceláři číslo 4A na policejní stanici v Kentish Town.“

Marenko se obrátil na Cukráře. „Uveďte, prosím, celé jméno, adresu a datum narození.“

„Henry Lincoln Wexxler, MacNaghten Row 48, Islington. Narodil jsem se 5. prosince 1943.“

Marenko se obrátil na Laytona. „Pane Laytone, váš klient nebyl zatčen, ale je ochoten odpovídat na naše otázky, které nám mají pomoci ve vyšetřování vraždy Kate Mercerové, ke které došlo 15. prosince loňského roku.“

A pak to zase začalo. Tentokrát se ho Marenko zeptal, kde v Liverpoolu žil, jak dlouho tam bydlel, a vyptával se ho i na cukrárnu, kterou měl v Evertonu.

George Layton je přerušil: „Inspektore, mohu se vás zeptat, kam míříte?“

V tuhle chvíli zasáhl Radford: „Váš klient nám pomáhá ve vyšetřování,“ řekl.

„Vyšetřování vraždy Katherine Mercerové?“

„Správně.“

„Objevily se snad další důkazy?“

„Možná.“

Layton se podrážděně podíval na hodinky.

„Kdy jste naposledy viděl Katherine Mercerovou?“ zeptal se ho Radford.

„Kdy?“ opakoval Henry Wexxler.

„Ano, kdy?“

„Viděl jsem ji mockrát.“

George Layton zavrtěl hlavou. „Superintendante, domnívám se, že s vámi můj klient už v minulosti plně spolupracoval. Na tuhle otázku odpověděl, jak nejlépe dokázal, už při prvním výslechu.“

„Chci, aby mi to řekl znovu.“

Layton se otočil na Henryho Wexxlera. „Nemusíte na to odpovídat, je to zastrašování.“

„Nevzpomínám si,“ řekl Henry Wexxler.

„Zkuste to, už kvůli mně, Henry.“

„Ve středu.“

„Byla zavražděna v úterý v noci.“

„Nepamatuju si to. V úterý. Přišla si koupit bonbony.“

Chvíle ticha. Už podruhé si odporuje. Poprvé tvrdil, že u něho ten den vůbec nebyla, a podruhé řekl, že si nevzpomíná. Že by tenkrát lhal, protože se bál, že tím na sebe uvrhne podezření? Nebo byl jenom zmatený a ochotný říct cokoli, dát jim takovou odpověď, jakou podle něho chtěli slyšet?

„Když jsme se vás na tohle ptali v prosinci,“ ozvala se Foxová milým hlasem, „říkal jste, že si vůbec nevzpomínáte, že k vám to odpoledne přišla.“

Cukrář si ji prohlédl a pak se otočil na ostatní detektivy. Nakonec se podíval na hodiny na stěně. Určitě to řekne, pomyslela si Foxová, řekne to, co pokaždé, když ho zahnali do kouta. Ale tentokrát ne. Tentokrát se Cukrář zadíval Foxové přímo do očí a prohlásil: „Nevzpomínám si.“

Layton vztekle vrtěl hlavou. „Copak si myslíte, že si dnes můj klient bude na ty události pamatovat lépe než před osmi měsíci, těsně po vraždě té chuděrky?“

Radford sáhl do desek, které před ním ležely na stole. Tohle byl jejich trumf. Foxová s Marenkem byli přesvědčeni, že v tu chvíli zjistí, co potřebují vědět. Podívají se mu do očí a budou vědět, jestli Cukrář Kate Mercerovou zabil.

Radford vytáhl z desek černobílou fotografii, ale zakrýval ji rukou jako školák při písemce, když nechce, aby od něho spolužák opisoval. Pak rychle fotografii obrátil, jako hazardní hráč, který vytahuje esa. „Pamatujete si ji, Henry?“

V jeho tváři se nepohnul ani sval.

„Pamatujete si ji? Caroline Lisa Stewartová. Bylo jí deset let.“

Foxové se chvíli zdálo, že se před ní Cukrář sesype. Jeho maska byla tatam, roztřásly se mu rty. Pevně sevřel kraj stolu, jako by se bál, že uklouzne a upadne. Trvalo to jen pár vteřin, které však stačily, aby Foxová získala jistotu. Pak se Henry Wexxler jako mávnutím proutku sebral a nasadil svůj typický nechápavý výraz.

„Je hezká,“ řekl.

Radford si založil ruce na prsou. Vypadal klidně, ale klouby na rukou mu zbělely. „Co jste jí udělal, Henry?“

Obhájce chtěl vznést námitku: „Můj klient…“

Radford rychle změnil taktiku. „Vzpomínáte si na ni, Henry?“

Cukrář jen seděl s kamennou tváří.

„No tak, Henry. Měl jste v Evertonu cukrárnu dvě stě metrů od místa, kde bydlela. To jste ji za těch osm let nikdy neviděl?“

Je po něm, říkala si Foxová, ten chlap s flekatým prádlem a těžkým dechem, ta zrůda s tupýma očima, kterou objevili den nato, co zemřela Kate Mercerová, zemřel. Donekonečna opakované „Kolik je hodin?“ byl jen trik, který fungoval stejně efektivně jako kterákoli jiná lež. Teď viděla oko ďábla, mazaného, lstivého a inteligentního. Už jen čekala, kdy na jeho tváři zahlédne úsměv.

„Nevzpomínám si,“ odpověděl.

Marenko se k němu naklonil. Když se Radford rozhodl vést tento poslední výslech sám, Marenko jen nasupeně seděl, celý rudý a těsně před výbuchem. „Co jste jí udělal, Henry? Udělal jste jí to samé co Kate Mercerové?“

„Inspektore!“ vykřikl Layton.

„Zabil jste ji jako Kate Mercerovou?“

Nastalo dlouhé, hrobové ticho.

Cukrář se podíval na George Laytona, který bledý zlostí provrtával Marenka pohledem. „Kolik je hodin?“ hlesl.

A v tu chvíli si byla Madlen Foxová jistá. Zadívala se do těch skvrnitých hnědých očí a vyčetla z nich pravdu. Henry Wexxler je zrůda. A nikdo mu to nedokáže.
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„Madlen?“

Tentokrát jeho hlas poznala. „Simone.“

„Jak se máš?“

„Dobře. A jak jsi na tom ty?“

„Jde to.“

Tak, úvodní fráze máme z krku, Foxová ťukala tužkou do desky stolu a čekala.

„Chtěl jsem se zeptat, jestli bys pro mě nemohla něco udělat. Tedy, spíš pro Sandy.“

Zaváhala. „A co by to mělo být?“ zeptala se.

„Sandy dělá do školy takový projekt. Má s někým udělat rozhovor. S někým, koho obdivuje. A otec ji samozřejmě ani ve snu nenapadl. Chce udělat rozhovor s tebou.“

„Se mnou?“ Foxové to neuvěřitelně polichotilo. „Proč se mnou?“

„Prý jsi nejlepší ženská, kterou jsem kdy vzal na rande – to jsou její slova – a za to, jak jsem se k tobě choval, jsem podle ní ve vývojovém žebříčku tak na úrovni lenochoda nebo skokana zeleného. A přiznám se, že s ní skoro souhlasím.“

„To má být omluva?“

„Jo.“

Znovu mlčení.

„Tak co? Uděláš to pro ni?“

Foxová se zamyslela. Proti mluvilo to, že s doktorem Simonem Andrewsem už navzdory jeho chlapeckému vzezření a úžasnému tělu nechtěla mít nic společného. Ale na druhé straně ji dráždila představa, že ji někdo bude uctívat jako hrdinku, což ještě nikdy nezažila.

„Tak v kolik hodin mám přijít?“



Tentokrát se shodli. Simon na ni čekal ve vybledlé džínové košili a černých kalhotách. Byl hladce oholený, a když při vítání ucítila vůni jeho vody po holení, napadlo ji, a ne poprvé, jestli ten takzvaný rozhovor není jen obratný krycí manévr, kterým ji chtěl dostat na další rande.

Zavedl ji dovnitř a zeptal se, co si dá k pití. Řekla si o černou kávu. Když zapínal konvici, ve dveřích kuchyně se objevila Sandy se školními deskami pod paží.

„Ahoj, Madlen,“ rozzářila se.

„Sandy.“

„Díky, že jsi přišla. To je skvělý.“ Vyskočila si na barovou stoličku u kuchyňského pultu. „Je to na zkoušku z angličtiny. Dostanu za to dvacet procent ze závěrečné známky.“

„No dobře. Jsem ráda, že sis mě vybrala.“

Sandy rozevřela desky. „Můžu se tě ptát, na co chci?“

Simon ji sjel varovným pohledem.

„Skoro na všechno,“ odpověděla Foxová.



„Proč ses rozhodla jít k policii?“

Foxová se podívala na Simona, který se na ni povzbudivě usmíval přes šálek s kávou. „Asi proto, že jsem odjakživa měla přebujelý smysl pro spravedlnost. Můj otec říká, že když jsem byla malá, moje nejoblíbenější věta byla: ‚Ale to není fér!‘ Jsem idealistka. Chtěla bych změnit svět, aby to tu bylo lepší. Ale to musí znít hrozně nabubřele, co?“

„Ne, je to skvělý,“ řekla Sandy.

Foxová se podívala na magnetofon. Sandy ho položila na pult mezi nimi, byl zapnutý. Foxová si uvědomila, že je mnohem příjemnější na otázky odpovídat, než je klást.

„A navíc jsem si neuměla představit, že bych seděla někde v kanceláři. Což je směšné, když si uvědomím, kolik hodin teď strávím papírováním. A taky jsem si asi myslela, že v tom budu dobrá. Mému otci se ten nápad moc nelíbil, ale stejně jsem si to prosadila.“

Obvyklá otázka na otce a jejich názory visela ve vzduchu. Zdálo se, že o ní Sandy uvažuje, ale pak se zadívala do poznámkového bloku, kde měla připravené otázky pečlivě napsané. „Už jsi někdy někoho zastřelila?“

Foxová se usmála. „Ne, detektivové u kriminálky v Británii nenosí zbraně. Aspoň zatím. Když máme někoho zatknout a čekáme, že bude ozbrojený, zavoláme si speciálně vycvičenou ozbrojenou jednotku.“

„Baví tě zatýkat lidi?“

„No, samo o sobě mi to nic neříká. Nedělá mi dobře, když pouštím hrůzu. Ale mám dobrý pocit, když najdu někoho, kdo udělal něco špatného, a já to můžu dokázat. Jak říkám, jsem idealistka. Jsem přesvědčená, že nikdo nemůže ubližovat ostatním nebo krást, aniž by se z toho musel zodpovídat.“

Sandy ani nečekala, až domluví. „Jaký byl tvůj nejzajímavější případ?“

„Počkej, to si musím rozmyslet. Byla jich spousta.“ Užuž měla na jazyku příběh muže, který znásilnil spoustu žen a kterého našli podle rozboru spermatu na DNA, ale nakonec jí došlo, že by to na třináctiletou dívku bylo trochu moc názorné, i v dnešní době. Místo toho jí tedy vyprávěla o vyšetřování vraždy, na kterém pracovala jako začínající detektiv. Policie tehdy porovnala otisk boty, který se našel na místě činu, s podrážkou reeboků schovaných ve skříňce podezřelého, kterého předvolali na rutinní výslech. Pak porovnali kapku krve na botě s krví oběti a mohli na něho rovnou podat žalobu.

Sandy se ovšem nedozvěděla, že obhájce tehdy přesvědčil soudce, že v důkazech je řada nesrovnalostí, a jejich vrah se tak dostal zpátky do ulic Londýna a o patnáct měsíců později umlátil svou devatenáctiletou přítelkyni baseballovou pálkou.

Sandy se vrátila k pečlivě připravenému seznamu otázek. „Proč nejsi vdaná?“ zeptala se.

Simon se málem zadusil kávou. „Na tohle nemusíš odpovídat,“ řekl jí. Sebral dceři z klína otevřený notes. „Co tam ještě máš? Copak se neumíš slušně chovat?“



Následovalo ještě několik otázek různých stupňů dotěrnosti: kolik lidí už dostala za mříže, kolik si vydělá za rok, co by dělala, kdyby nebyla detektiv. Foxová se jí trpělivě snažila vysvětlit, že si nevede statistiku zatčených, že si vydělá víc než učitel, ale míň než lékař, a že kdyby se z ní nestal detektiv, nejspíš by jako Simon pracovala na úrazovém oddělení v nemocnici, protože je to mnohem lehčí práce a nemusí tam trávit tolik hodin, což na Simonově tváři vyvolalo úsměv.

„Poslední otázka. Kolik lidí jsi zbila?“

„Sandy!“ okřikl ji Simon.

„Jsem zvědavá.“

„Konec rozhovoru,“ s úsměvem uzavřela Foxová a vypnula magnetofon.



Simon ji šel vyprovodit ke dveřím. „Díky, že jsi přišla.“

„Není zač. Většinou se lidí vyptávám já. Aspoň jsem si vyzkoušela, jaké to je.“

„Ona tě považuje za úžasnou bytost.“ Zaváhal a dlouho mu trvalo, než vykoktal, co měl na mysli. „A já taky.“

Zůstala na něho koukat. Prosím? Na stole stála fotografie ve stříbrném rámečku. Foxová ji vzala do ruky, potřebovala čas na rozmyšlenou. Byl na ní Simon se Sandy s neznámou ženou, usměvavou, svěží a krásnou.

„To byla tvoje žena?“

„Jmenovala se Anne,“ odpověděl.

„Byla moc krásná.“

Jemně jí vzal fotografii z ruky a postavil ji zpátky na stůl. „Je mrtvá,“ řekl.

„Někdy se stavím.“ Zamířila ke dveřím.

„Madlen.“

Otočila se, zvedla k němu tvář.

„Díky,“ řekl.

A pak se k ní naklonil a krátce ji políbil. Nic to nebylo, jen letmý dotek rtů. Ale Foxová se vyřítila ven jako vichřice.



Carrie seděla v recepci jak školačka před ředitelnou. Vzala si tmavé džíny a tričko a své nejlepší šedivé sako, jediné, na kterém neměla na rameni skvrny od mléka. Zářivě osvětlené foyer bylo ověšené trofejemi, které měly ohromovat i zastrašovat, napadlo Foxovou. Uchvátaní byznysmeni v dokonalých oblecích spěchali do chromovaného výtahu a zase zpátky. Carrie si začala kousat nehty, vtom si však uvědomila, co dělá, a schovala své do masa ohryzané prsty pod sportovní tašku.

Foxová se předklonila a povzbudivě se usmála. Kvůli tomu přece přišla. Měla jí být morální oporou. Carrie strašně dlouho nechodila do práce. Ale teď šla Daisy do jeslí a Carrie znovu stála na první příčce žebříku a plná nadějí hleděla vzhůru.

Foxová chtěla odvést pozornost od nadcházejícího pohovoru a řekla: „Včera jsem viděla Simona.“

„Toho doktora?“

Přikývla.

„Ty s ním spíš?“

„To určitě.“

„A co se stalo?“

„Jeho dcera měla mít referát o praštěných podivínech, takže samozřejmě skočila po ženské, která dělá detektiva. Vlastně jsem jí šla pomoct s úkolem.“

„A?“

„To bylo všechno.“

„To bylo všechno?“

„Ano. Všechno.“

„Tak proč mi to říkáš?“

„Jenom aby řeč nestála.“

„Tobě se líbí, co?“

Foxová se zadívala na metr vysokou fotografii jednoho z hlasatelů, podlepenou a zarámovanou. Náfukové. „To nejde.“

„Ale všechno jde. Teda kromě toho, abych todle místo dostala já. Ale ty klidně můžeš chodit s doktorem.“

„Ty ho neznáš.“

„Tak nás představ. Já s ním budu spát. Kolik vydělává ročně?“

„Mluv vážně.“

„Jsem dvaatřicetiletá svobodná matka bez šance na místo a s okousanýma nehtama. Tak jak jsi přišla na to, že nemluvím vážně?“

Foxová se křečovitě usmála.

„Co chceš dělat? Sejdeš se s ním?“

Vtom recepční položila telefon a řekla: „Slečno Kennedyová, pan Reagan vás přijme.“

Když Carrie za půl hodiny vyšla ven jako zaměstnankyně zpravodajské redakce, už si na tu otázku nevzpomněly. Což bylo dobře, protože Foxová na ni stejně neuměla odpovědět.



KAPITOLA ČTYŘICET ČTYŘI

[image: obrázky48]

Galerie pro diváky v soudní síni číslo jedna v Old Bailey praskala ve švech. Zvědavci a pravidelní návštěvníci bojovali o místa s Tomovými kamarády a příbuznými a s půltuctem policistů z Holmes Road, kteří měli zrovna volno. Přišli i dva DeBruinovi bratři ve značkových teplákových soupravách, ověšení řetězy a šperky, kteří na Marenka vrhali vražedné pohledy.

Marenko sledoval, jak se místnost zaplňuje. Tři Indové, to není dobré znamení. Ale ani silné předsudky přece nemohou ovlivnit rozhodnutí poroty v tak vážném případu. Stejně jako neovlivnily výrok americké poroty v případu O. J. Simpsona.

Foxovou ze svého místa neviděl, ale věděl, že tam je, seděla za žalobcem s Jamesem, který zastupoval policii. Obhájce seděl na lavici obžalovaných čelem proti královskému erbu a soudci Nejvyššího soudu v rudém taláru. DeBruin přišel v obleku a bílé košili. Stejně mu to není nic platné, pomyslel si Marenko. Vypadá jako gorila ve skafandru. Kdopak mu asi na tu jeho masku civilizovaného člověka skočí? Žádným, ani sebemenším gestem nezapřel pouličního gangstera: ty jeho kradmé pohledy na porotu, a jak drze civěl soudci do očí.

Jedna členka poroty, černá dívka, které mohlo být tak sotva dvacet, pozorovala DeBruina s upřeným výrazem prozrazujícím vzrušení, strach a fascinaci, jako by se dívala na nějaké nebezpečné zvíře v zoo. Přinejmenším na jednoho porotce tedy hrozba vyzařující z lavice obžalovaných očividně zapůsobila. Určitě si představovala, jak vypadá DeBruin nahý.

Julie O’Neillová vešla do soudní síně v černých brýlích, takže jí Marenko neviděl do očí, nevěděl, jestli byly uplakané. Ale vsadil by na to roční plat. Znal svou dceru. To potěšení by nikomu nedopřála. Držela hlavu vzhůru a kráčela pomalu, ta troska, kterou před sebou tlačila na vozíku, byla její největší pýcha.

Ach Tome, v duchu zaúpěl Marenko.

Už skoro nemohl uvěřit, že tenhle Tom O’Neill byl donedávna mladík, který hrál rugby, basket a squash, měřil metr devadesát, byl samý sval a šlacha, měl pevný stisk a milý úsměv. Kdyby umřel, bylo by mu líp, této myšlenky se Marenko pořád nemohl zbavit. Mrtví mají svou důstojnost, mají náhrobek a nekrolog, a taky legendy, které předčí jejich život. Z koutku úst jim netečou sliny, jejich zbytečné nohy nejsou přikryté dekou, nemají skelný pohled ani oči v sloup.

Julie ho oblékla do jeho nejlepšího obleku z tmavomodré vlny a uvázala mu šedou kravatu. Černé boty měl nablýskané jako zrcadlo. Kvůli Tomově invaliditě získala zvláštní povolení sedět až úplně vzadu.

Všichni přítomní k nim na chvíli otočili hlavy a zvědavě si je prohlíželi. Dokonce i DeBruin. Julie si sundala brýle a podívala se mu do očí pohledem plným nenávisti.

DeBruin se na ni usmál.



Svědectví Diany Richardsonové bylo vzhledem k jejímu věku na videozáznamu a v soudní síni je pouze přehráli. „Jmenuji se Diana Richardsonová. Bydlím na Anderson Way 23, v Kentish Town.“

Žalobce Dipak Patel vedl výslech pomalu. Začal obvyklými úvodními otázkami, kam chodí do školy, kolik je jí let, aby si zvykla mluvit a odpovídat. Pak se vrátil k událostem z oné únorové noci, které proměnily jednoho konstábla v odepsanou trosku, sedící na vozíku za poslední řadou.

„Co jste dělala u toho okna, Diano?“

„Nemohla jsem spát. Byla jsem vzhůru a četla jsem si časopis. Pak jsem uslyšela z ulice nějaký křik, tak jsem vstala a šla jsem se podívat, co se děje.“

„Kolik bylo hodin?“

„Za deset minut tři. Pamatuju si, že to říkali v rádiu. DJ to zrovna hlásil.“

„A co jste viděla, když jste se podívala z okna?“

Diana mu koktavě zopakovala to, co už řekla Foxové. Konstábl v uniformě vběhl za dvěma muži do uličky. Pak zvuky rvačky. Ti dva muži se znovu objevili a jeden se vrátil zpátky. Viděla jeho tvář ve světle pouliční lampy.

„Poznala byste toho muže, kdybyste ho ještě někdy viděla?“ opatrně se zeptal Patel.

„Ano, poznala,“ odpověděla.

„Ale byla tma,“ řekl Patel a očekával, že se bude bránit. „Byl od vás nejmíň třicet metrů.“

„Toho bych poznala všude. Dost často se tu poflakuje. Říkají mu Tuffy, ale jmenuje se Michael. Michael DeBruin.“



Obhájce, kterého přidělili Michaelu DeBruinovi, se jmenoval Anthony James Ryder. Marenko si vzpomínal, když se poprvé objevil u soudu. Měl naivní výraz a růžové tváře, to nejhorší, co je mohlo potkat, idealista. Susan mu tehdy dala přezdívku Králík Křižák. Jeho paruka už skrývala první šediny, ale Ryder ze svého přesvědčení ještě nevyrostl. Pevně věřil, že všichni policisté jsou zkorumpovaní pitomci.

Marenko ho v tu chvíli tak strašně nenáviděl, až ho rozbolely všechny kosti.

Ryderův křížový výslech byl vlídný. Žádný soudce by mu nedovolil, aby přitlačil ke zdi předpubertální dítě. „Slečno Richardsonová, proč jste s tou informací nešla na policii hned?“

„Já jsem šla.“

„Ale podle mých informací váš otec kontaktoval stanici v Hendon Road teprve druhý den ráno. Mezitím vás dvakrát navštívila policie a chtěli po vás informace. Je to tak?“

Diana zpanikařila. „Měla jsem strach.“

„Strach? Z čeho?“

„Tady kolem ho každý zná, víte?“

„A je pravda, Diano,“ pokračoval Ryder tichým, téměř hypnotickým hlasem, „že jste se obrátila na policii teprve na naléhání otce?“

„Řekl mi, abych to udělala.“

Ryder přikývl. „Tak otec vám řekl, abyste to udělala,“ opakoval. „Děkuji, slečno Richardsonová. To je všechno.“

Pásek skončil.
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Státní žalobce přednesl svou řeč. Doktor Charles Fenwick z laboratoří Metropolitní policie dosvědčil, že na páru sportovních bot značky Reebok nalezených v DeBruinově bytě se našly stopy krve. Podle výsledků testů se tato krev shoduje s krví policejního konstábla Toma O’Neilla.

Vincent Barnes dosvědčil, že tu noc, kdy vyloupili obchod, řídil auto a že Michael DeBruin s Paulem Thompsonem byli jeho komplici. Ale v některých věcech si protiřečil. Mozkem celé akce prý byl Thompson. DeBruin se od něj nechal dirigovat.

Vypovídal také kolega Toma O’Neilla, který s ním měl tu noc službu, konstábl Davis. Za celou tu dobu se nikomu nepodíval do očí. Marenko slyšel, že chce odejít od policie a požádat o místo u londýnských hasičů.

Marenko bedlivě sledoval porotu. Skládala se ze sedmi mužů a pěti žen, různých barev a ras. Tři byli černí a dva pocházeli z Asie. Jedna mladá žena nemohla spustit oči z Toma, v ruce svírala mokrý kapesník. Starší bělovlasý muž v brýlích, který vypadal jako účetní, si neustále dělal poznámky. Marenko pochyboval, že by měl velké pochopení pro člověka, jako je DeBruin. Zato mladá černoška v první řadě k obžalovanému vzhlížela, jako kdyby to byl Eddie Murphy.

Na jednotlivých porotcích stejně nesejde. Nakonec jde vždycky o souboj předsudků.



Přišla řada na obhajobu.

DeBruin se rozvaloval na lavici obžalovaných, která vypadala dost podivně. Jako pulpit se střechou z překližky, ten kdo ji navrhoval, asi počítal s tím, že by v síni číslo jedna v Old Bailey mohlo začít pršet. DeBruin byl vysoký a šlachovitý, oblek na něm nepřirozeně visel, jako by na něj právě spadl z nebe. Nebyl zrovna ve své kůži, snad se sám divil, jak se v těch šatech octl.

Ryder ho nechal vylíčit události oné noci. Ano, účastnil se loupeže v tom obchodě, to přiznal. Ale nechtěli nikomu ublížit. Když přijela policie, začali utíkat. Jeden konstábl je pronásledoval až do té uličky.

„A co se stalo potom?“ zeptal se Ryder starostlivým tónem, jako by šlo o patálii, do které se DeBruin dostal bez vlastního přičinění.

„No, asi sem zakop. Pamatuju si jenom, že mi ten polda zkroutil ruce za záda a řek mi, že sem zatčenej. No, povídám si, tak to je teda konec.“

„Vy jste při zatýkání nekladl odpor?“

DeBruin se úkosem podíval na porotu. „Ne, stejně by mi to nebylo nic platný.“

„A jak to bylo dál, Michaele?“ Michaele! Jako by to byl člověk, s nímž se lze normálně bavit, který v někom může vzbuzovat sympatie nebo důvěru.

„Pak do tý ulice přiběh Paul.“

„Paul Thompson,“ řekl Ryder a ohlédl se na porotu. Chtěl, aby si to jméno zapamatovali.

Paul „Prcek“ Thompson.

Marenko už věděl, co bude DeBruin říkat. Bylo mu to jasné hned od začátku. Došlo na jeho slova. Přesně tohle říkal Foxové na začátku vyšetřování: nic člověka nedohání k šílenství tak jako neviditelný muž.

Paula Thompsona marně hledali už tři dlouhé měsíce. Jeho fotografie otiskly všechny deníky, vyhlásili po něm celostátní pátrání v televizi, ale Prcek jako by se propadl. Povídalo se, že zmizel do Dublinu. Jeho kamarádi tvrdili, že utekl do Kingstonu.

Nakonec se objevil v Moss Side v Manchesteru, noční vrátný ho našel sesutého u zdi skladiště s jehlou trčící z předloktí a se zaškrcenou paží. Verdikt koronera byl jednoznačný. Zemřel na předávkování sedmdesátiprocentním heroinem. Nevyskytly se žádné podezřelé okolnosti.

Byla to smůla pro Prcka, ale zato štěstí pro Michaela DeBruina, protože Paul už nemohl popřít jeho výpověď. Nebožtíkovi už bylo ukradené, jestli mu přišijou brutální útok na policistu. Tomu už bylo všechno jedno.

„A co udělal Paul Thompson, když se vrátil do té ulice a viděl, jak vás konstábl O’Neill zatýká?“

„Vyjel po něm.“

Ryder se zatvářil nechápavě, jako kdyby neznal jazyk ulice. „Vyjel?“

„Začal ho kopat a tak. Nedal se zastavit. Řval jsem na něj, snažil jsem se ho vodtáhnout, ale nešlo to. Byl jako šílenec.“

„Vy jste se ho snažil odtáhnout?“

„Myslel sem, že ho zabije. Teda ne že bych měl poldy nějak v lásce, ale měl sem strach.“

„A co se stalo, když jste ho odtáhl od konstábla O’Neilla?“

„Utekli sme.“

„Takže jste utekli. Z té ulice.“

„Strkal sem ho před sebou a zdrhali sme, jo.“

„Ale Diana Richardsonová říká, že viděla, jak jste se do té ulice vrátil.“

DeBruin se otočil na porotu. „Šel sem se tam podívat, jestli se ten polda probral. Byl sem hrozně zmatenej. Jenže von tam jenom ležel a chroptěl. Nevěděl sem, co mám dělat. Pak sem slyšel, jak na mě Paul řve, tak sem radši utek. Byl sem podělanej strachy.“

„Diana Richardsonová tvrdí, že slyšela nějaké zvuky, když jste se do té ulice vrátil.“

„No tak to si asi vymyslela,“ řekl DeBruin. „Její fotr mě nemůže ani cejtit.“ Zazubil se na černé tváře v porotě. Dobře věděli, co to znamená.

Marenko cítil, jak se mu pod lavicí zatínají pěsti. Ty ksindle mizernej, pomyslel si. Skvělej výkon, měl bys dostat Oscara. Prcek Thompson byl Tomovi tak do pasu. V životě by ho nedokázal takhle zřídit. To ty máš dobře spočítaný. Jenže to porotci nevědí a podle britských zákonů by se to ani dozvědět neměli.

Po rvačce v Crossland Walk utíkali do DeBruinova bytu, kde se Thompson převlékl. Pak prý řekl, že zkusí chytit taxík na Brecknock Road. Od té doby ho DeBruin neviděl.

DeBruin potvrdil Barnesovo svědectví, že hlavou celé akce byl Thompson. Proto se taky ukradené zboží našlo v jeho domě, který si pronajal s Vincentem Barnesem.

Thompson ho prý přemluvil v hospodě. Prý ani nevěděl, který obchod mají vykrást, dozvěděl se to až těsně před vloupáním.

Ryder se posadil a žalobce vstal a začal s výslechem. Marenko už to dál nemohl vydržet. Bylo mu jasné, jak to dopadne.

Sebral se a odešel.
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Marenko stál na rohu Anderson Way s pohledem upřeným na zdemolovanou telefonní budku, graffiti na zdech a do prázdné ulice. Nakopl plechovku od piva. Představoval si mrazivou únorovou noc, modré majáčky policejních aut, sirény sanitek, tmavou kaluž krve na žulové dlažbě, praskání policejních vysílaček. Ale dnes, v denním světle, to byla obyčejná londýnská zaplivaná ulice páchnoucí psími výkaly. Nedokázal v ní vidět to zlověstné místo, kde Julka s Tomem pohřbili svou budoucnost a sny.

Po celém těle mu vyskočil mazlavý pot. Cítil, jak se mu vsakuje do košile, pálí ho v očích a jak ho z něj svědí hlava. Líné letní odpoledne za ním zalezlo až sem, do téhle zatuchlé a rozpálené ulice.

Proč sem vlastně přišel? Po čem pátral?

Díval se do tichých oken ve vikýřích střech, naslouchal štěkotu psa z vedlejší ulice, prohlížel tmavé dláždění a hnědé zdi, ale co tam hledal? Inspiraci? Nebo nějaký magický průhled do minulosti, který by vzkřísil události z té noci a vrhl na ně nové světlo? Doufal, že v tom objeví nějaký skrytý smysl?

Ulicí zavál teplý vítr, který zašustil poházenými odpadky, sáčky od sušenek a obaly od zmrzlin. Sem ho dovedlo dvacet sedm let u policie, do téhle slepé uličky v Kentish Town, která se stala němým svědkem jeho bezmoci, jeho selhání. Ne, neselhal jen on, celý systém je špatný, systém, který jim natolik svazuje ruce, že si chladnokrevný vrah malých holčiček může beztrestně běhat po ulici a někdo jiný si zas může objednat vraždu ovdovělé matky, aby si zachránil kůži, a ještě na ně dělat dlouhý nos.

Cestou zpátky se Marenko znovu pokoušel přijít na to, jak v případu Toma O’Neilla zjednat spravedlnost. Nechtěl ani pomyslet, že by z toho mohl DeBruin vyváznout. Nad případem se jako strašák vznášel duch Paula Thompsona, takže se dal očekávat osvobozující rozsudek.

Kristepane.

Ulicí se k němu klátil černý mladík v mikině s kapucí a v džínách, ruce vražené v mělkých kapsách. Marenko na něj zůstal koukat, představil si, že by si proti němu takhle drze vykračoval Michael DeBruin.

„Na co čumíš, dědku?“ spustil na něj chlapec.

„Jen běž dál, ty smrade,“ řekl Marenko.

Mladík se zastavil. „Cos to řek?“

Ale nestačil zareagovat na rychlý výpad. Marenko mu vrazil loktem do krku a přitiskl ho ke zdi. Přestaň! zakvílel vnitřní hlas v Marenkově hlavě. Tenhle kluk s tím nemá nic společného. To přece není Michael DeBruin.

„Nejsem tvůj dědek. Jsem polda, tak se koukej chovat slušně!“

Mladík na něho vykulil oči. „No jo, jasně,“ vykoktal, „jenom klid.“

„Koukej mazat, než tě zašiju pro výtržnost!“ sykl na něj Marenko a pustil ho.

Chlapec udělal pár potácivých kroků a držel se za krk. Pak se narovnal, zavrtěl rameny a znovu nasadil klátivý krok. „Ksindle!“ vykřikl a dal se na útěk.

Tomu říkám práce v terénu, pomyslel si Marenko. Panebože, co se to se mnou děje?

Druhý den odpoledne byl Marenko zpátky v soudní síni Old Bailey. Přestože se dušoval, že už tam nevkročí, přišel si poslechnout Terryho Richardsona, který svou výpovědí zvrátil průběh procesu. Terry Richardson, který všechno prospal a který netvrdil, že něco viděl nebo slyšel. Ale právě jeho svědectví rozhodlo.

„Pane Richardsone,“ začal Ryder a chvíli si ho prohlížel jako sup zkoumající kořist. Oblékl si kožené sako a košili s kravatou, ale přes límec mu trčely mastné vlasy a na hřbetě pravé ruky vykukovalo tetování, takže bylo jasné, co je zač. „Pane Richardsone.“

Žalobce se pomalu postavil. „Ctihodnosti, mohl by náš vzdělaný přítel konečně položit otázku? Shodli jsme se na tom, že jde skutečně o pana Richardsona. Nikdo to nepopírá.“

Porota se zavlnila smíchem. Soudce řekl Ryderovi, aby začal. Ryder přikývl na souhlas, výtku vzal evidentně s humorem.

„Nebudu vás dlouho zdržovat… pane Richardsone.“ Další vlna tlumeného smíchu v soudní síni, první od začátku procesu. Ryder uměl zahrát na správnou strunu. „Určitě jste velmi zaměstnaný muž. Mám jen pár otázek.“

Richardson se nervózně usmál.

„Znáte obžalovaného?“

„Ano, znám.“

„A jak pana DeBruina znáte?“

„No, je to přece můj soused, to je jasný.“

„Ne tak docela. Jste přátelé?“

„Cože? Ani náhodou.“

„Ani náhodou. Co znamená ani náhodou?“

Richardson zaskřípal zuby. Marenko cítil, že se uvnitř změnil v kus ledu. Teď to přijde. „Pohybujem se každej v jiný společnosti,“ řekl nakonec Richardson.

Ryder předstíral, že to nechápe. Pak se najednou rozzářil a vyhrkl: „Aha, vy chcete říct, že máte různý rasový původ.“

Richardson se tvářil čím dál tím nervózněji. „Jo.“

„Ale znáte obžalovaného.“

Richardson si otřel ruce do kalhot a opřel se o pultík. „Toho zná kdekdo. Hraje si na drsňáka. Chápete?“

Ryder svraštil čelo, jako by mu něco takového na Michaela DeBruina vůbec nesedělo. „Je pravda, že měl pár týdnů před tím incidentem, při němž byl zraněn konstábl O’Neill, nějaký konflikt s… vaším synem?“

„Cože?“

„Poprali se?“

„Možná. A co?“

Ryder pobaveně zvedl obočí. „Otázky kladu já. Děkuji. A co bylo…“

Patel vyskočil: „Ctihodnosti, musím protestovat. Tato otázka je irelevantní.“

Soudce se podíval na Rydera.

„Ctihodnosti, chtěl bych ověřit věrohodnost výpovědi Diany Richardsonové, vzhledem k tomu, že mezi její rodinou a mým mandantem došlo již dříve ke konfliktu.“

Soudce vzdychl. „Pokračujte, ale neprotahujte to.“

„Děkuji, ctihodnosti.“ Pak se obrátil zpátky na Richardsona. „Je pravda, že se váš syn popral s mým mandantem a váš syn tehdy utrpěl četné řezné rány a zhmožděniny?“

„Řezné rány a zhmožděniny? Ten hajzl mu přerazil nos!“

„Dejme tomu. A je pravda, že jste mu vyhrožoval pomstou?“

Richardson zaváhal.

„Tak je to pravda, pane Richardsone?“

„Možná jsem to řekl, jo. Měl jsem vztek.“

„A poslal jste svou třináctiletou dceru svědčit na policii den po brutálním útoku na tohoto policistu?“

„Jo.“

„Pokoušel jste se ji nějak ovlivňovat, jak má vypovídat?“

„Ne!“

„Já vám věřím, pane Richardsone.“ Usmál se a přes brýle se podíval na porotu.

„Já jsem svoji holku nenaváděl, aby křivě přísahala!“

„No dobře, pane Richardsone.“

Richardson se podíval na soudce, bledý vzteky. Ukázal na DeBruina. „Tohle tomu černýmu parchantovi přece nemůže projít!“

Černýmu parchantovi. Marenko se ohlédl na porotu. Bože všemohoucí. Od téhle chvíle budou celý případ vnímat jako soukromou válku mezi jedním rasistou a černochem. Ryder se posadil, spokojeně se usmíval.
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Žalobce vstal, aby pronesl závěrečnou řeč k porotě.

Nejde o obyčejný zločin, začal. Jde o útok na základy naší společnosti. Když je zabit nebo zmrzačen policista, znamená to, že se řítíme do chřtánu anarchie.

Marenko si pozorně prohlížel tváře porotců. Ta dívka neustále plakala. Jedenáct dalších obličejů bylo netečných.

Patel shrnul své argumenty a znovu požádal porotce, aby vynesli přísný rozsudek. Na závěr pronesl osobní vyznání.

„Michael DeBruin se snaží zachránit kůži tím, že svalí vinu za tento ohavný zločin na hlavu mrtvého muže. Na muže, který nikdy nebyl trestaný za násilný trestný čin, na muže, který byl o deset centimetrů menší a o dvacet kilo lehčí než policista, kterého měl údajně zmrzačit.“

Ukázal na Toma na vozíku v rohu soudní síně.

„Tento mladý policista má zničený život. Byla by to tragédie, i kdyby nešlo o policistu. Nesmyslný, brutální čin.

Michael DeBruin je lhář. Lhal policii, když ho zatýkali, protože tvrdil, že o zločinech, ze kterých je dnes obviněn, vůbec nic neví. Teprve po konfrontaci se svědky a s laboratorními testy se rozhodl svalit vinu na svého údajného přítele, kterého obvinil i z tohoto děsivého zločinu. Paul Thompson tu však dnes bohužel není, takže jeho lži nemůže vyvrátit.

Kdyby mohl konstábl O’Neill promluvit, kdyby nepřišel o paměť, kdyby byl vůbec schopný komunikovat, jistě by nám řekl, co se v tu noc stalo. Určitě by vypověděl, že chytil Michaela DeBruina a DeBruin zavolal na Paula Thompsona, který se vrátil, aby mu pomohl. V následujícím nerovném souboji se DeBruinovi podařilo sebrat konstáblu O’Neillovi obušek a srazit ho na zem. Ale pak, místo aby utekl, tímto obuškem ztloukl mladého policistu do bezvědomí.“ Několikrát se názorně praštil do dlaně sevřenou pěstí. „Ale ani to mu ještě nestačilo.“ V soudní síni se rozhostilo dlouhé hrobové ticho. „Nejdříve z té ulice utekl, ale pak se vrátil a několikrát kopl omráčeného policistu do hlavy. Surově mu okopal hlavu o zeď. Zacházel s ní jako s fotbalovým míčem.“

Podíval se postupně všem členům poroty do očí.

„Konstábl O’Neill pronásledoval DeBruina a Thompsona do té uličky naprosto bez ohledu na vlastní bezpečí. Konal svou povinnost, za nás za všechny, za tuto společnost. Neopustil nás, neopouštějte ani vy jeho. A sáhněte si do svědomí. Jestli obžalovaného propustíte na svobodu, myslíte, že pak dokážete jít večer domů a bezpečně usnout ve své posteli?“

Patel se posadil, jeho zásobník byl prázdný. Někteří porotci sledovali DeBruina, který se nezúčastněně díval před sebe. Tehdy to Marenko cítil, cítil, že mají vyhráno. Paul Thompson už byl vedlejší. Udělali, co mohli.

Julie se rozhlížela ze svého místa za posledními sedadly a její oči se setkaly s Marenkovýma. Pokusil se o úsměv.

Její pohled překypoval neutuchající nenávistí.

Ryder se postavil, zašustil talárem a sepjal před sebou ruce. „Vážení porotci,“ začal tónem naznačujícím, že by jeden jako druhý mohli rovnou zasedat u Nejvyššího soudu, „co se stalo, je skutečná tragédie. Když je takto zničen život, samozřejmě všichni hluboce cítíme nejen s postiženým, ale i s jeho rodinou.“

Ryder se odmlčel a podíval se na svěšenou hlavu na vozíčku a pak na Julii v osmém měsíci těhotenství, s obličejem jako kámen, neprostupnou zdí zoufalství. Marenko věřil, že Ryder kvůli Julii skutečně probděl bezpočet nocí. Obraz této tragické madony musel na porotu zapůsobit mnohem silněji než duch „Prcka“ Thompsona.

„Když se stane něco takového, každý z nás pochopitelně zatouží po pomstě, začne se ohlížet po obětním beránkovi, na kterém by si vylil zlost. To je přirozené. Ale nebezpečí tkví v tom, dámy a pánové, že bychom se při tom mohli stát strůjci další tragédie.“

Ty šmejde, pomyslel si Marenko při pohledu na něj. Ty vůbec nevíš, co to je tragédie. Umíš jenom žvanit. Tom je ti ukradenej, netušíš, jak se Julie trápí a…

„Tragédie je, když se pomstíme nepravému. Ačkoli soucítíme s Tomem a Julií O’Neillovými a jejich rodinou, nemůžeme jejich bolest zmírnit tím, že potrestáme nepravého člověka.“

Marenkovy ruce se na dřevěné lavici zaťaly v pěst.

Ryder předložil své argumenty. Ano, Diana Richardsonová viděla Michaela deBruina s Paulem Thompsonem vyběhnout z ulice. To, co řekla, souhlasí s DeBruinovou výpovědí, ale výklad těchto událostí je výplodem její fantazie. Terry Richardson se domníval, že se obžalovaný vrátil zpátky, aby O’Neillovi způsobil další zranění. Ale nemohlo to být tak, že se vrátil ze soucitu?

Marenko se podíval na Jamese a Honeywella. Oba seděli jako přikovaní. Ze soucitu. Něco takového nejspíš Tuffy DeBruin v životě necítil.

Ryder se nezaměřil na rasový podtext případu. Polovina soudců byli běloši a nechtěl je popudit. Upozornil však na to, že je DeBruin černoch a jako takový se ve společnosti s bílou většinou těžko dovolává spravedlnosti. Policisté chtěli za svého zraněného kolegu najít obětního beránka. Skutečný násilník, Paul Thompson, je bohužel mrtev, takže tím obětním beránkem musí být Michael DeBruin.

„Dámy a pánové,“ pokračoval Ryder, „můj mandant se přiznal k tomu, že se účastnil přepadení obchodu s elektrospotřebiči. Ale věřím, že jste všichni dospěli k závěru, že není pachatelem brutálního útoku na konstábla O’Neilla, který byl napaden při plnění svých povinností, a proto Michaela DeBruina shledáte nevinným.“

Posadil se a sebevědomě se usmál na DeBruina, aby svému představení dodal na přesvědčivosti a aby porotě ukázal, jak mu je ten chlapík sympatický a že je sám přesvědčen jak o jeho nevině, tak o tom, že se na něm páchá velké příkoří.

Jenže problém je v tom, říkal si Marenko, že to je pěkná blbost.
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Julie a Susan se rozhodly počkat na verdikt poroty v restauraci naproti. Našly si stůl v koutě pod zarámovanou reklamou na guinness – tukanem, kterému na zobáku balancovala sklenice piva.

Aspoň se to snaží vypadat jako hospoda, pomyslel si Marenko. Uprostřed stál dubový barový pult s mosaznou trnoží, na tmavě obložených stěnách zářila zlacená zrcadla. Kolem nich visely další zarámované reklamy: na kilkenny a na irský černý ležák murphy’s. Ve skleněných vitrínách nad barem měli vystavenou sbírku starých láhví spolu s cínovými korbely a džbány.

K Julii a Tomovi si na chvíli přisedlo pár Tomových bývalých kolegů z Hendon Road. Někteří se Tomovi pokoušeli potřást rukou, ale nereagoval. Ruka mu bezvládně klesla zpátky do klína jako kus studeného masa. Druhou ruku mu tiskla Julie. Hlava mu spočívala na opěradle vozíku, oči nepřítomně upřené do kouta. Julie každou chvíli vytahovala z kabelky papírový kapesník a pečlivě jím otírala sliny, které mu stékaly z koutku úst. Susan seděla z druhé strany a jednou rukou svou dceru objímala.

Opodál seděly Tomovy sestry Leah a Rachel, oči zarudlé pláčem. Vypadaly ztraceně a vyplašeně. Donna si k nim přisedla.

Marenko si u baru objednal dvojitou whisky.

Jeden konstábl ho poznal a přistoupil k němu. „Moc mě to mrzí, pane,“ zašeptal.

„To patří k naší práci,“ odpověděl Marenko, jako by ani nešlo o jeho zetě.

„Ten černej parchant to vodnese. Pude sedět.“

„Myslíte?“

„Jinak to dopadnout nemůže.“

Marenko přikývl, ale nic neřekl. Ten mladík vystupoval tak sebejistě proto, že si jiný konec nedokázal připustit. Marenko ho jemně poklepal po rameni. „No, musím zpátky do služby.“

Podíval se na hodinky. „Mám noční. Už abych pomalu vyrazil.“

„Díky, že jste přišel.“

Chvíli zaváhal, Marenko tušil, že mladík cítí potřebu ještě něco dodat, ale v duchu se modlil, aby si to nechal pro sebe. „Byl by… byl by z něj dobrej polda.“

Marenko přikývl. Jo, to teda byl.

Díval se na Julii, doufal, že mu dopřeje aspoň jediný pohled, ale nedočkal se. Susan si ho všimla a přišla za ním. „Měl bys radši jít, Franku,“ zašeptala. „Tady nejsi nic platný.“

„Vydržím to až do konce,“ odpověděl Marenko. Doma by se musel zbláznit.

Zamířil k místu, kde seděla jeho rodina. Susan mu položila ruku na rameno. „Nedělej to,“ řekla.

Odstrčil jí ruku a šel. Julie na něj vrhla překvapený a nepřátelský pohled. „Ty jsi ještě tady?“

„A kde bych měl být?“

„Máma říkala, že už jdeš,“ opakovala.

Marenko přemohl svíravou bolest v hrudi a v krku. „Nebyla to moje vina, Julko,“ vykoktal.

„Ne.“

„Věříš tomu?“

Julie vstala a chtěla projít kolem něho. „Musím si odskočit.“

„Prosím tě, Julie.“

Otočila se na místě. „Na to už je pozdě! Já ti rozhřešení nedám! Všechno jsem obětovala policajtům! Když jsem byla malá, sebrali mi tebe. Když jsem se vdala, sebrali mi manžela! A nakonec můj syn!“ Položila si ruku na břicho. Roztřásl se jí spodní ret a hlas se jí zlomil. Udělal krok k ní. To stačilo, dodalo jí to sílu k novému útoku. „Ne! Nepřibližuj se ke mně!“

Marenko bezmocně napřáhl ruce. Věděl, že se na ně dívají. A že by na to měl brát ohled. „Nezlob se,“ mumlal.

„Teď už to nezachráníš, tati,“ zašeptala. „Už se stalo, nemůžeš to napravit.“

Julie se otočila a spěchala pryč.

Marenko už cítil vypitou whisky a vyklopýtal na ulici. Bezmyšlenkovitě zamířil k Ludgate Hill, kde si v první trafice koupil balíček cigaret. K čertu s dlouhým a zdravým životem! Kdo o něj stojí? Stál na obrubníku, díval se na projíždějící auta, černé taxíky, červené autobusy. Napadlo ho udělat krok. Ne, řekl si, nejdřív to musím dotáhnout do konce.

Podíval se na hodinky. Za chvíli se vrátí porota. Odhadoval, že se budou radit tak hodinu. Rychle vykročil zpátky, směrem k velké kamenné budově soudu. Když přecházel dvůr Old Bailey, zvedl oči k nápisu na fasádě. To je zvláštní, že jsem si ho nikdy nevšiml. Ochraňujte dítky chudých a trestejte provinilce.

To sotva.

Marenko zkoumavě sledoval tváře vracejících se porotců. Bílá dívka s kapesníky zmuchlanými v dlani už neskrývala pláč.

Začínalo se smrákat. Na chodbách už rozsvítili. Porota se radila skoro pět hodin. Proč jim to tak dlouho trvalo? Soudce jim pohrozil, že když se neshodnou, nechá je tam zavřené přes noc.

Pět hodin.

Soudní zapisovatel vstal. „Pane předsedo poroty, dospěli jste k jednoznačnému závěru ve věci obžalovaného z pokusu o vraždu policejního konstábla konajícího svou povinnost?“

„Ano, dospěli.“

„A jak zní?“

„Obžalovaný je nevinen.“

Marenko cítil, jak se uvnitř změnil v kus ledu. DeBruinovi bratři vyskočili a začali na sebe dělat vítězné posunky. Marenko se na to nemohl dívat, nemohl snést pohled na Toma s Julií ani na Susan, na nikoho. Vypotácel se na chodbu. Nemohl myslet, nemohl ani dýchat.



Počkal si na Patela, který pospíchal přes hlavní halu pod modrou mozaikou a lunetami na kopuli.

„Patele?“

Byl to vysoký muž, který pod parukou skrýval pleš. Nosil brýle a neustále se tvářil ublíženě, takže připomínal přepracovaného poštmistra. Jeho asistent se stohem papírů uháněl za ním. Když zahlédl Marenka, svraštil čelo. „Běž domů, Franku.“

„Co se stalo? Co se to stalo?“ klopýtal mu v patách jako žebrák. „Jak to mohli udělat?“

Patel se zastavil a otočil se. „Franku, prosím tě, teď ne.“

„Tak mi řekni, jak se to mohlo stát?“ hlesl Marenko.

Patel vzdychl. „Nakonec to dopadlo tak, že stálo DeBruinovo slovo proti slovu nebožtíka. Říkal jsem tvé kolegyni, že musí Paula Thompsona najít. To bychom snad měli šanci. Svědectví Terryho Richardsona byla katastrofa.“

Marenko jako by ani neposlouchal. „Jak ho mohli pustit?“ opakoval.

Patel se poškrabal na čele, až si šaškovsky posunul paruku. „Když jsem dělal křížový výslech DeBruina, soudce musel poslat zapisovatele, aby jednoho porotce vzbudil. Od začátku byli znudění, Franku.“

Marenko věděl, že by neměl být překvapený. Dvanáct čestných a spravedlivých mužů. Bože můj, copak by jich v Londýně mohli tolik najít?

Patel pokrčil rameny. Také vypadal k smrti unavený. „Mrzí mě to, Franku. Vážně. Dělal jsem, co jsem mohl.“

Marenko se za ním chvíli díval.

A tím to skončilo.
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Šli to zapít ke Královské hlavě. James, Honeywell, Rankin, k detektivům z Marenkova týmu se ta novina donesla během půlhodiny a všichni se shromáždili v baru naproti, aby svému šéfovi projevili solidaritu. Krucifix, Toma sice nikdo neznal, ale byl to přece polda a verdikt poroty byl totálním zpochybněním všeho, čemu sloužili a věřili. Shlukli se u baru, na jehož nablýskanou desku pršely drobné na drinky pro Franka Marenka, a společně z plných hrdel proklínali všechny, kdo je podrazili, od soudce přes obhájce až po ty parchanty porotce a všechny grázly ze severního Londýna.

Přišlo i pár konstáblů z Holmes Road, dokonce Davis, který se opíral o bar a opilecky vzlykal, zatímco ho ostatní poplácávali po zádech a přesvědčovali ho, že to nebyla jeho vina. Třináct let u policie, a co z toho má?

„Do roka s tím praští,“ prorokoval Honeywell, „když ne sám od sebe, tak mu někdo pomůže.“

„Nebyla to jeho vina,“ zastal se Davise Marenko.

„Tak proč mu tak dlouho trvalo, než Toma našel?“ namítl James a tím to celé začínalo i končilo. To si nikdo nedokázal vysvětlit. Nejspíš ani sám Davis.

Foxové, která si mezi nimi razila cestu, si nikdo nevšiml. Najednou tam stála, hodila peníze na pult a poručila další rundu.

„Foxová,“ řekl Marenko.

„Život stojí za hovno,“ řekla.

Ostatní sledovali Marenka, zajímalo je, jak velký šéf zareaguje. Když nastoupila do Hendon Road, vadilo jim, že musí poslouchat ženskou. Ale poslední dobou měla skvělé výsledky, a tak chtěli vědět, jak se Marenko zachová teď.

„Díky, že jste přišla,“ řekl.

Foxová ho ignorovala. „To to dneska dopadlo.“

Marenko pokrčil rameny: „To se stává.“

„Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

„To ten podělanej systém. Když jde vo vobyčejnýho občana nebo poldu, tak se nepřetrhnou. V Británii dneska žádná spravedlnost neexistuje. Jsou tu jenom vyčůraný advokáti a idiotský porotci, který na nás zvysoka kašlou.“ Sáhl na pult po balíčku bensonek a jednu si strčil do pusy.

„Vy to chcete kouřit, šéfe?“ zeptala se Foxová.

„Jo, Foxy, chci to kouřit. Dneska mi může bejt rozedma i rakovina plic ukradená, a ten podělanej infarkt taky. Můj zeťák je na vozejku a ten hajzl, co mu to udělal, se na mě u soudu ještě šklebil. Všechny tyhle cigarety vykouřím a vychutnám si ten karcinogenní dehet, protože už je mi to fuk!“

Foxová mu vytrhla balíček z ruky.

Vyklepala si jednu cigaretu do dlaně a vložila ji do úst. „Tak já si dám s váma,“ řekla.



Když Henry ohlásil, že přijímá poslední objednávky, detektivové, kteří ještě neodešli, trávili v baru už třetí nebo čtvrtou hodinu. V průběhu večera se ostatní rozešli domů k rodinám na předměstí. Příběh Toma O’Neilla zapadne do dlouhé litanie, kterou častují své známé, když v hospodě přeberou. Poslední se vypotáceli na ulici Marenko, Honeywell, James a Madlen Foxová. Vyrazili za další zábavou do Soho, zapadli do klubu, kde Marenka znali a nechali je předběhnout dlouhou frontu, navíc bez placení. Tam si do dvou do rána objednávali panáky a pak se všichni nacpali Foxové do auta, vytáhli z kufru dva kartony piva a vyrazili po High Holborn ke Smithfield Market. Foxová zahnula z Holborn Circus a zaparkovala pod viaduktem u jedněch zamčených vrat. Čtyři detektivové ještě nějaký čas popíjeli, prázdné plechovky s rachotem posílali po dláždění a nadávali kolemjdoucím.

„Vy teda umíte chlastat,“ řekl Marenko Foxové.

„To je od vás poklona.“

James se rozchechtal. „Ty seš pěkný číslo, Foxy. Hej, šéfe, měl jste ji vidět to vodpoledne, když jsme zašili Barnese. Řekl jí, že je kráva, ale vona na něj vybalila pár těch svejch hmatů a nepustila ho, dokud neprosil vo vodpuštění. Jo, je pěkně vostrá.“

„Na ženskou.“

„To sem neřek.“

„Ale myslel sis to.“

Zazubil se. „Ale neřek sem to.“

Foxová se otřásla. Byla zima, léto už končilo. Pod oblouky viaduktu rozeznávala zachumlané stíny, bezdomovce, kteří se hřáli pod krabicemi. Anglie, má Anglie. Páchlo to tam močí. James hodil plechovkou po toulavém mourkovi, který mňoukl a zmizel ve tmě.

„Všechno tu de do hajzlu,“ řekl Marenko. „Copak nikdo nevidí, jak tu de všechno do hajzlu?“ Foxová čekala, ale tentokrát se žádného: „Omluvte mou francouzštinu“ nedočkala.

Byla jedním z nich, i když nevěděla, jestli to je dobře, nebo špatně.

„Každej už se stará jenom vo sebe,“ soptil Honeywell. „Ani ty grázlové už nejsou jako dřív. Dřív, když se člověk setkal se střelcem, tak to už šlo do tuhýho, ale dneska má bouchačku každej dealer z Londýna. Nová Británie! Moc lidí, moc sídlišť a moc drog.“

Marenko dopil další plechovku a zmuchlal ji v dlani. Mrštil jí po jednom z cihlových sloupů. „Škoda že to není DeBruinova hlava!“ zahuhlal.

„Nebo koule!“ trumfoval ho James.

„Kolik tak může dostat za tu loupež? Tři měsíce? Šest? To si vodsedí a za chvíli už se bude naparovat ve svým revíru a bude vytrubovat do světa, jak vyřídil poldu a dostal se z toho.“

„Hajzl jeden,“ ulevil si James. „Ten už se nikde naparovat nebude.“

Hloupé řeči, pomyslela si Foxová. Ale vtom Marenko řekl: „Tak si to s nim vyřídíme sami.“ A utrhl uzávěr z další plechovky.

„Vopatrně, šéfe,“ mírnila ho Foxová.

„Když se moje holčička nedočkala spravedlnosti u soudu, tak je řada na mně.“

James s Honeywellem najednou ztichli. Nemyslí to vážně, říkala si Foxová. Mluví z něj pivo. „Vy nejste zákon, šéfe.“

„Ne, ale měl bych bejt.“

Něco v jeho hlase způsobilo, že ji zamrazilo v zádech. Takovéhle řeči se jí nechtělo poslouchat, a zvlášť ne ve tři ráno pod obloukem mostu. „Nejvyšší čas jet domů,“ řekla.

„Já to věděl, Foxová,“ sykl Marenko.

„Co jste věděl?“

„Že to v sobě nemáte. Tady.“ Praštil se pěstí do prsou.

„Máte vztek a jste opilej.“

Honeywell zahodil další plechovku, která s rachotem poskakovala po dlažebních kostkách. „Má pravdu, šéfe. Jedem domů.“

„Představte si tu parádu,“ nedal se zarazit Marenko, „kdybych ho vyřídil a pak bych ten případ dostal jako vyšetřovatel. Dokonalej zločin.“

Foxová se podívala na Jamese, ale ve tmě mu neviděla do tváře. Někde v dálce kvílela siréna, žalozpěv za spící město.

„Poslouchejte,“ vykřikl Marenko, „hrajou tu naši!“
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Z nažloutlého oparu nad Londýnem vycházelo slunce. Marenko v otřískané hnědé sieře pomalu šněroval postranními ulicemi a přitom uvažoval, jestli mu stojí za to v tomhle stavu řídit a riskovat práci a penzi. Nakonec si řekl, že mu obojí může být ukradené. Město touhle dobou patří uklízečům, dodávkám se zbožím a lidským troskám, které si hledají snídani v popelnici.

Zamířil na Hampstead a těsně za Royal Free zahnul do boční ulice. Po pár minutách zastavil u obrubníku před viktoriánskou vilou. Když vystupoval z auta, ucítil vůni rašeliny, mokré trávy a tlejícího listí. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu, byl chladný a vlahý. Až se mu zatočila hlava. Ježíšikriste. Z toho kouká pekelná kocovina.

K nabílené verandě vedly kamenné schody. Marenko se opřel o zvonek, dvakrát, třikrát. Za chvíli uvnitř uslyšel kroky a za dveřmi polekaný hlas: „Kdo je tam?“

„Oběť Patrika Cappera. Jdu tě strašit!“

„Cože? Kdo to je?“

„Hergot, to jsem já, Frank!“

„Frank? Je půl šesté ráno!“

„Nemáš pivo?“

Dveře se rozlétly. „Jsi opilý,“ zamračila se.

„Namol,“ zabručel Marenko a vpotácel se dovnitř.



Když Susan dům koupila, nechala ho celý přestavět. Její architekt se tu pěkně vyřádil: nábytek z týkového dřeva, břidlicové podlahy, italské obklady, florentinské koberce. V hale stálo na podstavci černé mramorové torzo s dírou v břiše. Nejspíš umění. U paty schodiště zurčela fontánka obklopená malou zahrádkou. Taky mám doma vodu pod schodama, pomyslel si Marenko, a ještě navrch plíseň.

Susan měla na sobě bílý hedvábný župan, který se jí při chůzi blýskal. Můj strážný anděl, napadlo Marenka. Zavedla ho do kuchyně a vyndala z příborníku s kouřovými skly dva porcelánové šálky.

Marenko se rozhlédl. Odhadoval, že kuchyň je velká asi jako jeho obývák. Byla obložená červeným cedrem a na poličkách nad obložením se skvěla výstavka snad všech dostupných zázraků východoasijské techniky: hnětače, mixéry, dvě mikrovlnné trouby. Ta ženská jednou způsobí energetickou krizi, ušklíbl se v duchu.

Francouzská okna vedla do malé, ale pečlivě upravené zahrádky.

„Nemáš něco k pití?“ zeptal se Marenko.

„Kávu,“ zpražila ho Susan, a hned hodila do šálku dvě vrchovaté lžičky a strčila ho do mikrovlnné trouby.

„To nemáš na kávovar?“

„Franku, je půl šesté. Snad jsi mě nevytáhl z postele, protože jsi potřeboval do někoho rýpat?“

Marenko pokrčil rameny a ztěžka se zády opřel o lednici.

„Že ty jsi celou noc pil?“

„Celou noc ne. Skončil jsem asi ve čtyři. Takže vlastně…“

„Mlč!“ okřikla ho.

Frank si otřel tvář hřbetem ruky. „Jak je na tom Julka?“

„Je silná.“

„Já vím, že je silná,“ vyjel Marenko, „ale na to se neptám.“

„Já nevím, Franku, nevím.“

„Myslí si, že za to můžu já.“

„Ano.“

„Ale to není fér, Susan.“

Susan pokrčila rameny. „To já vím.“ Trouba jemně cinkla a Susan vyndala kávu a podala mu ji. „Vypadáš děsně.“

„Táhne mi na padesát. Tak co bys nechtěla?“

„Pojď si sednout.“

Marenko šel za ní do zimní zahrady, kde se svalil do proutěného křesílka. Slunce se sunulo po korunách stromů na planině a vrhalo dovnitř nazlátlé světlo. Susan si přehodila nohu přes nohu a prohlížela si ho tím lítostivým a nechápavým pohledem, který tak dobře znal.

„Co je to, je to hnědý a nejlíp se to vyjímá na černochovi?“

„Nevím.“

„Německej ovčák.“

„To nebylo moc vtipný.“

„No, podle toho, jak se na to koukáš.“

Zkřivil tvář do křečovitého úsměvu. „Tak si to shrnem. DeBruina vodsoudili za loupež. Zmrzačil mi zetě, ale soudce ho pokárá, aby už nekrad televize.“

„Už se tím netrap, Franku. Je konec.“

Susan dlouho mlčela. „Doufám, že nechceš udělat nějakou hloupost?“

„Jakou? Třeba že budu dělat jakoby nic?“ Marenka najedou znovu zachvátila zlost. To ho trochu probralo. „Proč zrovna mě, Susan? Proč mě tak nenávidí? Proč ne tebe? Vždyť ho z toho vysekal jeden z tvých ctěných kolegů. To divadlo s Terrym Richardsonem! To už přece bylo úplně o něčem jiným!“

„Měl právo zpochybnit důvěryhodnost kteréhokoli svědka…“

Marenko ji ignoroval. „Myslíte vy vůbec někdy na to, jestli je grázl, kterýho hájíte, vinen nebo ne? Je vám vůbec jasný, že jste vlastně spolupachatelé vraždy? Protože tak to je, Susan. Pokaždý, když některýho z těch šmejdů pustíte, berete jeho vinu na sebe!“

Susan vstala. „Co vlastně chceš, Franku? Jde ti o mě, o Julii, o Toma nebo o DeBruina? Proč jsi vůbec přišel?“

„Mně jde vo všechno! Kvůli tomuhle už se totiž v týhle zemi nemůžeme dovolat spravedlnosti! Kvůli tomu jde všechno k šípku!“

„Prosím tě, Franku, ušetři mě těch velkých slov. To už jsem slyšela tisíckrát. Život je těžký a na konci čeká smrt. Už se konečně prober!“

„Uvědomuješ si vůbec, že u toho soudu dneska byla tvoje dcera? To je všechno, co na to můžeš říct? Život je těžkej?“

„Co ode mě chceš, Franku? Ty myslíš, že jsem neměla sto chutí toho hajzla vlastnoručně uškrtit? Ale jakmile začneme takhle uvažovat, můžeme se vrátit zpátky na stromy. Porota řekla, že je nevinen. Nikdo nemůže dokázat, že to byl on. Takový je zákon, a zákony drží tuhle zem pohromadě! Nedá se nic dělat.“

„Zákony? K čertu s nima! Zákony už nás dávno nechrání. Ty si myslíš, že tahle společnost funguje? Protože žiješ v Hampsteadu! Žiješ si tady v tom podělaným načinčaným hnízdečku! Vůbec nevíš, co se děje venku!“

„To vidím každý den u soudu, Franku.“

„Nevidíš! Ty vidíš jenom případy a zákony a drobný nesrovnalosti v důkazech! Máš hlavu tak vysoko, že ani nemůžeš dohlídnout na zem!“

„A proto jsi sem přišel, Franku? Chceš se hádat, budeme na sebe řvát? Vždyť teprve svítá! Jestli si chceš zanadávat, tak si budeš muset vystačit sám, já jdu zpátky do postele.“

Vstala a zamířila do ložnice.

„Ne, počkej,“ chvatně ji zavolal Marenko. „O tebe nejde.“

Susan vycítila změnu v jeho náladě a zaváhala. Po chvíli si zase sedla. „Tak o co ti jde, Franku?“

Marenko se upřeně díval na koberec. „Co mám dělat s Julkou?“

„S tou nehneš. Snad ji to časem přejde.“

„Tomu sama nevěříš.“

Zavrtěla hlavou. Nevěřila. „Teď je to ještě moc čerstvé. To, co se Tomovi stalo, bylo… ty jsi ho přece přemluvil, aby šel k policii.“

„Tom tam chtěl sám.“

„Protože k tobě vzhlížel. Byl jsi pro něj hrdina. A proto to Julie svádí na tebe.“



Marenko bezmocně rozpřáhl ruce. A co měl dělat? Toma strašně nebavilo prodávat. A měl všechny předpoklady, aby z něj byl dobrý polda. Ale Marenko ho nikdy nelanařil, aby k nim šel. Tom měl svou hlavu. Sám se tak rozhodl. Za to přece nemůže!

„Ztratil jsi ji už dávno, Franku. Těžko budeš navazovat kontakt s dítětem, které jsi čtyřiadvacet let zanedbával.“

„Já jsem ji nezanedbával, Susan.“

„Celé dětství o tebe musela soutěžit s policií. A prohrála. Ano, Franku, zanedbával jsi ji. Radford tě miluje, tak co bys ještě nechtěl?“

Dělal, že to přeslechl. Teď už nešlo o Julku. Začínali na sebe vytahovat věci, které mrzely i Susan. No dobře, tak se zmýlil. Myslel si, že jeho rodina chápe, že u policie neexistuje pevná pracovní doba. A stálo ho to manželství. Pro něho se Susan už bylo pozdě. Ale nechtěl si připustit, že prošvihl i vztah s Julií.

Zavřel oči a najednou ho přemohl alkohol a všechna jeho zlost jako by se někam vsákla. Nejhorší bylo, že už tomu ani nevěřil. Sedmadvacet let o sobě přemýšlel jako o policajtovi. Ale teď se cítil podvedený. Rozhodně už mu nestáli po boku andělé. Ďábel z něho udělal dvorního šaška. Všichni se mu za zády vysmívali.

„Já jí to vynahradím,“ zamumlal.

Za pár vteřin spal.



Susan si ho prohlížela. Měl pootevřenou pusu, zmačkané šaty a rozcuchané prošedivělé vlasy.

Starý polda. Od Rodina.

Vzpomněla si na ta léta, kdy na něj celá vystrašená čekávala dlouho do noci. Během nepokojů v Brixtonu a v Broadwateru v roce 1985, kde umlátili k smrti toho nešťastného poldu, a v osmdesátém sedmém ve Wappingu, když byl Frank jedním ze sto šedesáti tří policistů, kteří pomáhali Margaret Thatcherové a Rupertu Murdochovi. Kdyby chtěl, mohl to prý dotáhnout mnohem dál. Jenže on nehodlal skončit někde v kanceláři, vždycky byl radši v epicentru, v akci, než aby přišel ve slušnou hodinu domů, ke své rodině.

Vstala, jemně mu vyprostila z ruky šálek od kávy a pak ho opustila. Šla si ještě lehnout. Když se za pár hodin vzbudila, byl pryč.
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Simon ji vzal do luxusní francouzské restaurace v Richmondu. Čekala, že půjdou do obyčejného podniku, takže si oblékla blůzu z konfekce a béžovou sukni. Rozhlížela se po rudých sametových závěsech na oknech, plyšových pohovkách, žlutých paravánech kolem stěny a voňavých svících. Necítila se vhodně oblečená a zamrzelo ji, že ji na to nepřipravil.

„Líbí?“ usmál se.

„Nádhera,“ odpověděla. Měla jsem si vzít ty černé šaty. V tomhle si připadám jako děvečka.

Usmál se na ni. „Zamluvil jsem místo v nekuřácké části. Pro všechny případy.“

Dělá chytrého. No dobře, zasloužila si to. „Pozor na pusu, nebo objednám humra,“ řekla.

To oblečení jí zkazilo náladu. Hovor vázl a Simon byl očividně zklamaný a zaražený. Teprve po láhvi vína trochu roztála a nabyla sebevědomí. Vyprávěl jí dlouhý příběh z nemocnice, o vězni, kterého k němu přivezli z Pentonville, protože si stěžoval na bolesti břicha. Během čekání na vyšetření utekl svému hlídači a pak i nemocniční ochrance, před kterou vylezl na střechu. Chytili ho až po půlhodině, když se pod ním propadl strop a on přistál v oblaku prachu a polystyrenových panelů na nějakém kardiakovi na sále.

„To sis vymyslel.“

„Je to pravda. Ty jsi to neslyšela? Stalo se to před pár měsíci. Povedlo se to nějak ututlat. Ten chlapík na sále to odnesl, ale nejspíš by stejně umřel. No rozhodně mu to nedodalo.“

„A co se stalo tomu vězni?“

„Dislokace pately.“

Nechápavě se na něj podívala.

„Vyhodil si koleno,“ řekl.

Přinesli jim kávu a Simon objednal dva koňaky. Konečně se uvolnila. Připadalo jí, že Simonovy oči ve světle svíček plavou. Asi jsem toho vína vypila víc, než jsem si myslela.

„Pověz mi,“ řekl, „cítíš se někdy osamělá?“

„Protože žiju sama?“

„Protože jsi žena ve světě mužů.“

Překvapeně na něho vykulila oči. „V jakém světě mužů?“

„No přece u policie.“

„Tam už pracuje spousta žen.“

„Jistě, ale kolik inspektorů?“

Pokrčila rameny a zamyslela se nad tím, co řekl. „Když má člověk sklony k samotářství, tak to nevadí. A to já mám.“

„Kolegové ti určitě dávají pěkně zabrat, co?“

„Já se nedám. Nejhorší je, že se nedokážu bavit s ostatními ženami, které nejsou od policie. Nikdy jsem neuměla jen tak plkat. Ale při mojí práci… když strávím celý den vyšetřováním znásilnění nebo vraždy, nemám náladu se bavit o vaření nebo o nákupech. A už vůbec ne o mužských.“

„Myslím, že ti rozumím. Taky mi dělá problémy se po práci normálně bavit.“

„Vážně?“

„No jistě. Zkus se mě zeptat, co jsem dneska dělal.“

„Tak co jsi dělal?“

„Přišel ke mně chlap, zaklesnutý do mrtvé kočky.“

Foxová si pomalu míchala cukr v šálku. „A co na to mám říct?“

„Vidíš? Je to podobné jako s tebou.“

„Mrtvá kočka,“ zopakovala pomalu.

„Spojil se s ní, protože se chtěl sexuálně ukájet. Mimochodem, jmenovala se Cleo. Jenže Cleo ani žádná jiná kočka není na pohlavní styk s dospělým Homo sapiens stavěná a krátce po spojení podlehla četným vnitřním zraněním. Kočce rychle ztuhly svaly a ten chlap nemohl Cleo sundat ze svého přirození. No a tak na sebe hodil kabát a přišel k nám na oddělení a chtěl, abychom mu provedli kočkoktomii. Šokovalo tě to?“

„Ani nevím. Byla to jeho kočka?“

Simon se rozesmál. „No vidíš. Nedokážu si představit, že bych to vyprávěl někomu jinému než kolegovi nebo policajtovi. Vás totiž jen tak něco nerozhází.“

„Ale to se pleteš. Mě to šokovalo. Jenom mě to nepřekvapilo. Mě už nemůže překvapit žádný člověk. Když jsem dělala na kriminálce v Kingstonu, zavolali nás na parkoviště u nákupního střediska vyšetřovat smrt šestitýdenního dítěte. Bylo nejparnější léto za posledních deset let. Matka ho nechala tři hodiny zamčené v autě se zavřenými okny a šla si nakoupit. Vůbec nechápala, co provedla.“ Foxová si usrkla kávy. „To mě šokovalo, ale taky mě to nepřekvapilo. Lidi jsou neskutečně hloupí a suroví.“

Ironicky se usmál. „Představ si, jak bychom měli doma u večeře veselo.“

„To ano, ale pro tvou dceru by to nebylo.“ Opřela se na židli. „A vůbec, neměla to být nabídka?“

„Chtěla bys?“

„Ani nevím. Nevzpomínám si, že by se mě někdo pokoušel svádět historkami o mužských, kteří znásilňují kočky. To je dost nezvyklá technika.“

Přišel číšník s koňakem. Tohle bych pít neměla, říkala si. Musím ještě dojet domů. Nebo ne?

„Můžu ti položit jednu osobní otázku? Proč ses nikdy nevdala?“

„Nevím. Měla jsem jeden dlouhodobý vztah. Skoro jako manželství. Jenom jsme na to neměli papír. Obešlo se to bez té slepičárny. Žila jsem s Davidem sedm let. Měli jsme to v plánu.“

„Tu slepičárnu?“

„Jo, svatbu.“

„Takže ses chtěla vdát?“

Přikývla. „Nejdřív ne. To spíš on. Chtěl mít děti, skleník na zahradě, vlezlé sousedy a všechno to kolem. Ale nakonec se ukázalo, že jsem udělala dobře. Děti by zůstaly mně a on by práskl do bot.“

„Proč jsi do toho nešla?“

„Nebyla jsem na to zralá.“ Usmála se. „Já všechno beru hrozně vážně.“

„Jak neobvyklé.“

„Myslíš u ženské?“ Pokrčila rameny. „Netvrdím, že s tím nebojuju. Občas se ozvou biologické hodiny a najednou mě zachvátí panika. Ale když si představím, že bych se vdala a měla bych děti, taky se z toho celá zapotím. Asi jsem to, čemu se říká kariéristka. Polovina předsudků proti ženám pramení z toho, že všichni chlapi čekají, kdy začnem kvokat. A když si představím, že bych vešla k šéfovi a požádala ho o mateřskou dovolenou, už je všechny slyším, jak by se mi za zády chechtali: ‚Já to říkal!‘“

„A myslíš, že to je důvod nemít děti, když je chceš?“

„Až najdu mužského, který bude ochotný zůstat doma s dětma a mě pustí do práce, tak si ho vezmu.“

„A nebudeš toho litovat? Za deset let?“

„Stejně nakonec budu litovat, ať udělám cokoli. To je mi jasné. Proto se tak těžko rozhoduju.“

Znovu se usmál. „A jak to s ním dopadlo?“

„S mým bývalým přítelem?“ zasmála se. „Oženil se s modelkou o jedenáct let mladší než já. Vyměnil mě. A navíc byla taky v říji, což ho muselo strašně blažit. Prý je těhotná.“

V říji, pomyslela si, to jsem vážně řekla? Krucinál, to muselo znít pěkně zatrpkle. Cítila, jak jí studem zrudly tváře, a radši se odvrátila. Napětí prolomil číšník, který si přišel pro prkénko se sýry. Chvíli seděli mlčky, Foxová se upřeně dívala na svíčku a Simon si hrál se lžičkou. Vin triste, jak říkají Francouzi.

„A co ty?“ zeptala se nakonec. „Musel jsi být dost mladý, když jsi měl Sandy.“

„Sandy byla chyba. Tehdy jsem si myslel, že je po všem. Byl jsem na univerzitě, studoval jsem medicínu, Anne chodila na zdrávku. Ale ne že bychom nedávali pozor, Anne brala prášky.“

„Kde je děloha, vždycky se nějaký způsob najde.“

Simon se rozesmál. „Kde jsi to slyšela?“

„Chodila jsem na dívčí školu. Tohle nám vtloukala do hlavy učitelka na sexuální výchovu. Ta by jásala, kdyby tušila, jak se mi to vrylo do paměti. Podle mě chtěla, abychom všechny vydržely být až do svatby panny. Ne, spíš až do smrti. Sama to totiž byla zatrpklá stará panna. Takhle si zřejmě katolíci představují sexuální výchovu.“

„Anne byla taky katolička. Proto jsme to neřešili… přerušením.“

„Takže jste měli Sandy.“

„Takže jsme měli Sandy. Anne dostala ve škole odklad a já jsem do tří do rána studoval medicínu s učebnicí anatomie v jedné ruce a se Sandy v druhé. Když jí byl rok, přemluvili jsme Anniny rodiče, aby se o ni přes den starali, aby si Anne mohla dodělat školu. A nějak jsme to zvládli.“

„Ale další děti už jste neměli?“

„Chtěli jsme počkat, dokud Anne nedostuduje. Jakmile měla v ruce papír, hned přestala brát prášky a čekali jsme, že zase otěhotní. Ale nestalo se. Život je zvláštní.“

„Jo,“ přitakala Foxová, „je to blázinec.“

„A pak jsme si chvíli mysleli, že máme nejhorší za sebou. Že už nás nic nerozhází.“

Čekala, že to dokončí, ale mlčel. Díval se do dálky, tím nepřítomným pohledem, který už tolikrát viděla na tvářích manželek, manželů a matek a otců, kteří čekali na nemocniční chodbě nebo v kanceláři na policii a snažili se najít nějaký smysl v nesmyslné tragédii.

Měla chuť ho vzít za ruku, ale takový krok už by se nedal vzít zpátky. Radši chvíli počkala a pak řekla: „Co se jí stalo, Simone?“

Jeho tvář byla bez výrazu, nacvičená maska skrývající veškeré emoce. „Jednou pozdě večer jela domů z práce. Pracovala jako zdravotní sestra v nemocnici asi pět mil od nás, v Leicesteru. Z vedlejší silnice vyjelo auto, jel asi devadesátkou a měl tam stopku. Naboural přímo do dveří řidiče. Policajti říkali, že byla na místě mrtvá. Doufám, že ano.“

Simon se zajíkl. Odmlčel se a dopil zbytek kávy.

„Tomu klukovi, co to auto řídil, bylo osmnáct a byl opilý. Neměl řidičák, ten mu sebrali, protože ho už jednou chytili opilého. Vyšel z toho s pár modřinama a škrábanci. Myslím, že mu dali dva roky. Po devíti měsících byl venku.“

Foxová čekala, jestli bude pokračovat.

„Musel jsi mít na něho hrozný vztek.“

„A k čemu by mi to bylo? Stejně by to nic nezměnilo.“

„Mluvil jsi s ním? S tím řidičem?“

„Viděl jsem ho u soudu. Co můžeš někomu takovému říkat? Vypadal…,“ Simon pokrčil rameny, „vypadal tak obyčejně. Ale to, co se stalo, bylo asi úplně normální. Každý den vidím úrazy z dopravních nehod. To, co se stalo nám s Anne, byla úplně normální věc.“

V podstatě měl pravdu, ale když se mu podívala do očí, viděla, že svádí vnitřní boj. Měl v sobě nervózní napětí, a když mluvil, třásly se mu ruce. Za těma ledově modrýma očima se skrývala zuřivost, která se potřebovala někam napřít.
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Jeli k němu do Wimbledonu. Simonovo BMW projelo kolem jejího cavalieru zaparkovaného na ulici a pak bezpečnostními vraty do podzemních garáží. Simon vypnul motor a oba zůstali sedět, čekali, kdo udělá první krok a jaký vůbec bude. Jak dva puberťáci, pomyslela si Foxová. To je hrůza. Jestli mě James nechal sledovat, tak jsem ztracená.

„Musím se ti k něčemu přiznat,“ začal Simon.

„Jsi homosexuál.“

„Skoro.“

To ji vyvedlo z míry. Otočila se na Simona, který se plaše usmál a odtáhl se od ní, až se plnou vahou opřel o dveře.

„Ty jsi totiž první žena, se kterou jsem měl rande po… no po třech letech. Takže ani pořádně nevím, co bych měl dělat. Políbíme se na schodech a ty mi slíbíš, že zavoláš, nebo co?“

„Mohl bys mě pozvat nahoru na kafe.“

„To znamená?“

„To znamená černé se dvěma cukry.“

„Tak fajn.“

„Čeká tam na tebe máma?“

„Sandy. Asi jo.“

„No, tak se koukej chovat slušně.“



Měl pravdu. Sandy na něho čekala. Dívala se na televizi, a když vešli do dveří, vyskočila a běžela jim do předsíně naproti. „Jaký to bylo?“

Foxová slyšela, jak Simon procedil mezi zuby: „Neměla bys jít spát?“

„Je mi čtrnáct.“

„No právě.“

„Tak jaký to bylo?“

„Už jsi někdy byla na večeři v restauraci?“

„Jasně.“

„No, takže víš, jaké to je.“ Podíval se na hodinky. „Neříkal jsem ti, abys šla v půl jedenácté spát?“

„V půl jedenáctý? Já myslela v půl jedný!“

Foxová se otočila, cukaly jí koutky. Chudák Simon, Sandy má na všechno odpověď.

„Běž si lehnout,“ řekl.

Sandy se dychtivě podívala na Foxovou. „Jsem ráda, že jste se dobře bavili.“ S chichotáním vyběhla nahoru. „Dobrou noc!“ zavolala na ně seshora.

Usadili se v kuchyni. „Nezlob se,“ omlouval se Simon. Vzal dva hrníčky a z lednice vyndal mléko. Trochu ho vybryndal na kredenc. Byl nervózní.

„Neboj se. Nic se neděje. Dneska se s tebou nevyspím.“

„Aha.“

„To jsi zklamaný, nebo se ti ulevilo?“

„Obojí.“

„Možná jsem polda a je mi dvaatřicet, ale nejsem zvyklá se s mužským vyspat po první schůzce.“

„A to kvůli mně, nebo kvůli té tvé katolické výchově?“

„Simone…“

„Já vím. Bojíš se, aby sis nezadala. Ach ty ženské. Vůbec se nedivím, že je tolik homosexuálů.“

„Máš přece dceru. Těch posledních deset let to musela být dost divoká jízda.“

„Za poslední tři roky jsem žádnou jízdu nezažil.“

„To jsi přehnal. Já s tebou mluvím vážně.“

Postavil kávovar na sporák a rozhovor se postupně stočil na jejich minulost, na to, co se jim kdy nepovedlo. Foxová mu vyprávěla o Davidovi, jak ji dokázal vytočit. „Většinou šlo o hlouposti. Vymačkával si pastu odshora a nechával po sobě v koupelně mokrý kobereček. Když mi řekl, že odchází, tak jsem to na něj všechno vybalila, sama jsem nechápala, kde se to ve mně vzalo, křičela jsem na něj, že je prase. A on tam jenom stál a zíral na mě.“

K jejímu překvapení se Simon rozpovídal o své ženě. Anne prý byla taky taková. Její prádlo se věčně válelo v šatně po zemi. „Když umřela, všechno jsem tam nechal. Muselo to tam ležet měsíce. Když žila, přivádělo mě to k šílenství. Ale pak mi to tak strašně chybělo, že jsem se těch věcí nemohl ani dotknout.“

„A kdy jsi to nakonec sebral?“ zeptala se ho. To snad není pravda, pomyslela si. Na co jiného bych se tak při své posedlosti mohla zeptat?

„Nesebral jsem to,“ odpověděl. „Odstěhovali jsme se,“ usmál se. To je dobré znamení, řekla si. To je poprvé, co dokázal mluvit o Anne, aniž upadl do melancholické nálady. „Bylo to pro tebe těžké, znovu se s někým seznámit, po Davidovi?“

„Jednou v sobotu večer mi zavolala kamarádka, byla rozvedená, a šly jsme do nějakého tanečního klubu, kam jsme dřív chodívaly. Hemžilo se to tam puberťáky, všem bylo maximálně pětadvacet. Vydržely jsme tam asi půl hodiny. Cítily jsme se tam jako něčí rodiče.“

„Tohle znám.“

„Pak jsem radši chodila do hospody. Jednou jsem se s někým seznámila, on se mě zeptal, čím se živím. Napovídala jsem mu, že jsem bezpečnostní konzultantka. Bála jsem se, že kdybych se přiznala, že jsem detektiv, viděla bych mu paty. Já nevím, asi to nebyl ten pravý. To by ještě nic nebylo, ale dva měsíce nato jsem ho musela zatknout. Měl prsty v podvodu s kreditkama. A víš, co mi řekl? ‚Stejně by nám to neklapalo.‘“

„Já taky radši nikomu neříkám, že jsem doktor. Všichni se pak na mě sesypou a začnou mi líčit svoje problémy s hemeroidy. Jako kdyby mě to zajímalo. Ale to ty asi znáš.“

„Ne, mně nikdo o hemeroidech nevypráví.“

Zasmál se. „Ty víš, jak to myslím. Neříkej, že po tobě nechtějí, abys jim zamázla pokutu za parkování?“

„Pořád, tohle mi vždycky dělá můj švagr Ian. Nebo přijdu na večírek, kde se všichni baví a smějí se, jak vjeli autem do škarpy nebo zfalšovali daňové přiznání, ale najednou zmlknou a koukají na mě. Asi mají strach, že vytáhnu náramky a zatknu je, jako kdybych nikdy nejezdila rychle nebo neparkovala na žlutým pruhu.“

Zasmála se tomu, a když se vzpamatovala, Simon se k ní nakláněl přes stůl a upřeně se na ni díval. Z těch jeho pronikavých, ledově modrých očí šel až strach. Najednou se nemohla nadechnout.

Natáhl se a jemně jí pohladil ruku. Prohlížela si zlatavé chloupky na jeho paži.

„Na co čekáš, Madlen?“

„Asi na podobného cvoka od policie, jako jsem já, bezdětného, bez nároků na rodinu, který umí mlčet a dřít.“

„To je trochu moc obecné. Nemohla bys to trochu upřesnit?“

Tomu se musela zasmát. Přisunul si šálek blíž k ní.

„Uvědomuješ si, že jsem tě musel skoro rok nahánět?“

„Moc jsi mě nenaháněl.“

„Asi nejsem ten typ, co tohle dokáže. A možná právě proto…“

„Proto co?“

Pokrčil rameny a zatvářil se jakoby nic. „Proto na tebe nemůžu přestat myslet. A věř mi, že jsem se o to snažil! Hádáš se se mnou na večírcích, pereš se v mé oblíbené restauraci…“

„Já jsem si nezačala!“

„Nikoho takového jsem v životě nepotkal.“

„To je dobře, nebo špatně?“

„Tak půl napůl.“

Zaváhala. Když odcházeli z restaurace, byla rozhodnutá u něj zůstat na noc, kdyby to po ní chtěl. Ale teď se najednou začala zdráhat. Ne, spíš dostala strach. „Podívej, Simone, ty jsi moc pěkný chlap…“

„No konečně jsme se pohnuli z místa.“

„A co tvoje dcera?“

„To je moje starost, a ne tvoje.“ Odstrčil kávu a obešel kuchyňský pult. Už je to tady, říkala si. Buď okamžitě odejdeš, nebo se musíš nějak rozhodnout. Jenže ty to odkládáš na poslední chvíli, jako vždycky. Nejsi spokojená, ale nesnášíš změny. Nechceš být sama, ale jakmile bys s někým mohla navázat vztah, dostaneš strach a začneš se vymlouvat.

Stál vedle ní. Položil jí ruce na ramena. Byl tak blízko, že cítila jeho kolínskou. „Madlen.“

Měla pocit, že má na prsou závaží, a srdce a útroby se jí bolestivě svíraly. Dvě prázdná místa v mém životě, pomyslela si.

Vzhlédla k němu. Políbil ji, tentokrát pořádně.

Najednou se nemohla nadechnout. Už je to tady. Čeho se vlastně tak bojí? Nadzvedl jí vlasy a políbil ji na krk, až se slyšela slastně vydechnout. Jeho rty přejížděly po napjatém svalu a jeho horký dech cítila na rameni.

Objal ji kolem pasu a přitiskl se k ní. Ucítila na boku jeho erekci. Zvlhla, cítila tu vlhkost v kalhotkách. Roztékám se, tak se tomu říká, ne? Tohle už se jí dávno nestalo. Ani s Davidem. Celá se svíjela, zatoužila ho mít okamžitě v sobě.

Obrátila k němu obličej. Podržel si ji rukou a líbal ji horkými vlhkými rty. Prahla po něm, až ztrácela trpělivost. Pomalu jí rozepínal blůzu, dával si na čas. Nechtěla, aby byl něžný. Začala z něho stahovat džíny a košili. Teď není čas na jemnůstky, Simone, říkala si. Dolů s tím.

Nastavila mu krk, cítila na něm jeho horké rty. Rukama jí přejížděl po prsou, až měla pocit, že do ní pouští elektřinu. Sjeli na kuchyňskou dlažbu. Vzal ji za sukni a nadzvedl jí boky, aby se z ní mohla vysoukat. Převalila se na něj a snažila se mu sundat košili, ale její prsty si s knoflíky nedokázaly poradit. Udělal to za ni a Madlen mu stáhla kalhoty. Jeho penis byl tvrdý a hladký, na vrcholku se mu třpytila jemná kapka.

Kristepane.

Zabořila mu nehty do hrudi, obtáčela si jeho jemné chloupky kolem prstů. Pak ho druhou rukou vzala za penis a pomalu ho vedla k sobě. Najednou se na něj převalila a celý svět jako by měl explodovat. Nemohla uvěřit, jak snadno a jak rychle do ní vklouzl. „Medy,“ vydechl a pak opakoval znovu a znovu: „Medy.“ Tohle je šílené, ozývalo se jí někde uvnitř. Nemá přece kondom. Co když otěhotním.

Rukou jí vjel do vlasů a zakláněl jí hlavu. Ano, takhle, takhle, říkala si. To je ono. Pevně jí sevřel ruce nad hlavou a zajížděl do ní stále hlouběji a hlouběji, přirážel tak silně, jak mohl, až se při každém nárazu slyšela křičet ano, ano, a on hlasitě vzdychal a Madlen věděla, co se stane.

Chci uvnitř cítit to horko, říkalo její alter ego. Nandej mu kondom, radila jí ta druhá Madlen, ta, která věděla, že se pak bude muset vrátit zpátky na zem. Jsi jako puberťačka, jak můžeš být taková husa?

Hlasitě vydechla a prohnula se v zádech v předstíraném vyvrcholení. V tu chvíli z ní vyklouzl, až se z ní znovu vydral vzdech zklamání i úlevy.

Právě včas. Ucítila na břiše vlhkost a vzala ho do ruky, mezi prsty cítila mocné stahy. Hekl a ztěžka na ni dolehl.

Pak se narudlý rosol rozplynul a svět znovu získával jasnější obrysy. Pevně ho objímala kolem krku, aby se mu nemusela podívat do očí. Jako vždycky ji zaplavil pocit nesnesitelného studu, pocit, který svíral nejen její tělo, ale i část duše. Staré známé pocity viny a zklamání soupeřily o její pozornost.

Takhle to bylo pokaždé. Měla na dosah vytoužený poklad, ale vzápětí o něj přijde a zase zůstane sama, jako vždycky.
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Clerkenwell. Jasný podzimní den
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Carrie začínala vypadat jako zamlada. Do tváří se jí vrátila barva a do očí lesk. Dobrý sex a něžné pozornosti, říkala si Foxová. A navíc měla práci. V kapse nosila mobilní telefon a na rtech měla růž.

Byl jasný, chladný podzimní den. Do útulného bistra zaléhal hřmot sbíječek z Farringdon Road. V nabídce dne měli klobásu a huspeninu. Naše národní zdravá strava. Stanicí Farringdon občas projel rachotící vlak, který jim roztřásl holá prkna pod nohama.

Seděly u baru a popíjely gin s tonikem. Foxová si všimla muže v modře proužkované košili se školní kravatou splihle plandající přes pivní mozol. Civěl na ni tak zaujatě, až mu popel z cigarety upadl na sako. Chlapi. Nikdy si nedají pokoj.

Carrie nezavřela pusu. V nové práci se jí líbilo, zase mohla ukázat, co umí, a navíc si našla přítele. Dělal manažera v jedné rozhlasové stanici a minulý týden ji pozval na oběd. Řekla mu, že má dceru, ale zřejmě mu to vůbec nevadilo.

„A uvidíte se zase?“ zeptala se Foxová.

„Snad jo,“ odpověděla Carrie. Najednou se zatvářila provinile. „Včera jsem se s ním vyspala,“ přiznala se a čekala na kamarádčin verdikt.

„To byl fofr.“

„Měla jsem chuť to udělat.“

Foxová se odvrátila, aby Carrie neviděla, jak se tváří. Podepsala sis ortel, pomyslela si, ale hned na sebe dostala vztek, že je taková puritánka. Nedokázala by být jako Carrie, brát sex jako ona. Čeho se vlastně bojí? Nejen toho, že by byla zklamaná, ale to vlastně taky. Přistupovala ke Carriiným vztahům stejně fatalisticky jako k těm svým. Věděla, že to nemůže vyjít. Navíc ji děsilo něco, co měla v sobě. To, co od sexu očekávala, jí nemohl skoro žádný muž dopřát, a takoví, kteří by mohli, patřili k typům, které by si v životě nepozvala domů, natož do ložnice.

„Já vím, co si myslíš,“ chtěla se bránit Carrie.

„Ne, nevíš.“

„Tenhle je jiný.“

„To jsou všichni,“ pronesla Foxová, „dokud nezačnou dělat tytéž věci.“

Carrie vytáhla balíček pallmallek a jednu si zapálila. Se znovunabytým sebevědomím se vrátila i k některým zlozvykům. Začala kouřit a chodit s mužskýma. Foxová si všimla jejích nehtů. Narostly jí, dokonce si je nalakovala.

„Ještě se vídáš se Simonem?“ zeptala se Carrie.

Foxová přikývla.

„A?“

„Líbí se mi.“

„Je to vážné?“

„Asi ne,“ odpověděla a zkusila si představit, jaké by to bylo navázat další vážný vztah. Mohla by být dobrý polda, jako Marenko, a kromě toho mít dost sil a energie být něčí milenka nebo žena? Nebo se na svou práci jen vymlouvala, když mělo padnout rozhodnutí o jejím soukromém životě?

„No, až to s ním skončíš, tak mi řekni,“ uličnicky na ni mrkla Carrie přes obroučky brýlí. „Já bych ho brala.“

„Ten by tě sežral zaživa.“

Carrie měla příšerný smích. „To doufám,“ zahýkala.
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Řada fádních řadových domků za Camden Road. Všude samé ohňostroje a lezavá zima.

Když Foxová dorazila, záchranka byla ještě na místě. Ve světle modrých majáčků viděla konstábly v uniformách uzavírat místo činu modrobílou páskou. Další policista vyslýchal mladého rastamana a jeho přítelkyni a zapisoval si jejich jména do notesu.

Začalo drobně mrholit. Vystoupila z auta a i v zapnuté bundě se zachvěla. Dva saniťáci v záchrance měli plné ruce práce s ležící postavou. Oběť se chvěla, jako by ji roztřásla zima. Marenko tomu říká rapovat, ale nevěstilo to nic dobrého.

Nosítka byla celá od krve, lepkavá kaluž pokrývala i podlahu záchranky. Saniťáci se pokoušeli zavést intravenózní kanylu, což je další špatné znamení, výraz čirého zoufalství. Muž na nosítkách měl rozsáhlá zranění hlavy. Jeho krevní tlak musel být skoro na nule. Všechno nasvědčovalo tomu, že jde o vraždu.

Vytáhla odznak. „Inspektorka Madlen Foxová. Jak to vypadá?“

Jeden ze saniťáků si ji uznale prohlédl. Ženská, řekl si, tak se trochu pobavíme. Měl to napsané na čele. „Jde to. Před týdnem jsem měl chřipku, ale už je to lepší.“

Komediant. To je jak z nějakého špatného seriálu. Šaškující saniťák. „Myslím pacient.“

„Aha, ten. Zastavíme krvácení, trochu ho napumpujem a můžete si ho odvézt.“

To snad není pravda, v duchu zaúpěla Foxová. Ten je zralý pro psychiatra. To má z toho stresu. A takový mladý. Možná si myslí, že je Jerry Seinfeld.

V tu chvíli se muž na nosítkách rozklepal a hekl. Saniťáci ho otočili, ale ne dost rychle. Zbytky pacientova posledního jídla se rozprskly na tmavém zadním okně a část přistála Jerrymu do klína. Ten zaklel a jeho kolega zatím sáhl po odsávačce a snažil se zraněnému uvolnit dýchací cesty.

„Pizza,“ procedila mezi zuby Foxová a vycouvala. To nevypadá dobře.

Konstábl Hallerton z Holmes Road byl svědkem té scény a usmál se na ni.

„Dobrý den,“ řekla mu.

Kývl na pozdrav.

„Znáte jméno oběti?“

„DeBruin, Michael DeBruin.“

Svět se s ní zatočil. Foxová si prohrábla vlasy. Bože všemohoucí.

„Někdo nám volal. Nevíme kdo, protože nechtěl uvést ani pohlaví.“ Chvíli počkal, ani nehnul brvou. „Takže nevím, jestli to byl muž, nebo žena.“

Jindy by se tomu možná zasmála. Ale pěkně to s ní zamávalo. DeBruin. Michael DeBruin. Tak na tenhle pátý listopad rozhodně nezapomene.

„Máte svědky?“

Hallerton pomalu zavrtěl hlavou. Záchranka se rozjela s kvílející sirénou.

„Je tu ještě někdo z Hendon Road?“

„Zatím ne.“

„Až sem dorazí vrchní inspektor Marenko, řekněte mu, že jsem jela s obětí do nemocnice.“

Přikývl. Rychle naskočila do auta, nastartovala a řítila se za blikajícím majáčkem tmavou, vlhkou ulicí. Michael DeBruin, kristepane.



Vypadal spíš jako nedodělaný robot než jako mrtvola. Byl nahý, na pohotovosti mu rozstříhali šaty. Z úst mu trčela trubice, na hrudníku a na nohou měl přísavky na monitorování srdce. Další trubičky mu vedly do rukou a do břicha. Oči s tupým a překvapeným výrazem měl upřené na bílé podhledy.

Vzpomínala si, jak ho viděla naposledy: stál u lavice obžalovaných v Old Bailey, na svalnatém těle mu plandal olivově zelený oblek, a drze se rozhlížel. Kdyby se teď viděl, prostěradlo pod hlavou od krve, pod levým okem díra, další zející otvor nad levým spánkem pečlivě vyholené hnědé lebky a velký kus hlavy mu v podstatě chyběl úplně.

Zapátrala v sobě, přehrabovala se ve svých pocitech jako ve starém kufru z půdy. Ke svému překvapení necítila žádný triumf, ani se z jeho smrti neradovala. Stejně jako Michael DeBruin jen nechápavě zírala.

Naklonila se nad něho a načrtla si do notesu panáka, do kterého zakreslila umístění zranění. Kolem střelné rány pod levým okem našla stopy střelného prachu, to tedy znamenalo, že rána byla vypálena z těsné blízkosti. Zranění na straně hlavy způsobila kulka, která škrábla spánkovou kost, aniž poškodila mozek. Byla to první, nebo druhá rána?

Na chvíli se udiveně zarazila. Kdo ho mohl střelit takhle pod oko? Tohle nebyl profesionál. V duchu si udělala obrázek toho útoku. První kulka DeBruina skoro minula, ale zranila ho natolik, že ho srazila k zemi. Představovala si, že druhá rána byla vypálena zblízka, ale ruka, která držela zbraň, se třásla. Bylo to tak?

„Policie?“

Foxová se otočila. Byla to sestra z jednotky intenzivní péče. Foxová přikývla a ukázala jí odznak.

„Nezdržujte se tu moc dlouho. Až skončíte, musíme ho nechat odvézt dolů do márnice. Zabírá tu místo.“

Foxová se pousmála. To by byl dobrý nekrolog.



V čekárně seděla vzpřímená žena, jejíž hrdost ostře kontrastovala s laciným oblečením a sešlapanými botami. Foxová si ji pamatovala z galerie Old Bailey.

Zamířila k ní.

Žena vzhlédla. „Vy jste od policie,“ řekla.

DeBruinova matka. Když se člověk denně zabývá tvrdými chlapíky a feťáky, občas zapomene, že se kdysi museli narodit a že nepřišli na svět jako grázlové.

„Mluvila jste s doktory?“

Paní DeBruinová pomalu přikývla. „Vím, že je mrtvý. Řekli mi to.“

„Moc mě to mrzí,“ začala Foxová. Budou si s ní muset promluvit, vyslechnout celou rodinu. Ale teď na to nebyla vhodná chvíle. „Nevíte, kdo to mohl udělat?“ zeptala se Foxová co nejopatrněji.

Žena jen zavrtěla hlavou. Začala se pomalu kývat dopředu a dozadu. „Chci, abyste toho, kdo to mému chlapci udělal, chytili. Byl to hodný chlapec.“

Hodný chlapec, pomyslela si Foxová. Ten parchant s nevymáchanou hubou a chladnýma očima. Hodný chlapec. „Budeme se snažit,“ odpověděla.

A nelhala. Byla to její práce.
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Když se vrátila k DeBruinovu domu, ulice byla ještě uzavřená kordonem policistů, ale většina zvědavců už odešla. Bylo časné ráno, déšť houstl a kromě toho už odvezli tělo. Na to už si za ta léta u policie zvykla. Lidé chtějí vidět tělo, proto přicházejí okounět. Když je tělo pryč, ztratí zájem, to je lidská nátura.

Hallerton jí oznámil, že už dorazil vrchní inspektor Marenko a chtěl by s ní mluvit. Prý je nahoře, v ložnici oběti.

Vklouzla do bílých galoší a vešla do kuchyně. Zadní dveře byly vypáčené, na první pohled si všimla rýpanců na veřejích. Primitivní způsob, ale funguje. Technici snímali otisky prstů.

Vystoupala nahoru a natáhla si bílou kombinézu. Pak vešla do DeBruinova pokoje, Marenko tam stál a upřeně se díval na černou aparaturu na polici. Natáhl si gumovou rukavici a jemně stiskl tlačítko PLAY, aby zjistil, jestli je v přehrávači disk. Warren G. „I shot the sheriff.“

V místnosti byl i James, pošilhávající po hezké soudní fotografce, která se ze všech sil snažila ho ignorovat.

„Foxová,“ řekl Marenko, když si jí všiml.

„Šéfe.“

„Jak to vypadá s naší ubohou obětí?“

„Zemřel v nemocnici.“

Lišácky se zazubil. „Tak to je špatný. Slyšel jsi to, Terry?“

„Jo, je to špatný, šéfe,“ přitakal James.

Marenko si všiml něčeho na koberci a klekl si, aby si to mohl prohlédnout zblízka. „Co by to mohlo být, Terry? Že by jeho krční mandle?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou James.

„Třeba jo. Třeba to takhle začalo. Už ho nebavilo čekat na pohotovost a chtěl si je vytrhnout sám.“ Marenko se ještě víc sklonil. Šťouchl do beztvarého kousku růžové hmoty prstem v rukavici. „Nebo že by to byla nosní? Jo, to bude nosní.“

„Je to pizza, šéfe,“ řekl James, „koukněte, támhle leží prázdná krabice.“

„Takže podle tebe to je feferonka?“

„No, radši si počkáme, co zjistěj v laborce. Ale já bych se vsadil, že to bude feferonka.“

„O kolik?“

„O pětku.“

„Platí.“

James se ohlédl. „A hele, Foxy, pojďte sem. Zrovna jsme se vsadili. Já tvrdím, že to je pizza, a tady šéf si myslí, že to jsou jeho mandle. Co vy na to?“

„Já na to, že tu máme práci.“

James pokrčil rameny a pak se s Marenkem rozchechtali jako dva rozpustilí kluci.

Marenko vstal a rozhlédl se po pokoji. Postel se zašedlým povlečením, stará skříň, na stěnách otrhané plakáty rapových hvězd a slavných basketbalistů, koberec posetý oblečením a krabicemi od jídla. A to bylo všechno, až na aparaturu na polici.

„Muselo to bejt těžký všechno tohle opustit,“ ušklíbl se Marenko.

Foxovou něco zaujalo na posteli. Časopis, tvrdé porno. Zběžně ho prolistovala. Nikdy nepochopí, jak může tohle svinstvo někoho vzrušovat. Snad nějakého gynekologa. Černoška s odbarvenými vlasy a vyholeným ochlupením se rozvalovala na kulečníkovém stole, nahá. Rudě nalakovanými nehty si roztahovala stydké pysky. Byla zakloněná, celou vahou se opírala o druhou ruku a nastavovala svou vagínu fotoaparátu.

„Koukněte se na tohle,“ řekla Foxová.

„To je ono,“ vyhrkl James. „Poznal svoji mámu a zastřelil se.“

Foxová byla z atmosféry, která tam vládla, nervózní. „Osobní pocity stranou, jde o promyšlenou vraždu,“ řekla.

Marenko zavrtěl hlavou. „Nechtějte po mně, abych kvůli němu trávil bezesné noci. Možná ani nebudu pracovat přesčas.“ Stoupl si blíž k jednomu plakátu basketbalisty a nasadil si brýle. „Tak jak se to vyslovuje, Terry? Je to Shakwill nebo Sha-keel?“

„Sha-keel,“ odpověděl James. „Sha-keel se rýmuje s O’Neal.“

„To je ale náhoda,“ poznamenal Marenko a šlehl očima po Foxové. „Jeho oblíbenec se jmenuje O’Neal.“

„Ten hraje za Chicago Bulls,“ řekl James a na toho všichni dali. Celé noci sledoval sportovní přenosy a měl o těchhle věcech dokonalý přehled.

Marenko se zase zadíval na plakát. „Sha-keel, divný jméno. Jako DeeeBruin. To zní skoro jako deebil. Ale to už je teď stejně jedno. Když je po smrti.“

„No jo,“ zasmál se James.

„Šéfe,“ ozvala se Foxová. „Takhle bychom mluvit neměli.“

„Jo,“ přitakal James. „Úúúúž dost,“ řekl a oba se prohýbali smíchy.

„Mluvila jste s těmi saniťáky?“ zeptal se jí Marenko.

Přikývla. „Mluvila.“

„A viděli něco?“

„Když sem přijeli, ležel mezi postelí a zdí. Byl jenom ve slipech. A ty měl stažené ke kolenům.“

„A kam se díval?“

„Ke dveřím.“

Marenko přikývl. „Takže když vyšly výstřely, stál vedle postele. A spadl dozadu, takhle. Jo?“

Foxová si prohlédla tapety. Vypadaly, jako kdyby na ně někdo vylil kbelík krve. Ale přesto se daly rozeznat drobné kapičky. Byly rozseté v takovém úhlu, že nebylo pochyb o tom, že rána vyšla zprava. Kulka, která mu poranila spánek, musí být zaseklá někde ve zdi. Samozřejmě, našli otvor. Technici ji pak vytáhnou.

Pomalu si v duchu začínala představovat, jak se to asi stalo.

Vrah se vloupal do domu přes kuchyň. Michael ho neslyšel, protože ležel v posteli, měl puštěnou hudbu a masturboval. Vrah vyšel po schodech nahoru a vrazil do dveří. Přistihl Michaela se spodkami na půl žerdi. Ten vyskočil, tak vyděšený, že si ani nestačil natáhnout slipy. Stál u zdi, vrah obešel postel a přistoupil až k němu. Možná si něco řekli. Vrahovi se to ovšem nelíbilo, a tak Michaela oddělal. A možná nepadlo ani slovo.

Ale přesto to nebyla dokonaná vražda. Vrah nemířil tak přesně, jak by měl. Tady hrály velkou roli emoce, emoce a nezkušenost. První výstřel skoro minul DeBruinovu hlavu. Druhý stačil na to, aby ho zabil, ale ne okamžitě, a navíc byl dost neprofesionální.

„Tak co si o tom myslíte,“ zeptal se Marenko.

James pokrčil rameny. „Podle mě to byl zahradník.“

„Jo, zahradníci, to jsou šmejdi. Budem si ho muset podat.“ Vrazil si ruce do kapes a zhoupl se na patách. „Sežeňte naše staré známé,“ řekl Foxové, ale když viděl, jak se tváří, omluvně dodal: „To byl vtip.“

„Mám na ten seznam napsat vás a Terryho, šéfe?“

Takhle ho ještě nikdy neviděla. Pokusil se o úsměv, ale jeho oči byly jako kusy ledu. „Jak chcete,“ řekl.

„A co Foxová, šéfe?“ zeptal se James.

„To bych neřekl. Ženské násilí neschvalují, viďte, Foxy?“

Foxová neodpověděla.

„Pozor na ty mandle,“ upozornil ji James, když Marenkovi v patách vyrazila ven z pokoje.



Stála na schůdcích před domem a chvěla se v ranním chladu. Marenko mluvil s Hallertonem. Skončil, podíval se na ni a pak zamířil na cestu vedoucí kolem domu.

„Nevěděla jsem, že je DeBruin venku,“ řekla.

„Podal odvolání a dostal zvláštní odklad, protože měl nemocnou matku. A podle advokáta se o ni neměl kdo starat. Soudce mu to zbaštil.“

„A kdy se to stalo?“

„Minulý týden. Chtěl jsem vám to říct.“ Přejel si jazykem přední zuby. „Vím, co si asi myslíte.“

„A co si myslím?“

„Myslíte si, že to mohl být nějaký polda.“

Ohrnula si límec, déšť začínal být protivný.

„Jen to řekněte.“

„A co, šéfe?“

„Co jsem dělal včera večer mezi…“ podíval se na hodinky, „mezi jedenáctou a půl jednou.“

„Vy vedete vyšetřování, šéfe, ne já.“

„Spal jsem doma v posteli,“ řekl, aniž ji vnímal. „Ne, nemám nikoho, kdo by mi to mohl dosvědčit.“

Nemohla se na něj podívat. Přesně tohle čekala.

„A co vy, Foxová?“

„Prosím?“

„Kde jste byla včera večer?“

„V posteli, četla jsem si.“

„A vy máte někoho, kdo by vám to dosvědčil?“ Když neodpovídala, řekl: „Tak vidíte. Jsme na tom stejně.“

Kousla se do rtu.

„Netrapte se tím, Foxová. Radford nám to stejně nesvěří. Z toho by koukaly jenom samé maléry. On je černý, my bílí. Má na svědomí policistu, mého zetě, který je kvůli němu na vozíku. Určitě to dostane jiný tým.“

„Jednou jste přede všemi řekl, že byste ho nejradši zabil.“

„To jsem o vás řekl taky, Foxy.“

Otočil se. „Pane bože, musím si dát cigáro.“ Zamířil k autu. Foxová se v dešti znovu zachvěla a zavřela oči. Bože můj, to nám ještě scházelo.



KAPITOLA PADESÁT ŠEST

[image: obrázky61]

Radford seděl v křesle a pozoroval je přes brýle, které nosil pověšené na řetízku. Byl to mohutný padesátník s šedivým plnovousem, Foxové připomínal mořské vlky ze starých černobílých filmů z padesátých let. Malé půlměsíce brýlí na něm působily jako anachronismus.

Na stole mu ležel otevřený spis Michaela DeBruina. Zatím obsahoval jen úvodní zprávu patologa a svědecké výpovědi sousedů, které hned ráno spěšně naklepala Staceyová. Londýn za jeho hlavou se utápěl v šedivém listopadovém smogu. Do okna jemně bubnovaly kapičky deště, v nichž se odrážela světla aut.

„Ten Michael DeBruin byl souzen za pokus o vraždu konstábla O’Neilla?“

Marenko přikývl. Nastalo hrobové ticho.

„Měl spoustu nepřátel, pane,“ spustila Foxová. „Hrál si na drsného hocha. Už byl několikrát obviněný za napadení.“

„Před dvěma měsíci byl zproštěn obžaloby z pokusu o vraždu policisty. Média tomu věnovala hodně pozornosti.“

Marenko pokrčil rameny.

„Už máte podezřelého?“

„Včera byly všude ohňostroje. Lidi si těch ran nevšímali. Vypadá to, že nikdo nic neviděl. DeBruinův byt má zadní východ na King’s Cross. Domníváme se, že vrah přišel i odešel přes ten plot vzadu. Čekáme na výsledky balistiky. Mohl to být i najatý vrah.“

Foxová osobně vyslechla dva konstábly, kteří přijímali ten anonymní telefonát. To potvrdili i oba saniťáci, Jerry Seinfeld s kolegou. Prý neříkal, že DeBruin vypadá na umření, takže to ani nečekali. Prohlédli ho a pak ho zařadili do skupiny, které pracovně říkají MANU, mrtvý, ale ne úplně. Mozek mu prý téměř přestal fungovat, hned jak mu kulka vnikla do hlavy, ne-li dřív.

Už zjistili původce anonymního telefonátu. Zavolala je DeBruinova přítelkyně. Byla to ještě školou povinná dívka, takže nejdřív nechtěla přiznat, že tu noc k DeBruinovi přišla, její rodiče si totiž mysleli, že spí ve svém pokoji. Ta dostaveníčka u DeBruina nejspíš byla její pravidelná noční dobrodružství a s vrahem se minula jen o pár minut.

Foxová ji skoro hodinu vyslýchala na policejní stanici v Kentish Town. Čtrnáctiletá svědkyně se celá třásla, tak ji vyděsil pohled na jejího drsného hocha, z jehož mozku zbyl jen krvavý cákanec na plakátu Shaquilla O’Neala. Také přítomnost jejího rozlíceného otce přispěla k tomu, že velmi ochotně spolupracovala. Bylo jasné, že otec už se nemůže dočkat, až si ji odvede domů, kde na ni konečně vytáhne pásek.

Na finančním úřadě zjistili, že Michael DeBruin byl nezaměstnaný, ovšem neoficiálně se o něm vědělo, že má poměrně slušné příjmy z prodeje kradeného zboží. V téhle branži se lidé nedožívají vysokého věku. Třeba naštval nějakého dodavatele, uvažovala Foxová, možná už mu byl jeho rajon příliš malý, začal se na někoho tlačit, ale narazil na lidi, kteří byli daleko mazanější a tvrdší než on. Další Elmore Crawford.

A možná vyhlášený rváč DeBruin někoho tak rozčilil, že si s ním jednou provždy vyřídil účty. Například Terryho Richardsona a jeho syna.

Modlila se, aby hodně rychle někoho sebrali, dřív než se vynoří množství otázek kolem DeBruinovy nedávné minulosti. Chtěla zabránit tomu, aby ta vražda byla spojována s případem Toma O’Neilla.

Radford se otočil na křesle a zadíval se na panoráma Londýna, toho zatuchlého, anonymního města, kde můžou člověka zastřelit doma v posteli, aniž si toho jeho sousedé vůbec všimnou.

„Stahuji váš tým z vyšetřování,“ oznámil Marenkovi.

„Ano, pane.“

„Chápete moje důvody?“

„Čekal jsem to, pane.“

Radford se otočil zpátky, čelem k Marenkovi, a pokračoval mírným tónem. S Marenkem se dlouhá léta znal. „S vámi to nesouvisí, Franku. Jde spíš o to, jak by to vypadalo.“

Marenko nehnul brvou. „Asi máte pravdu.“

„A navíc je v tom rasový podtext. Proto to chci svěřit Venablesovi.“

Venablesova matka pocházela z Jamajky, otec byl diplomat. Venables se narodil v Kensingtonu, vystudoval univerzitu a mluvil anglicky líp než většina jeho anglosaských kolegů. A Foxové se ani nezdál moc černý. Světu Michaela DeBruina byl mnohem vzdálenější než muži jako Marenko nebo James, kteří aspoň znali jazyk ulice. Ovšem Venables byl volný, neměl nic společného s O’Neillovým případem a byl černý. Tečka.

Schůzka skončila. Foxová vstala. Marenko zůstal sedět. „Sejdeme se dole,“ řekl jí.

Povytáhla obočí. O co jde?

„Musím s vámi o něčem mluvit. O samotě.“

Udělalo se jí trochu slabo od žaludku. Už je to tady, chce mě vyhodit z týmu. Chystal se na to už dávno. Podívala se na Radforda.

„Děkuji,“ řekl.

Vyšla ven a tiše za sebou zavřela dveře.
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„Proč jste mi to neřekl?“ snažila se překřičet dunění reproduktorů jukeboxu. S Královskou hlavou to šlo taky z kopce. V Londýně už člověk nezakopl o slušný podnik, bez toho zatraceného krámu. Ti snad nebudou spokojení, dokud to v poslední nálevně nebude vypadat jako na pouti.

„Co jsem vám neřekl, Foxová?“

„Že jste požádal o přeložení.“

„To není vaše věc.“

„Poslední rok jsme spolu přece pracovali. Byl jste…“ dalo by se tomu říkat učitel? Nebo je v tom moc osobních vazeb, které Marenko necítí? Nedokončila větu. „Copak to pro vás vůbec nic neznamená?“

„Dělal jsem na spoustě případů se spoustou lidí. Nejsem jako vy ženské. Nepotřebuju si každou chvíli vylévat srdce nad kafem.“

Seděl tam na konci barového pultu jako Buddha s bílým knírem, v masité tváři se mu nepohnul ani sval, u pravého lokte guinness a dvojitou whisky a sypal ze sebe ta svoje mizogynská moudra. Někde ze záhybů saka vylovil krabičku cigaret a jednu si zapálil.

„Myslela jsem, že jste toho nechal.“

„Kašlu na to. Během čtyř let jsem to zkoušel čtyřikrát. Člověk se musí naučit poznat, když na něco nemá. Jestli na to umřu, aspoň budu vědět, kdo za to může. Nebude to žádná nevyřešená záhada.“

Foxová zavrtěla hlavou. Chtěl ji schválně provokovat, to bylo jasné. Ale ona se jen tak nedala.

„Tak co říkal Radford?“

„Snažil se mi to vymluvit.“

„A?“

„Do toho vám nic není, Foxová, ale když to chcete vědět, mám toho plný zuby. Potřebuju mít normální pracovní dobu. Znáte to. Prvních pár vražd, který vyřešíte, vás pěkně rozrajcuje. Stoupne vám z nich adrenalin, je to lepší než sex, že jo?“

Foxová na něho zírala. Ne, to není pravda, s ní to je jinak.

„Jde o ten DeBruinův případ?“

Ušklíbl se. „Seru na DeBruina, omluvte mou francouzštinu. Prostě potřebuju zmírnit tempo. Jsem v Hendon Road už moc dlouho.“ Otřel si sklenici. „Dřív mě bavilo dělat poldu. Ale poslední dobou už mě zmáhá koukat se na zmrzačený těla a znásilněný oběti. Už mě nebaví běhat po ulicích a chytat ty grázly, jenom aby je nějakej náfuka ve fešáckým obleku a s doktorátem z práv poslal zase zpátky na ulici. Už mám dost toho bordelu, ve kterým se nám může každej Patrick Capper vysmát a kvůli kterýmu musíme u soudu skousnout DeBruinův vítězoslavnej výraz. Měla jste pravdu, Foxová. Neměl jsem dopustit, aby Floru Ellisovou zabili kvůli takovýmu šmejdovi, jako byl Elmore Crawford. A proto už o tom nechci ani slyšet.“

„Flora Ellisová byla svědkyně vraždy. Co jste měl dělat?“

„Znáte tu starou mukláckou říkanku?“ zeptal se Marenko. „Poldové nestřílej, zákony neplatěj, když tě zašijou, brzo pudeš ven. Víte, co to znamená? To znamená, že je mnohem lepší bejt kriminálník tady než ve Státech. My nemáme zbraně ani trest smrti a dávají se tu kratší tresty. To je velká chyba britský justice, nemyslíte?“

„Ale proč zrovna protidrogové?“

Marenko si ji změřil. „Protože mi to nedá tolik zabrat. Dealeři a narkomani. Podle mě to je jedna verbež. Takže je to stejně fuk, ne? Každej ví, že zákaz drog je blbost. Kriminalizovat drogy je jako chtít nacpat chobotnici do síťovky, ale to je aspoň od začátku jasnej nesmysl. Ne jako tady. Už jsem toho měl po krk. Už mě nebaví hájit zákony. Zákony už dneska nemají se spravedlností nic společnýho. Vysmívají se nám, Foxová, lidi jako Capper nebo ten Cukrář. A DeBruin taky, ale toho už smích přešel.“

„Zákon hájí nevinné oběti i zločince.“

„Jo, ty hájí zatraceně dobře. Ale to je asi tak všechno. Když zašijeme nepravýho, říká se tomu justiční omyl. Ale když se nějakej hajzl dostane ven, přestože je vinnej, žádnej justiční omyl to není. I když se to stává mnohem častějc.“ Marenko dopil guinness. „Teď vy.“

Pod Foxovou se podlomily nohy. Nebylo to lehké, držet v pití krok s Frankem Marenkem. Navzdory pochmurné konverzaci už všechno nebylo tak černé a bar jí připadal útulnější. To je nebezpečné znamení, když se člověk začne v londýnské hospodě cítit jako doma. Přesto však kývla na Henryho a na nablýskaném baru přistál další guinness a gin s tonikem.

„Vemte si třeba Cappera,“ pokračoval Marenko, který se už dostal do varu. „Víme, že vodprásk Crawforda, víme, že vodprásk Floru Ellisovou. My to víme, on to ví, jeho obhájce to ví, ví se to v celým severním Londýně! Ale musíme dělat, jako by se nechumelilo. V tom je ten fór. Přečteme jim jejich práva, dopřejeme jim všechny výhody presumpce neviny, všechny tyhle kecy. A oni se nám vysmějou. Berou to jako nějakej dobrej vtip! Protože žijou v drsným trojrozměrným světě, v normálním světě! Na nic si nehrajou. Když podrazíš Patricka Cappera, tak se nikdo nebude zabývat žádnýma detailama. Nebude se tě ptát, jestli máš alibi, jestli si tě s někým nespletl ani jestli je to, co mu o tobě napovídali, pravda. Naštveš ho, a on tě vodpráskne jako psa. Víte, že je vlastně obdivuju? Zločinci aspoň vědí, co je to spravedlnost. Když je podrazíte, máte to spočítaný. To sice nenajdete v žádný právnický příručce, ale aspoň tomu každej rozumí. A spravedlnost je důležitá, Foxová. Nikomu sice nevrátí život, nemůže vám zmírnit bolest, ale když lidi vědí, že zasáhla spravedlnost, nějak se s tím vyrovnaj.“ Marenko skončil svou samomluvu a praštil půllitrem o pult. Teď mluvil o Tomovi O’Neillovi, to Foxová věděla. „Henry, dej mi ještě whisky,“ zavolal, „dvojitou!“

„A takhle to chcete vyřešit, šéfe? Že si tu sednete a opijete se?“

„Víte snad o něčem lepším?“

„Ale tímhle si stejně nepomůžete.“

„Nepoučujte mě. Já tuhle práci dělal, když vy jste se ještě počurávala.“

Marenko byl namol. Začínal být protivný a agresivní. Foxová vstala a chtěla odejít.

„Už jste to slyšela? Venables se tváří, že už má v tom DeBruinově případu podezřelýho.“ Zatvářil se skoro posměšně.

„Nashle, šéfe.“

„Není to polda. Myslel jsem, že vás to potěší.“

„A určitě nejen mě.“

„Ty sis myslela, že jsem to byl já, ty huso!“

Foxová cítila, jak jí z tváře vyprchala krev. Naklonila se k němu. „Už jsem toho od vás vydržela dost, vrchní inspektore, ale nestrpím, abyste mi říkal huso!“

„Tak koukej vypadnout!“

Nečekal, že mu dá facku. Ani to nebolelo. To taky nechtěla. Jinak by se svíjel na zemi s rozdrcenou průdušnici a z varlat by měl sekanou. Místo toho ho praštila pravou pěstí, která jí rychle vystřelila od pravého boku. Kdyby ho druhou rukou nedržela za klopu, byl by z barové stoličky spadl. Zasadila mu tichou, dobře mířenou ránu, bez varování a bez fanfár, takže si okolní hosté ničeho nevšimli, dokud se Marenkovi nespustila krev z nosu.

„Ráno vám předám výpověď,“ houkla na něj.

Chvíli na ni zíral a pak začal lovit v kapse kapesník. Přidržel si ho u nosu, ještě pořád vyvedený z míry. Proboha, krev. „To nebude nutný, Foxová. Myslim, že jsem zakop o koberec. A navíc, za tejden touhle dobou už stejně nebudu váš šéf.“

Celý bar se za ní díval, jak odcházela.

Henry uctivě postavil whisky na konec baru. „Dobrý, Franku?“

Marenko přikývl, kapesník si pevně tiskl k nosu, zaklonil hlavu a nalil do sebe trochu whisky. Ukázal hlavou ke dveřím, za mizejícím stínem Foxové. „Asi to nedostala,“ zahuhlal. Pár lidí se tomu zasmálo a Henry chápavě přikývl.



Marenko měl pravdu, nebyl to polda.

Jmenoval se Andy Murray alias Fat Boy. Byl to DeBruinův přítel a policie ho vyslechla hned na začátku vyšetřování. Venablese na jeho stopu přivedli technici, kteří v DeBruinově pokoji našli kousíčky asfaltu a ty je zavedly až k jeho rezavému přívěsu za Balis Pond Road.

Murray se dřív živil jako stavební dělník a konstábl, který ho předvedl, si vzpomněl, že se na jeho dvorku válejí zbytky stavebních materiálů. Míchačka, hromady dřeva a písku a náhodou taky asfaltu.

Vrátili se tam a odebrali vzorky. Technici z Lambeth jim potvrdili, že úlomky asfaltu se shodují s materiálem, který našli na místě činu. To Venablesovi stačilo, aby získal povolení k domovní prohlídce. Druhý den u něho pod hromadou dřeva našli igelitovou tašku se sportovními botami a poloautomatickou pistolí ráže 9 milimetrů značky Glock 17L s podomácku vyrobeným tlumičem.

Otisk nalezený na DeBruinově zahradě přesně odpovídal podrážce jeho bot a balistika prokázala, že kulka vytažená z DeBruinova mozku byla vystřelena z Murrayovy pistole.

Andy „Fat Boy“ Murray byl přes své protesty čtyři dny po DeBruinově vraždě obžalován z vraždy Michaela DeBruina.
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Celá Regent Street byla rozzářená, ve výlohách obchodních domů skotačili sobi a andílci. Na střechách a v parcích se po ránu třpytila jinovatka, duby i buky byly holé. Kolem pouličních stánků na Oxford Street byl vzduch provoněný pečenými kaštany.

Z Venablese se stal jejich nový šéf. Foxové v těch tlustých brýlích, s knírkem jako kartáč na boty a nepoddajnými prošedivělými vlasy připadal jako nepovedený komik. Všichni ho znali jako dobrého vyšetřovatele, ale vědělo se, že nemá pochopení pro Marenkův neformální styl ani pro černý humor.

Nastal čas Vánoc, čas lásky a dobré vůle. Ale severního Londýna se to netýkalo, rozhodně ne tyto Vánoce. V hospodě v Kilburnu zastřelili dva muže kvůli nějakému obchodu s drogami a v nějaké garsonce v Barnetu našli umlácenou ženu. Během čtyřiadvaceti hodin došlo na King’s Cross k pobodání a v Camden Town a Belsize ke dvěma dopravním nehodám, které si vyžádaly pět mrtvých. Hrobař nestačil pitvat těla. James se nechal slyšet, že je brzy začnou skladovat na parkovišti, budou je opírat o zeď jako pohrabáče.

Prorocká slova. Za tři dny se rozpoutalo hotové peklo.
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Capperovo tělo se našlo v pokoji malého hostince za Essex Road. Dovnitř šel sám, vyřídit nějaké obchodní záležitosti, své gorily nechal čekat v autě. Když se ani po dvou hodinách neobjevoval, jeden z nich se po něm šel podívat. Našel Cappera rozvaleného na zádech s pohledem upřeným na opadanou omítku stropu v opuštěném skladu. Na čele měl dva otvory po kulkách a dva další zely v jeho hedvábné košili od prvotřídního krejčího.

Když dorazila Foxová s Jamesem a Venablesem, za policejním kordonem už se činilo několik televizních štábů, natáčeli každého, kdo prošel dovnitř nebo ven. Foxová mezi policejními auty zahlédla pohřební dodávku a Hrobařův jaguar.

Venables ukázal konstáblům odznak a kordon se rozestoupil.

Patrick Capper ležel na zádech v krcálku v prvním patře, jeho mozek tam zdobil tapety. Byl napůl přetočený, pravá ruka a noha byly nepřirozeně zkroucené. Celá ta špeluňka příšerně páchla. Capper v okamžiku smrti přestal ovládat svěrače. To je u zastřelených běžné. Foxové se kdysi jeden voják svěřil, že se podle toho pozná, jestli je člověk opravdu mrtvý. Nemusí se mu ani zkoušet pulz, stačí se nadechnout.

„Není támhle na té tapetě jeho mozek?“ ozval se James.

„To nevím, Terry.“

„Víte, nevěřil bych, že toho bude tolik.“

Nejdřív Crawford, říkala si Foxová, pak Flora Ellisová, DeBruin a teď Capper. Jejich tým během patnácti měsíců vyfásl čtyři střílečky. Na New York by to asi nebylo nic moc, ale v severním Londýně je to ažaž. Kdysi se každé střílení automaticky objevilo na prvních stránkách novin.

Capper ležel rozvalený na prošoupaném koberci, kolem hlavy kaluž temné, zaschlé krve. Jamesovi i Venablesovi stačilo ke spokojenosti, že si ho prohlédli ode dveří. Foxová si navlékla bílé galoše a opatrně vstoupila dovnitř.

„Běda! Ubohý Patrik!“ zaslechla Jamese, „dobře jsem ho znal, byl to zmetek, Horacio.“

Foxová zkoumala stěnu, vyznačila si krvavou mapu do svého notesu, rozstříknutý mozek a krev jí napověděly, jaká byla dráha kulek. Podle tvaru skvrny poznala, že když na něj útočník vypálil, ještě stál na nohou. Kapičky nebyly úplně symetrické, byly jemně protažené nahoru a směrem od těla. Jeho vrah seděl, nejspíš na židli u okna. Technici to určí přesněji.

Zadívala se na bezvládné tělo. Když se nenaparoval, byl téměř k nepoznání. Chyběly mu kusy culíku, ty se zřejmě najdou někde na tapetách.

Kolem jednoho z otvorů na čele rozeznávala zakouřené stopy, to znamenalo, že rána vyšla z těsné blízkosti. Soudě podle té spoušti na koberci a na stěnách, musela být lebka v místě, kde do ní vnikly kulky, pěkně zřízená. Uprostřed hrudníku měl další dvě rány. Zřejmě byly vypáleny až po jeho smrti. Profesionální práce. Jako u Flory Ellisové.

V podsvětí se tradovalo, že se Capper narodil v nějakém pokojíčku v bordelu. Dlouhá a klikatá cesta osudu ho tedy nakonec zavedla zpátky.

Technici snímali otisky a prohledávali koberec, jestli nenajdou nějaké stopy. Cappera všichni ignorovali, jako by v tom dramatu sehrál nějakou směšnou roličku. Hrobař dokončil ohledání těla a stahoval si rukavice. Všiml si Venablese a Foxové a kývl jim na pozdrav.

„Co to je tam na zemi?“ zeptal se Venables. Jeho sytý hlas ve srovnání s Marenkovým drmolením připomínal dikci televizních hlasatelů.

„To je jeho kufřík,“ řekl Hrobař.

„Už to někdo otevíral?“

„Jsou v tom peníze,“ ozval se jeden technik.

„Kolik?“

„Nepočítali jsme to. Ale jsou to balíčky svázané gumičkama. Bude toho pěkných pár tisíc.“

Venables se poškrabal na čele, až se mu na něm objevily rudé čáry.

„Dvě kulky do čela,“ začal Hrobař, „a dvě do prsou. Žádné další zranění nebo poškození. Podle všeho nájemná vražda, ale to už nechám na vás. Vezmeme si ho do laboratoře a provedeme pitvu.“

„Čas smrti?“

„Tři hodiny.“

Venables nevěřícně zavrtěl hlavou. „Proč sem vešel s kufrem napěchovaným penězi a své gorily nechal venku? A proč si ten střelec peníze neodnesl?“

„Mám jednu teorii,“ ozvala se Foxová.

Venables se podrážděně otočil, že mu někdo skočil do řeči, a ten někdo byla navíc ženská!

„Třeba sem přišel za něco zaplatit a nechtěl, aby to někdo věděl, ani jeho lidi. Capper byl paranoidní. Možná chtěl uzavřít nějakou smlouvu. Mohla to být běžná schůzka, tenhle podnik mu patří.“

„Je jeho?“

„Ano, znám pana Cappera už z dřívějších případů.“

Venables se zamračil. „Aha.“

„Podle polohy těla bych řekla, že ho zastřelil, hned jak vešel dovnitř. Střelec musel mít od té místnosti klíč, anebo se vůbec nezamykala. Je jasné, že se tu Capper měl s někým setkat, nejspíš s vrahem.“

Venables to spolkl. „Ale proč mu tedy útočník nesebral peníze? Proč odešel a nechal tu kufr plný peněz?“

„Měl byste se na něco podívat,“ řekl Hrobař.

Opatrně prošli kolem obsahu Capperovy hlavy. Na zeď za dveřmi někdo jeho krví napsal:



SPRAVEDLNOST



Všichni tři detektivové na to dlouho užasle zírali. Nájemná vražda s citovým podtextem. To nedávalo smysl, vůbec žádný.

„Tu tapetu bychom měli sloupnout a poslat to na rozbor písma,“ ozvala se Foxová.

Venables ji zpražil pohledem, kterým dával najevo, že její smysl pro humor nesdílí. Pak se otočil a zamířil ven z místnosti. „Kristepane,“ hlesl. Podíval se na zem. Našel kus Capperova ohonu. Přilepil se mu na podrážku boty.

„Hergot, bacha,“ poučil ho jeden z techniků, „to je důkaz.“

Venables po něm šlehl očima a odešel.



Capperovy gorily čekaly v baru. Seděli s roztaženýma nohama rozvalení v křeslech. Hlídali je dva uniformovaní konstáblové a jeden seržant. Jediný další zástupce slušných občanů Londýna v celém podniku byl hospodský. Seděl na židličce za barem, bradu v dlaních, a vypadal, že každou chvíli usne. Ten má asi pěkně divoký život, pomyslela si Foxová, když ho neprobralo ani to, že mu před chvílí nahoře odpráskli šéfa. Co ten už musí mít za sebou.

Bar byl načichlý tabákem, stěny byly obložené tmavým dřevem, okna z mléčného skla a na zemi prošlapaný koberec. U dveří samozřejmě nechyběl hrací automat.

Capperovi hlídači byli pěkní pořezové. Měli na sobě obleky šité na míru a nažehlené bílé košile bez límečků, na zápěstí se jim blýskaly zlaté rolexky. Musel je dost přeplácet. Na to byl Pat Capper kadet. Foxová si vzpomněla na jejich poslední setkání u Pekaře, ten den, kdy s Marenkem Cappera zadrželi, když našli zastřelenou Floru Ellisovou. Tehdy jim začala říkat Kráska a Zvíře. Ten vysoký, zřejmě mladší, s odbarvenými vlasy natuženými do špic a v dokonalém obleku vypadal jako obchodník s uměním; jeho holohlavý kolega s namodralou čelistí připomínal chodící lednici.

„Pánové,“ oslovil je Venables.

Podívali se na něj jako na nějaké smetí, které je tlačí v jejich italských polobotkách.

„Nazdar, chlapci,“ pozdravila je Foxová.

Seržant v uniformě se podíval na Venablese. „Měli zbraň, pane,“ řekl.

„Ale, pročpak u sebe takoví úctyhodní občané jako vy nosí zbraně?“

„Jsme pytláci,“ odpověděl plešoun a Foxová měla co dělat, aby se nezačala smát. To jsou dnešní zločinci, takoví vtipálci.

Venables se usadil na barovou stoličku. „No, dneska máte černý den, pánové.“

Kamenné pohledy.

„Co se tu stalo?“

„To musíte zjistit vy, vy jste detektiv.“

„Copak vás nezajímá, kdo vám odpráskl šéfa?“

„Nemáme vám co říct, poldo,“ ozval se ten mladší.

„Pěknej tvrďák,“ řekla Foxová. Muž měl nohy na židli, kterou mu Foxová vytrhla, až mu paty bouchly o zem. Foxová si židli oprášila a posadila se. „Dělali jste Patovi gorily, viďte?“

„A co má bejt?“

„No, moc jste se nevytáhli.“

„Nechtěl, abysme…“ vyštěkl ten mladší, ale hned zmlkl. Plešatý ho zarazil varovným pohledem. Ten mladý a zbrklý se opřel na židli, pevně sevřel rty, vzteklý, že se nechal vyprovokovat.

„Co nechtěl? Nechtěl, abyste s ním šli dovnitř? To jste chtěl říct?“ Naklonila se dopředu. „Ale proč vás nechtěl vzít s sebou? Protože věděl, s kým se má sejít. Neměl se čeho bát. A taky chtěl dohodnout nějaký byznys, takže chtěl být radši sám, co? Určitě nevěřil, že by takoví parchanti jako vy dokázali držet jazyk za zuby. Po Floře Ellisové už ne, co? To se taky dostalo ven.“

Měli sto chutí ji zabít. Koukalo jim to z očí. Moc dobře totiž věděli, že má pravdu. Pat byl hlava. Držel si je jenom kvůli svalům, a nakonec jim ani nevěřil. A to je pěkně štvalo.

„S kým se tu měl setkat?“ zeptal se Venables vemlouvavým hlasem.

„K tomu svinstvu nemáme co říct,“ prohlásil ten mladší.

„Protože nic nevíte,“ řekla Foxová. „Byli jste jenom bouchači, co?“

Mladší málem vystartoval ze židle. Pan Drsňák ho zkrotil rukou. To je snad vtip. Dělá, že ho musí držet. Jinak aby se snad lidi báli.

Foxová se ani nehnula. „Trošku pruďas, ne? Ale to je velká chyba, chlapče. On je totiž rozdíl mezi takovým drsňákem, jako byl Pat, a vycukaným chudákem. Zapiš si to za uši.“

„Tak dost, Foxová,“ okřikl ji Venables.

Foxová ho sjela nenávistným pohledem. Tak dost. Viděla jim až do žaludku. Kdyby si s tím mladým ještě půl hodiny pohrávala, určitě by kápnul božskou. Tyhle typy, co si věčně musí něco dokazovat, začnou zpívat, i když nechtějí.

„Oba budete obviněni z nelegálního držení střelné zbraně.“ Když nereagovali, Venables kývl na Jamese s Rankinem, kteří se opírali o bar. „Odveďte je na stanici a sepište s nimi výpověď.“

„Chceme obhájce.“

„Klidně třeba Perryho Masona,“ odbyl je Venables.

Foxová se za nimi mrzutě dívala. Jakmile budou na stanici, zasekne se i ten drsňák. Ačkoli by tomu nikdy nevěřila, najednou se jí zastesklo po Marenkovi.

Venables zamířil k hostinskému, který na ně vykulil dobrácké oči, předstíral, že ho vytrhli z rozjímání. Měl mohutnou postavu vysloužilého boxera. Foxová si všimla, že mu chybí pár zubů, ale soudě podle stavu zbylého chrupu to bylo spíš vinou špatného zubaře než z boxování. „Vy jste zdejší hostinský?“ vyštěkl Venables.

„Norm Jarvis,“ napřáhl hostinský tlapu. Venables ji ignoroval.

„Já jsem vrchní inspektor Venables, tohle je inspektorka Foxová. Vyšetřujeme tu vraždu.“

„Nemůžu tomu uvěřit,“ spustil Norm. „Pata měl každej rád. Proč by mu někdo chtěl něco takovýho udělat?“

„No, tak to jste ho asi moc dobře neznal,“ odvětila Foxová.

Jeho úsměv zmizel. „Jo, možná se někdy choval jako frajer, ale byl to dobrej šéf. Zamlada vobčas vyved nějakou pitomost, ale teď už sekal dobrotu.“

„Prosím vás, nenechte se vysmát, pane Jarvis. Pan Capper patřil k největším dealerům a grázlům v Londýně.“

Venables ji zase krotil pohledem. Její vyšetřovací metody se mu zjevně nelíbily. „Neslyšel jste dnes dopoledne něco, pane Jarvisi?“ zeptal se.

„Myslíte střelbu?“

„Ano,“ netrpělivě řekl Venables, „myslím střelbu.“

Muž zavrtěl hlavou. „Kdepak, nic.“

„V kolik hodin sem pan Capper přišel?“

„Kolem desátý. Vešel dovnitř, houkl na pozdrav a šel rovnou nahoru.“

„Proč?“

„Co já vim? Je to jeho podnik.“

„Ale určitě jste byl zvědavý, co tam nahoře dělá, ne?“

Normovi zatěkaly oči, zprava doleva, jak se to některým lidem stává, když potřebují čas na rozmyšlenou. No tak, Norme, říkala si Foxová. Měl jsi přece dost času, aby sis něco vymyslel, ne? Nesnáším lidi, co neumějí lhát. „No, občas si tu vyřizuje nějaký obchody. Samozřejmě žádnou černotu. Ale potřebuje na to klid.“

Foxové došla trpělivost. „Takže tu zaplivanou díru nahoře používal na svoje legální obchodní schůzky? To jste nám chtěl říct?“

Norm se rozdurdil. „Zaplivanou díru?“

„No, pětihvězdičkový hotel to není.“

„Je to moje kancelář!“

„Koukněte, my nejsme od hygieny,“ pustil se do něj Venables. „Chceme slyšet fakta.“

„Používal vaši kancelář často, na ty svoje… schůzky?“ zeptala se Foxová.

Norm Jarvis přikývl. „Vobčas.“

„A s kým se scházel?“

„To nevim. Povidám vám, že chtěl mít klid.“

„Ale když sem šel, musel projít přes bar.“

„Ne, máme tu zadní východ. Chodili sem zadem.“

Foxová zavrtěla hlavou. „To nám chcete tvrdit, že sem v kteroukoli denní a noční dobu proudí zadem davy lidí a vy o tom vůbec nevíte?“

„Můj podnik to není. Je Patův, ne? Já mám jenom licenci. Čert ví, co teď se mnou bude.“

„Jak často se to stávalo, pane Jarvisi?“ zeptal se Venables.

„Povidám vám, že nevim. To byla Patova věc.“

„Takže vůbec netušíte, s kým se nahoře Capper sešel?“

Norm zavrtěl hlavou a zazubil se, zjevně potěšený, že jim to konečně došlo.

„Jak se do té kanceláře dostali?“

„To nevim. Asi měli klíč. Byl to…“

„Já vím,“ dokončila jeho větu Foxová, „byl to Patův podnik.“

„Jo,“ zase se usmál. Dělá ze sebe pitomce, pomyslela si. Ten je hloupý asi tak jako Machiavelli. Rozhodně se do toho nechce namočit jako svědek, to je jasné.

„Kolik lidí bylo při té střelbě v baru, pane Jarvis?“ zeptala se Foxová.

„No, to vám nepovim, protože nevim, kdy se střílelo, že jo?“

Foxová v sobě dusila vztek. „Řekněme dneska dopoledne. Kolik jste tu měli hostů?“

„Asi tak deset, jeden přišel a druhej vodešel.“

„Můžete uvést jejich jména?“

Norm zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „Nikoho jsem neznal.“

To už se ozval i Venables. „Deštivé úterní dopoledne, vy jste tu měl tucet hostů a ani jednoho jste neznal? Snad to nebyli samí japonští turisté?“

„Ne, Japonci to nebyli,“ přitakal mu Norm, „to bych poznal. Ty maj šikmý voči.“

Foxová měla sto chutí natáhnout se přes bar a chytit ho pod krkem. To už vážně přeháněl. „Touhle dobou sem určitě chodí samí štamgasti.“

„Normálně jo, ale tohle dopoledne…“ Pokrčil rameny. „Neznal sem ani jednoho. Divný co?“

„To je vážně zvláštní,“ souhlasila Foxová.

„Potřebujeme s vámi sepsat výpověď,“ řekl Venables. „Budete s námi muset na stanici.“

„No jo,“ zabručel. „Snad by to Patovi nevadilo, že na pár hodin zavřu, za těchhle okolností.“

„Ne,“ řekla Foxová, „ten neřekne ani slovo, za těchhle okolností.“



KAPITOLA ŠEDESÁT

[image: obrázky65]

Foxová narazila na Jamese, když vycházel z kanceláře číslo 4 na islingtonské stanici.

„Už máte ty výpovědi?“ zeptala se ho.

„No, něco mám.“

„A co řekli?“

„Tvrdili, že jsou řidič a osobní asistent zesnulého. Ve tři čtvrtě na jedenáct ho prý dovezli před hospodu U Krále Jiřího. Řekl jim, že si tam něco zařídí a oni ať počkají venku. Neměli tušení, o jakou záležitost šlo ani s kým se tam měl sejít. Čekali asi dvě hodiny a pak jeden z nich, ten plešatý, šel dovnitř a našel ho v té místnosti nahoře, a to už nebyl k ničemu. A jelikož je to zákona dbalý občan, okamžitě přivolal policii. Oba dva vypověděli zhruba totéž. Byli obviněni z nelegálního držení střelné zbraně.“

„A to je všechno?“

„Jo, všechno. Snad jste od nich nečekala spolupráci?“

„Určitě si s ním chtějí vyřídit účty sami.“

„Třeba vážně nevěděli, s kým se tam měl setkat. Capper se přece šíleně bál, že ho někdo podrazí.“ James s ní měl společnou cestu ke kávovaru. „No, blejská se na lepší časy.“

„Jak jste na to přišel?“

„DeBruin, Capper. Během posledních šesti týdnů máme dva největší šmejdy v mrazáku. To už je důvod k oslavě.“

Popadla kelímek a nalila si do něj kávu. Pak zkusila cukr. Došel. Copak ten zatracenej krám nikdy nikdo nedoplní?

„No, co říkáte, že to není špatnej nápad? Nechcete večer zajít na skleničku?“

„Co se děje?“

„Jenom my dva.“

„Tak vás to ještě nepřešlo, co?“

„Já mám výdrž, to je jedna z mých předností.“

„Spíš jediná.“

James si dal horkou čokoládu, dvojitou se sušeným mlékem. Fuj, vždyť to musí mít jak bláto! „Ještě chodíte s tím smrťákem?“ zeptal se.

„Jmenuje se Simon.“

„To je von. A v čem je lepší než já?“

„Je hezký, šarmantní, má peníze, cit, inteligenci, smysl pro humor. Mám ještě pokračovat?“

„Já mám taky smysl pro humor,“ bránil se James.

„To jo.“

James usrkl čokoládu a zašklebil se. „Stejně vám to nevyjde.“

„Panebože.“

„A víte proč?“

„Stejně mi to řeknete, tak co se ptáte.“

„Protože to není polda. Nebude chápat, že máte na prvním místě práci. Nikdy to nepochopí. Je to doktor. Ten si myslí, že na prvním místě je jeho práce. Takže budete oba až druhý. Rozumíte?“

„Tady je vás škoda. Vy byste se měl dát na filozofii.“

„Už jste s ním spala?“ zeptal se a přitom se snažil o normální tón, jako by se bavili o počasí.

Foxová ucítila, jak se jí hrne krev do tváří. Zatracení chlapi. Všichni jsou posedlí sexem. Chtějí vás tím utlouct. Je to jejich zbraň. „Co je vám do toho, Terry?“

„No jo, říkal jsem si to. To je chyba. Teď se na vás určitě vykašle.“

„Po tom vám nic není. Máte malý číslo kondomu, nebo vás kluci ve škole šikanovali?“

„Já se vám jenom snažím vysvětlit, co máte za problém. Všichni ostatní to vidí.“

„A co vidí?“

„Že si neumíte sehnat chlapa.“

Foxová se jen stěží ovládala. „Mám s mužskými problémy, protože to jsou většinou pěkný vypatlanci. Jako vy.“

James pokrčil rameny. „Chtěl jsem vám jenom pomoct.“

„Není třeba,“ odsekla a odešla.
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Kancelář byla nabitá k prasknutí, přes kouř skoro nebylo vidět, všude se válely kelímky. Honeywell s Rankinem vymysleli vlastní vánoční koledu a začali ji vyzpěvovat:



„Tam nahoře v nebi mrtvoly štosujou,

starouš Pat Capper už to má za sebou.“



Když vešli dovnitř, Honeywell po Jamesovi hodil noviny. „Četl jsi todle, mladej?“

O Capperovi se psalo na titulní straně. Uprostřed otiskli fotografii, na které právě vynášejí jeho tělo z hostince U Krále Jiřího, a v pravém dolním rohu byla ani ne měsíc stará fotografie z otevírání nočního klubu v Soho, s nějakým papalášem po boku. Titulek hlásal: ŠÉF PODSVĚTÍ ZAVRAŽDĚN V LONDÝNSKÉM HOSTINCI.

„Vystižný titulek,“ poznamenala Foxová.

„Stručný a jasný,“ přizvukoval jí James.

Obrátil stránku. Pokračování našel na straně tři, vedle obligátní nahotinky. James četl: „Jedná se zřejmě o vyřizování účtů v podsvětí, říká se, že jde o pomstu za vraždu známého gangstera Elmora Crawforda, zastřeleného před patnácti měsíci, z níž byl Capper obviněn, ale pak zproštěn viny. Korunní svědkyně případu byla později nalezena zavražděná. Policie ani v jednom z těchto případů nedopadla pachatele a hlavní vyšetřovatel byl nedávno z případu odvolán.“

„Kde ty kecy sebrali?“ sykl Honeywell. „Šéf si o to přeložení sám požádal. A tady to zní, jako kdyby ho odstavili.“

„Nepíše se tam někde o mně?“ zeptala se Foxová.

„Ne, leda že byste to na tý třetí stránce byla vy,“ odpověděl James.

„Píšou tam, že tam bylo na zdi Capperovou krví naškrábáno SPRAVEDLNOST?“

James zavrtěl hlavou.

„Tak to máme náskok.“

James hodil noviny do koše. „Já to čtu,“ ohradil se Honeywell.



Capperovy fotografie se objevily i na nástěnce, tentokrát ovšem neměl po boku žádnou slavnou osobnost. Na těchto černobílých snímcích ležel naznak na prošoupaném koberci v islingtonské hospodě, dvě díry po kulkách na čele a druhé dvě v hrudníku. Snímky byly pořízeny z různých koutů místnosti a na všech se nejvíc vyjímal obsah Capperovy lebky.

Nějaký vtipálek na nástěnku připíchl lístek s nápisem:

Milý Ježíšku, mohl bys mi k Vánocům nadělit novou hlavu? Tvůj Pat. P.S. Nejradši s culíkem.

Kromě toho tam visel i plán hostince a několikrát zvětšená mapa celé čtvrti.

Venables vrazil do kanceláře celý rozčilený. „Tak klid,“ zařval a všichni zmlkli. „Určitě jste četli noviny, takže víte, co se o tom píše. Prý jde o začátek války mezi gangy. Novinářské žvásty. Chci to mít co nejdřív ze stolu, a pak jim to vmeteme do ksichtu.“

Některé z přítomných potěšila náhlá změna Venablesova slovníku. To jsou velká slova, pomyslela si Foxová, ale jestli to máme dotáhnout do konce, slova nám stačit nebudou, budeme potřebovat pořádnou dávku štěstí.

Venables se posadil. „Tady vidíte mapu okolí. Podle našeho názoru vešel Capperův vrah těmito dveřmi a po schodech se dostal do prvního patra. Nezjistili jsme žádné stopy násilného vniknutí, takže muselo být odemčeno nebo měl klíč. Možná mu ten klíč dal sám zavražděný, protože máme důvodné podezření, že Capper svého vraha znal. Vrah si počkal, až Capper dorazí, a jakmile vstoupil dovnitř, vytáhl na něj pistoli s tlumičem a zastřelil ho. Ještě čekáme na zprávu z laboratoře, ale neslibuji si od toho nic převratného. Podle všeho šlo o úkladnou vraždu.“

Venables prošel místností a zjišťoval, jak pokračuje pátrání. Pár detektivů mělo vyslechnout sousedy. Ale nikdo nic nezjistil.

„Nikdo nám nic neřekne, pane,“ prohlásil James. „Všichni si přečetli noviny. Kdo by chtěl svědčit při nějakém vyřizování účtů a dopadnout jako Flora Ellisová?“

„Mladej má pravdu,“ souhlasil Honeywell. „Tyhle věci se říkají mezi čtyřma očima.“

Venables o tom uvažoval a přitom si poťukával perem do brady. „A to taky uděláme. Chci seznam Capperových společníků i konkurentů. Tvrdě na ně udeříme, posvítíme si na ty jejich noční bary, hospody, karatistické kluby a tak dále. Zatneme jim tipec. Zmáčkneme je za porušení požárních předpisů, za nelegální prodej alkoholu, prostě se chytíme jakékoli drobnosti. Hrajte podle pravidel, ale musíte jim udělat ze života peklo. Budeme jim šlapat na paty a pokutovat je za každý vajgl, dokud z nich nedostaneme nějakou informaci o Capperovi. Jasné?“

Muži přikývli. Nikdo nejásal, ale věděli, že nemá cenu protestovat.

„A co ten Elmore Crawford? Nerad to říkám, ale co když mají novináři pravdu? Ty dvě vraždy by spolu mohly souviset. Musíme si promluvit s jeho rodinou, přáteli, spolupracovníky a zjistit, co dělali dnes mezi půl jedenáctou a jedenáctou. Honeywelle a Rankine, to bude vaše práce.“

Ti dva si vyměnili pohledy. Ach jo.

„Dále musíme zjistit, jestli měl Capper osobní nepřátele. Třeba spal s něčí ženou. Nesmíme nic opomenout. Sestavil jsem seznam služeb. Pověsím ho na nástěnku. Víkendová volna se ruší. Budeme na tom dělat, dokud to nevyřešíme.“

Všichni se začali zvedat, típat cigarety a soukat se do kabátů.

Foxová se k němu přitočila. „Pane, nezapomněl jste na něco?“

Venables se ironicky zašklebil. „Ano, Foxová?“

„Ten nápis na stěně. SPRAVEDLNOST.“ Tenhle fakt se podařilo před novináři utajit.

„A co s ním?“

„To nevypadá na vyřizování účtů mezi gangy, spíš šlo o něco osobního.“

„Proto si taky posvítíme na toho Elmora Crawforda.“

Foxová nechápala, proč ho tak popuzuje. Možná proto, že ho ten drobný detail rozčiluje stejně jako všechny ostatní. „Proč by se Capper tajně stýkal s nějakými dealery? To by si vzal ochranku.“

„Děkuji, Foxová. Beru váš názor na vědomí. A teď běžte. Čeká vás spousta práce.“



Radford si je změřil přes zlaté obroučky brýlí. „Už jste s tím pohnuli?“

„Zatím ne, pane,“ odpověděl Venables. „Musíme zmáčknout všechny známé firmy a zjistit, co se o tom říká. Vypadá to na najatého vraha.“

„A co zpráva z laboratoře?“

„Náboje byly z pětačtyřicítky, dumdumky. Doma dělané. Dvě z těch čtyř nábojnic nejsou moc zdeformované a podle balistiků by se daly porovnat s rýhami v hlavni, pokud najdeme zbraň. V místnosti se našla spousta vlasů a vláken, až moc. Pěkně dlouho se tam neuklízelo.“

„A co ten nápis na stěně? SPRAVEDLNOST. Nevypadá to na práci profesionála. Myslím, že bychom se měli soustředit na soukromé vyřizování účtů.“

Venables ztichl. Foxová se dívala do stropu.

„Chtěl bych prověřit všechny možnosti,“ řekl Venables.

Radford pokrčil rameny. „No, je to váš případ. Hlavně to vyřešte,“ odpověděl. „Dám vám k dispozici všechno, co budete potřebovat, ale hlavně to vyřešte!“



KAPITOLA ŠEDESÁT DVA

[image: obrázky67]

Leicesterské náměstí bylo šedivé a mrazivé. Michael se v džínové bundě třásl zimou a Foxová vedle něho seděla převlečená za Janie, celá v kůži, na nohou děravé punčocháče a v uších laciné stříbrné kruhy. Když přecházela Panton Street, nějaký muž na ni z auta zavolal: „Za kolik?“

V duchu soptila, ale snažila se ho ignorovat.

„Vyhulíš mi ho za dvacku?“ pokřikoval na ni.

„Můžeš mi zadarmo políbit prdel,“ houkla na něj.

Zatroubil a znovu ji objel kolem dokola. „Tak jo,“ zavolal, celý nažhavený jak puberťák.

Teď seděla na náměstí mezi všemi těmi cvoky, feťáky a šlapkami. U budky vedle vchodu do metra stáli turisté frontu na lístky. Kolem laviček se naparovali holubi, které sem přilákaly drobky.

Michael se choulil vedle ní, hlavu skloněnou, na tvářích strniště, pod očima temné kruhy. Vypadal příšerně.

„Co o tom víš, Michaele?“

Teklo mu z nosu. Otřel si ho rukávem bundy. Byl zfetovaný. Takhle ho ještě nezažila. Potil se mu horní ret a bylo mu cítit z pusy. „Moje stará byla na hysterektomii.“

„To je mi líto, Michaele.“

„Prej za to můžu já.“ Předklonil se, opřel si hlavu do dlaní a pak si prohrábl dlouhé, mastné vlasy.

Foxová si hodila do pusy žvýkačku, seděla tam s nohama mírně od sebe a rukama v kapsách ošoupané kožené bundy. Hlavně se nesmím zapomenout a udělat to v práci, říkala si. Přesto se cítila svobodná. Kde jinde než u policie by si mohla v pracovní době dovolit ukazovat prádlo uprostřed Londýna?

Michael se najednou vzpřímil. „Chtěla jsi mluvit o Capperovi?“

„Kdo to byl, Michaele?“

„Byl to Mac.“

Nebylo to poprvé, co jí lhal, to dobře věděla, ale tentokrát ho při tom poprvé načapala. Stuart Grayden možná zavraždil Floru Ellisovou, ale vraždu Patrika Cappera na svědomí neměl, tím si byla jistá. Grayden byl v té době v Marbelle a ještě se nevrátil. Nedávno si koupil vilu na Costa del Crime a jezdí tam na zimu. Pečuje o své zdraví. Foxová totiž věděla, kdo Cappera zabil. Byl to jeden drsný chlapík z Birminghamu, George Lennox, známý pod přezdívkou Tank. Venablesova razie mezi Capperovými pochybnými kolegy přinesla své ovoce, na Lennoxe totiž ukázali prstem čtyři různí práskači. Neměli ovšem svědka, žádné důkazy a ani Capperovi společníci netušili, kdo za to Lennoxovi zaplatil. Když si ho Venables našel v Birminghamu, hned se začal ohánět právníky. Vyšetřování uvázlo na mrtvém bodě a od té doby se vůbec nepohnulo.

Foxová se rozhodla, že s ním tu hru zkusí hrát. „Jak víš, že to byl Mac?“ zeptala se ho.

„Povídá se to,“ zahuhlal.

„Tak povídá.“ Tohle nemá smysl, říkala si, i kdyby něco věděl, je tak zfetovaný, že by to nikam nevedlo. Pochopila, že už jí je k ničemu. Škoda. Takového informátora, jako byl Michael, člověk nepotká každý den.

„Michaele, když Cappera zabili, měl u sebe v kufru pět tisíc liber. Proč si vrah ty prachy nevzal?“

„To by nebylo čestný.“

Foxová nevěřícně zamrkala. „Čestný?“

„Zaplatili mu, aby ho zastřelil, a ne vokrad.“

„Kdo mu zaplatil?“

„Mafie.“

„Jméno, Michaele.“

„To nevim,“ řekl.

Foxová zavrtěla hlavou. Samé výmysly. Naposledy se na něj podívala. Je to zvláštní, ale bude jí chybět. „No, dávej na sebe pozor, Michaele,“ řekla a chtěla odejít.

„Slyšel jsem nějaký divný kecy,“ ozval se jeho hlas.

Zaváhala a pak se znovu posadila. „Jaký kecy?“

„Včera jsem šel na pivo s jedním známým. Pěkně prachatej, parchant. Bydlí v Notting Hill.“ Foxová mlčela a čekala, pozorovala vousáče s tričkem vytaženým z džínů, který se hádal s černou dívkou, s bídou čtrnáctiletou. Turista v zelené bundě s německou vlaječkou na rukávu si je fotografoval. Jako klauny.

„Prej má v hrsti nějakýho poldu,“ vyhrkl Michael.

Foxová se zhluboka nadechla. Chce to vůbec slyšet? „Co je to zač, ten tvůj kámoš, Michaele?“

„Jméno ti neřeknu, ale je to eso. Počítám, že jeden z největších dovozců.“

To dělal Michael vždycky, chvástal se, že je jedna ruka s kdejakým bosem ze severního Londýna, a zatím jenom šířil drby. Ale třeba na těch řečech něco bylo, Foxová už si zvykla ty jeho historky aspoň vyslechnout.

Spustila na něj víc zostra: „Když mi neřekneš jeho jméno, tak k čemu mi to asi bude?“

Michael chvíli zarytě mlčel, obrovské tlapy svěšené mezi koleny, prsty se mu splétaly a zase rozplétaly jako červi ve sklenici. „Říká se mu Panter,“ sykl. „Ale jmenuje se Ahmed Khan. Je to Pákistánec. Má známý na letišti.“

Chvíli počkala.

„No a vytahoval se, že má toho poldu v hrsti a že si může kšeftovat s drogama, jak chce, a nikdo se ho ani nedotkne.“

„A komu to vykládal?“

Michael pokrčil rameny. „Prostě to říkal.“

Foxová si představovala, jak to asi bylo. Panter s některým z místních drsňáků, Mickym nebo Svaloušem, nebo Charliem Williamsem v kulečníkovém klubu nebo v tajném kasinu. Michael se tam někde ochomýtal, nejspíš jako něčí poskok nebo tam prodával pašovaný alkohol. Zaslechl pár slov, dal si to dohromady s řečmi, které slyšel někde jinde, a udělal z toho příběh, který by ji mohl zajímat. To bývá nebezpečné.

„Jak se ten polda jmenuje?“

„Je to tvůj kámoš. Ten vysokej parchant s bílýma vlasama. Má takový srandovní jméno, jak to bylo? Marenko.“

Foxová se otočila stranou, hlavou se jí honily různé myšlenky. Feťácké kecy. Frank si nadělal spousty nepřátel. Chtějí ho dostat. Určitě.

„Tak zatím, Michaele,“ řekla a zvedla se k odchodu.

„Je to pravda,“ zavolal na ni Michael zoufalým tónem.
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Sešli se U Kotvy za Southwark Bridge. Byl mrazivý zimní den. Foxová se dívala jak nějaký muž zápolí s deštníkem, který mu poryv větru obrátil naruby. Temže byla šedá a hrozivá, před příděmi remorkérů a malých člunů se zvedaly bílé čepice.

V restauraci bylo přetopeno. To je ta potíž s anglickou zimou, pomyslela si Foxová. Člověk buď mrzne, nebo je mu vedro. Kapky deště na Simonově nepromokavém kabátě se třpytily jako diamanty. Simon měl ten den volno, ale ona byla v pracovním, černém tříčtvrtečním kabátě a kotníkových botách. Na parádu byla trochu zima. Jedinou úlitbou módě byla elegantní šála.

Seděli v baru pod tudorovskými lampami, Simon si dal pintu ležáku. Bar se začal plnit úředníky. Z reproduktorů se linulo „Sexual Healing“ od Marvina Gaye. To sedělo.

„Nedávno jsem tě viděl ve zprávách,“ řekl, „po té přestřelce. Máš nějakou žhavou stopu, nebo o tom nesmíš mluvit?“

„Zadrželi jsme pár známých firem,“ odpověděla.

Simon nevěřícně zavrtěl hlavou. „To už je jako někde v New Yorku nebo v Chicagu. Stejně si tě pořád nedokážu představit jako drsného detektiva.“

Foxová se usmála. „Já se nezdám.“

„A vážně jde o válku gangů, jak psali v novinách?“

Foxová by radši změnila téma. Nerada se s ním bavila o své práci. Cítila že ji neschvaluje. A snad si i v hloubi duše uvědomovala, že to nakonec… i když vlastně nevěděla proč… opravdu není úplně normální, když je žena policistkou. „Myslím, že ne,“ řekla.

„Ale neříkáš to moc nadšeně.“

„Dělám, co můžu, stejně jako všichni mí kolegové, abych zjistila, kdo Patrika Cappera zabil. Ale jestli mám být upřímná, lituju každé hodiny, kterou tím strávím. Capper byl neřád, a námi všemi pohrdal.“

„Takže nemáš žádnou stopu,“ řekl Simon, nejspíš to měl být pokus o vtip.

Ale Foxová to vzala vážně. „Je to typická situace, víme, kdo to byl, ale nemůžeme s tím nic dělat. Nevíme, proč to ten člověk spáchal a kdo za tím vězí. Takže ani tak nejde o to, kdo to byl, jako spíš kdo mu za to zaplatil. Jenže ten střelec má za zády advokáta, takže se to nejspíš nikdy nedozvíme. Někdy si říkám, že by se mělo znovu zavést mučení.“

„Naštěstí vím, že si děláš legraci.“

„Jasně. Ale já jsem myslela pro právníky, a ne pro zločince.“

„Ti přece za nic nemůžou,“ namítl Simon. Ani on nechtěl zabředat do takových rozhovorů, ale nemohl si pomoct.

„To víš, že ne, jenom berou peníze za to, že pomáhají najatým vrahům, aby se mohli svobodně prohánět po ulicích a vyřizovat si ty své soukromé kšeftíky. Ale to je normální obchod.“ Co to povídá? Vždyť už mluví jako Marenko.

„To, že někoho nemůžeš zašít, přece neznamená, že budeš házet všechny právníky do jednoho pytle.“

Ach bože, už zase. Tohle nemá smysl. Radši mlč. Ale žaludek se jí svíral vzteky a najednou z ní vyjelo: „No jistě. Nejdřív svalit vinu na oběť a pak na neschopný policajty. To by se ti líbilo, co?“

Simon zrudnul. „A koho teď vlastně obhajuješ? Chtěla bys při výslechu používat palečnice?“

„Já jenom tvrdím, že právo není na straně těch, kdo ho hájí. Na něco se tě zeptám: když advokát zatraceně dobře ví, že jeho klient spáchal zločin, a stejně ho hájí, chová se eticky? Je to v zájmu naší společnosti, v mém a tvém zájmu?“

„Chceš se snad vrátit k samotkám a k bití?“

„Takhle se mnou nemluv, Simone. Já na rozdíl od tebe vím, o čem mluvím. Vzpomínám si, jak jsem kdysi, když jsem ještě chodila v uniformě, zatkla jednoho kluka. Celý život se potýkal se zákonem – krádeže v obchodech, vloupačky, napadení – a pak jednou v noci ukopal taxikáře kvůli šesti librám. Ale spíš proto, že to byl Číňan. Porota to klasifikovala jako loupež a vyšel z toho se dvěma roky. Za devět měsíců byl venku na podmínku. Tomu říkáš spravedlnost? Co rodina toho taxikáře? Ti nepřišli o tátu a manžela na devět měsíců, ale navždycky. Když jsi mrtvý, nepomůže ti žádný fikaný advokát, z hrobu se na podmínku nedostaneš. Když ti nějakej malej fašoun v martenskách rozkope hlavu, už nemáš odvolání. Za tři měsíce ho znovu zatkli, když někomu v hospodské rvačce pořezal obličej břitvou. Kdo je na řadě teď? Ty? Já?“

„Takže by se mělo vrátit gestapo? Ti by všechno vyřešili.“

„To neříkám.“

„Tak co teda říkáš? Mně to dost připomíná Himmlera.“

Foxová se rozhlédla. Od vedlejšího stolu si je zvědavě prohlíželi. Tak dost, pomyslela si Foxová.

Ale musela mít poslední slovo. Ztišila hlas. „Jestli já mluvím jako Himmler, tak ty zas jako hipík. Láska všechno změní, co?“

„Nějaké zákony platit musí.“

„No jistě. Když fungují. Ty naše jsou evidentně mizerné a pomáhají leda tak hrstce grázlů, co se chce pořádně napakovat a nemá žádné zábrany. Tím myslím právníky i kriminálníky, ale dneska už je od sebe skoro nerozeznáš.“

„Pár bezcharakterních lidí přece nemůže za všechny nešvary.“

„Ty nešvary pramení ze zákonů, kterými se tahle společnost řídí. Korupce se šíří směrem dolů, ne nahoru. Myslíš, že by to bylo moc chtít po právnících, aby bylo jejich morální i zákonnou povinností věřit, že je jejich klient nevinný, než ho začnou zastupovat?“

„Každý má nárok na právního zástupce. To je jedno ze základních lidských práv.“

„Vážně? A koho tím vlastně chráníme? Recidivisty, ty hnusáky, co znásilňují děti, profesionální vrahy?“

„Díky lidským právům žijeme v civilizované společnosti. To je to, co stojí mezi námi a Hitlery a Staliny tohohle světa.“

„Tak se rozhlídni kolem sebe. Co je tohle za civilizaci? Jenom si na ni hrajeme. Připadám si jako v kulisách hollywoodského filmu. Vypadají skvěle, ale všechno je to falešné, slepené z papundeklu. Naše zákony každý den pošlapávají lidi, kterým houby záleží na nějakých lidských právech.“

„Nebuď hysterická,“ řekl.

Do té chvíle šlo jen o běžný výlev, potřebovala ze sebe dostat marnost své snahy. Ale ta poznámka ťala do živého. Snad proto, že narážel na její pohlaví. Křičíš a jsi ženská, takže jsi hysterka. Popadla ji zlost, a když měla zlost, uměla být pěkně jedovatá. „A co tvoje žena?“ spustila na něj a hned viděla, jak se zatvářil, když se v tomhle kontextu zmínila o Anne. Ale už nebyla k zastavení. „Co se stalo tomu klukovi, co ji zabil?“

„To snad bylo něco jiného.“

„Ten kluk byl přece opilý. A jezdil bez řidičáku. Copak tebe to neštve?“

„Teď už na tom stejně nikdo nic nezmění. Co bys s ním provedla, pověsila bys ho?“

„Kolik dostal, dvanáct měsíců? To ti připadá spravedlivé?“

„Musí žít s tím, co provedl.“

„Aha, takže ty si myslíš, že ho do dneška hryže svědomí. Nebo to je to jediné, co tě utěšuje?“

Sakra, že si radši neukousla jazyk. To bylo kruté.

„Pomsta by nic nespravila,“ řekl Simon.

„Ne, to máš pravdu. Já taky nevěřím na pomstu. Ale věřím na ochranu nevinných. Mezi námi žijí zrůdy, Simone, a náfukové jako ty.“

„Náfukové?“

„Strkáš hlavu do písku a děláš, že věříš, že se každý může napravit. Jenže to nejde!“ Naklonila se k němu přes stůl. „Chceš slyšet, co udělal ten hajzl Kate Mercerové, než ji zabil?“

„Nechci, a prosím tě nekřič. Nikdo v celém Londýně o ty tvé krvavé historky nestojí.“ Otřel si brýle. „Kolik je hodin? Neměla by ses vrátit zpátky do práce?“

V tu chvíli ji přepadla lítost a výčitky svědomí. Najednou si uvědomila své okolí. „Ano, radši půjdeme,“ vyhrkla a vyrazila ven se Simonem v patách.
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James stál u baru s pintou youngu. Rankin se odšoural na WC. Foxová využila situace a se sklenkou ginu v ruce si přisedla na stoličku vedle něho.

Viděla mu až do žaludku. Moc dobře věděla, co si myslí.

„Jak to jde?“ zeptala se.

„Teď když vás vidím, tak docela dobře.“

„Já s váma neflirtuju, Terry.“

„To mě ani ve snu nenapadlo.“

„Kde je Honeywell?“

„Ten šel brzo domů. Má nemocnýho psa. Porazilo ho auto.“

„To je mi líto.“

„Ale ne, on se na to jenom vymlouvá, znáte ho.“ Prohlédl si ji přes obroučky brýlí. „Moc vám to sluší.“

„Díky. Chtěla jsem se zeptat na Franka.“

Úsměv mu ztuhl na rtech.

„Jak se má? Neviděl jste ho teď někdy?“

James pokrčil rameny. „Znáte Franka. Ten už se nezmění.“

„No, ale v protidrogovým přece musel zmírnit tempo.“

„Jo. Prej to je jako droga.“

„To měl být vtip? Promiňte, to jsem nepostřehla.“

„No, Frank říkal, že ty lidi jsou stejný jako vrazi, ale u protidrogovýho je poznáte z druhý strany. Znáte to. ‚Ohněte se, já si zatím navlíknu rukavice.‘“

Zase ty jejich narážky. Nemůžou si to odpustit. „Mě to jenom překvapilo, to je všechno.“

Pátravě si ji prohlédl.

„Pořád mi to nějak nesedí.“

„Co tím myslíte?“ zeptal se a začal se ohlížet, kde nechal tesař díru.

Foxová se kousla do rtu. Nedokázala se zeptat přímo.

„Ale, něco jsem zaslechla.“

Po rozhovoru s Michaelem se na toho záhadného Ahmeda Khana trochu vyptávala. Vypadalo to, že nešlo jen o výplod Michaelova zfetovaného mozku, ale o skutečnou postavu. Zabýval se exportem a importem a měl pod palcem sklady v King’s Cross, dělal hlavně do koberců, hedvábí a bavlny. To bylo první nepříjemné překvapení. Druhé přišlo, když zjistila, že Khana skutečně vyšetřovali na protidrogovém, ale pak stáhli žalobu, když se ztratil videozáznam s důkazy. Hlavním vyšetřovatelem případu byl vrchní inspektor Frank Marenko.

„A co jste slyšela?“ zeptal se James.

„Ošklivý pomluvy. Týkaly se jistýho Ahmeda Khana.“

Sledovala výraz v jeho tváři. Krucifix. Byla to pravda. Když promluvil, slyšela v jeho hlase osten, snad si dokonce myslel, že ho chce zatáhnout do nějakého spiknutí. „Dávejte si pozor na jazyk. Je to dobrej polda. Neměla byste věřit všemu, co se povídá.“

„Tady nejde o to, jestli tomu chci věřit. Ale jestli to je pravda.“

„Každej, kdo dělá v protidrogovým, se dostane do řečí. Tak to chodí.“

Rankin se vrátil a pronesl něco o potřásání rukou s nezaměstnanými. Foxová ho ignorovala, dopila a šla domů. Vždycky se mezi nimi cítila jako outsider, ale takhle zlé to ještě nebylo.
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Jestli vážně bral úplatky, nebylo to na něm moc znát. Měl ten svůj starý šedivý oblek a pokecanou kravatu, asi od kečupu nebo od hořčice z kantýny. Připadal jí vyšší a mohutnější, než ho znávala, připomínal spíš obchodníka na penzi než detektiva.

Bylo zase další chladné a vlhké odpoledne. V přetopeném baru poblíž nádraží Viktoria, kde se sešli, bylo narváno. Většina lidí se tam stavovala cestou z práce. Uvnitř je čekala podobná směsice stylového zařízení s hracími automaty jako U Královské hlavy.

Marenko stál jednou nohou na mosazné trnoži baru a popíjel whisky se sodou.

„Foxy,“ přivítal ji nečekaně radostně.

„Ráda vás zase vidím, šéfe.“ Šéfe. Byla zvyklá mu tak říkat, i když jí už nešéfoval.

„Tak jak se vám žije? A co velectěný Venables?“

„To je totální demagog, jak může, tak se mi snaží znepříjemňovat život. Takže je vlastně všechno při starém.“

Marenko se zazubil, vůbec se ho to nedotklo.

„Vypadáte dobře, šéfe.“

„Mám stejnýho osobního trenéra jako Terry Wogan. Co si dáte?“

„Jako vždycky.“

Marenko objednal gin s tonikem a sobě další whisky se sodou. Vytáhl z kapsy krabičku tenkých doutníků a jeden si zapálil.

„Dal jste se na doutníčky?“

„Když chcete pracovat na protidrogovým, musíte si nějakou tu závislost taky vyzkoušet. To víte, jsem profík.“

„A už máte nějaký zářez na pažbě?“

„Jo, brousím si zuby na jednu pěknou písařku.“

Foxová se zašklebila.

„To byl vtip.“

„To jsem jako přeslechla.“

„Podívejte, ráno tam přijdu, nějak tam ten den přežiju, a jdu domů. Moc to neprožívám. Když se zbavíte jednoho dealera, za rohem na jeho místo čeká další.“

„Tak co tam vlastně děláte?“

„Nějak to tam doklepu do penze.“

Číšník přinesl pití. Foxová se napila. „Jak je Tomovi?“ zeptala se.

Při zmínce o zeťovi Marenkovi ztvrdly rysy. Kolem nosu a úst se objevily hluboké vrásky plné bolesti. „Je v hajzlu, nechci o tom mluvit.“

„Dobře.“

„Ale díky za optání. Některý lidi už na něj zapomněli. Pár tejdnů to byl hrdina dne. Pak si ho Julka odvezla domů a je to jenom další mrzák na vozíku. Rozumíte? Nikoho už nezajímá, jak se mu to stalo. Jenom čuměj, jak slintá.“

„Je ho škoda.“

„Jo, ale aspoň že ten hajzl, co mu to udělal, už neběhá po světě a nevykládá, jak voddělal poldu.“ Marenko zhluboka vzdychl.

Foxová si hrála s plátkem citronu. Chvíli mlčeli. Marenko věděl, že něco chtěla, ale nepomohl jí. Jak do toho, přemýšlela.

„Slyšel jsem, jak se Venables pustil do vyšetřování tý Capperovy vraždy,“ řekl Marenko. „Vsadím se, že ho to pěkně žere.“

„Teď určitě vládne příjemnější nálada na vězeňským dvoře než v Hendon Road.“

Marenko se znovu usmál, obchodníka připomínal čím dál tím míň. „Jo, další na koho došlo.“

„Dostal čtyři rány do hlavy a do prsou.“

„To jsou mi věci.“

Proč se jí pořád zdálo, že ji tahá za nos? Ano, napadlo ji to už dřív. A tajně se na něj vyptávala. Když zavraždili Patrika Cappera, Frank Marenko se účastnil zátahu na letišti v Heathrow. Vidělo ho tam přes deset jeho kolegů z protidrogového. Frank Marenko Cappera nezabil. Od první chvíle to byl nesmysl.

„A co v laborce, zjistili něco?“

„Nic, na čem by se dalo stavět.“

„Svědci?“

„Našli jsme dva lidi, kteří prý tak zhruba v době vraždy viděli po požárním schodišti odcházet nějakého chlapa. Jeden nosí brýle a druhý je mentálně postižený.“

„Hm, to je dobrý.“

„Ale myslíme si, že víme, kdo to byl.“

„Jo?“

„Najatý profesionální vrah. Vzpomínáte si na George Lennoxe?“

„Chvíli dělal žoldáka. V Angole. Dvakrát ho stíhali za ublížení na zdraví.“

Přikývla. Marenkova encyklopedická paměť ji nepřestávala uvádět v úžas. „Nemůžeme nic dokázat. Prý přijel do Londýna na Fantoma Opery. Dokonce měl útržek lístku.“

„Vy jste ho vyslýchali?“

Foxová kývla. „Les Miserables prý byli lepší.“

Marenko dopil a objednal další rundu. „Hm, tvrdej voříšek.“

„No, ale teď, když je Capper po smrti, aspoň uzavřeme případ Flory Ellisové a Elmora Crawforda. Takže už zbývá jen Kate Mercerová.“

„Na tom jediným opravdu záleželo. V tom je ten problém, Foxová. Policie platí stovky hodin práce lidem, co hledají vraha nějakýho grázla, bez kterýho si všichni leda oddechneme. Já bych si to odškrtnul jako zásah prozřetelnosti.“

„Možná,“ ujelo jí. Vzpomněla si na svou hádku se Simonem odpoledne U Kotvy. Teď měla sama dělat ďáblovi advokáta.

„Vy myslíte, že ne?“

„Nedávno jsem se na tohle téma s někým bavila. A on tvrdil, že vražda je vražda, ať se na to díváte, jak chcete.“

„To teda ne. Co když někomu vrazíte do ruky pušku a pošlete ho někam do Iráku střílet po lidech, který v životě neviděl? Říká se mu válečnej hrdina a rozdávaj se za to metály. Kdyby to udělal v Camdenu, hned by ho zašili. Chápete? Rozhodně to není černobílý. Vražda je otázka sankcí a zeměpisný polohy.“

„Ale my tu nejsme od toho, abychom rozhodovali, jestli vražda stojí za vyšetřování, nebo ne. To jste mi sám říkal.“

„Třeba jsem se spletl. Tomu, co potkalo Patrika Cappera, se říká poprava. Lennox to udělal za nás za všechny.“

„Jenže o tom nerozhodl soud.“

„Ale soudy se dost často pletou. Kdyby sem teď Lennox přišel, pozval bych ho na panáka.“

Foxová se mu zadívala do očí. Její bývalý šéf, její učitel a mučitel. Teď by ráda věděla, jestli se zbláznil, anebo, což by bylo ještě horší, jestli povolil?

„Tak na co jste se to chtěla zeptat?“

Cítila, jak jí srdce bije až v krku. Už je to tady. „Něco jsem slyšela, šéfe.“

„Od toho svýho práskače? Nic mi neříkejte. Jak se jmenuje. Tchoř?“

„Fretka.“

„Já věděl, že to je nějakej hlodavec.“

„Za ty roky se nám docela vyplatil.“

„Trávíte s těmahle týpkama moc času, měla byste se vrátit zpátky na zem. K čemu to vůbec je? Stejně je nemůžete použít u soudu. Vás určitě vzrušuje, že se stýkáte s podsvětím, vždycky se vám z toho postaví.“

„Já jsem žena, šéfe, mně se nic nepostaví.“

„Jo, tak to vo hodně přicházíte.“

„To si umím představit. Ale pojďme zpátky k věci.“

„A k jaký věci? Po jaký falešný stopě to zase slídíte?“

Foxová se zhluboka nadechla. „Jeden asijský obchodník z King’s Cross se nechal slyšet, že drží v šachu jistého poldu z protidrogového.“

„Dáte si ještě drink, Foxová?“

„Šéfe?“

„Co?“

„Proč by něco takového tvrdil?“

„Já nevím, to se zeptejte jeho.“

„Já se ptám vás.“

„Myslíte, že mi tyhle kecy stojej za odpověď? Vážně?“

„Já chci, abyste mi řekl, že to není pravda, Franku.“

Rázem jako by z něho byl někdo jiný. Foxová už u něho tuhle změnu párkrát zažila při výslechu. Hluboko uvnitř Franka Marenka se skrývala bezedná studnice hněvu. Z jeho pohledu čišel chlad. „Jestli měl na mysli mě, tak já to nejsem. Prosím. To jste chtěla slyšet, ne? Zkusím hádat, Ahmed Khan.“

Podívala se mu do očí.

„Už proběhlo interní vyšetřování. Očistili mě. A mimochodem, pořád jsem vrchní inspektor a vy jenom inspektorka. Tak mi neříkejte Franku.“ Podíval se na hodinky. „To už je tolik hodin?“

„Vy víte, že jsem vás vždycky obdivovala, šéfe.“

„Opatrně, Foxová. To zní jako výhružka. Ještě jednou to na mě zkusíte, a poteče vám z nosu krev.“

„Co se stalo s tím páskem?“

„Do toho vám nic není. Už musím jet domů. Nakrmit kocoura.“

Ani se nerozloučili. Foxová ho sledovala, jak odchází z baru, cestou si ohrnul límec proti dešti. Dopila a taky odešla. Jela metrem na Notting Hill Gate. Cestou se snažila nemyslet na to, jak Frank Marenko bere úplatky od drogových dealerů.

Krucifix. Už se nedivím, že poldové vyhoří.



Carrie si našla nový byt v horním patře řadového domku ve Fulhamu, který vypadal jak z bílého perníku a u vchodu měl zvonek, co opravdu fungoval. Foxová seděla v obýváku a prohlížela si knihy v knihovně a Carrie zatím vařila čaj.

Carrie konečně začala spořádaný život. Měla práci, Daisy dala do jeslí, našla si přítele, který moc nepil, nemlátil ji ani neměl jiné ženy. Foxovou to těšilo, ale zároveň i trápilo. Bylo to sice sobecké, ale dokud měla její nejlepší přítelkyně život naruby, svým způsobem ji to uklidňovalo. Jako by jí to dodávalo pocit, že je s ní všechno v pořádku.

Teď tedy byla na řadě ona.

Carrie se vracela se dvěma šálky, pravý porcelán, všimla si Foxová, žádné kafáče. Postavila šálky na stolek, pak vzala Daisy a donesla ji do ohrádky v koutě. Daisy pevně třímala Děti půlnoci do Salmana Rushdieho. „Já jí to nechám,“ prohlásila Carrrie po marném pokusu vyprostit knihu z maličké, ale zarputilé ručičky. „Když teď začne, možná to bude mít do penze přečtené.“

Foxová se usmála a podívala se z okna. Na hnědých taškách Fulhamu a na střechách aut na ulici se bělal sníh. Z okapu se ozývalo pravidelné odkapávání tajícího sněhu. Nad ulicí se vznášela šedivá mlha, nebe bylo temné. Platany lemující ulici byly holé, ale Foxová si představovala, jak krásné musí být v červnu, když jim slunce proniká mezi listy. Jenže léto bylo ještě strašně daleko.

„Není ti nic?“ zeptala se Carrie.

Pokrčila rameny, nevěděla, odkud začít.

„Jak to vypadá se Simonem?“

„Před týdnem jsme se pohádali. Od té doby jsem ho neviděla.“

„A kvůli čemu jste se hádali?“

„Ale jen tak.“

„Jo, to bývá nejhorší.“

Foxová se usmála, věděla, že Carrie čeká pořádnou odpověď. „O nic nešlo.“

„Co je s tebou, Medy?“

„Já nevím. Ta moje práce.“

„Ta práce tě zničí. Kdy už konečně začneš normálně žít?“

„Až pochytáme všechny zločince,“ odpověděla, ale Carrie se nesmála. „To byl vtip.“

„Ty to myslíš vážně.“

„Já to přežiju.“

„Měla by sis někam vyrazit a trochu se pobavit, Medy. Nemusíš se pořád jenom hrabat v mrtvolách.“

„Já mám svoji práci ráda.“

„Ale tvoje práce nemá ráda tebe.“

Foxová nevěděla, co na to říct. Ano, určitě se trápila kvůli Kate Mercerové a Floře Ellisové, a taky kvůli Marenkovi. Ale nešlo jenom o práci. „Občas se pohybuju v přestrojení,“ řekla.

Carrie se na ni nechápavě podívala.

„Děsí mě to. Protože bych si to s nima někdy klidně vyměnila.“

„A proto jsi nešťastná?“

„Bylo by fajn nemít žádnou odpovědnost. Prostě si užívat. A nestarat se o nikoho kromě sebe.“

Carrie se k ní dychtivě naklonila. „No, to ti právě povídám. Proto, abys začala normálně žít, přece nemusíš chodit v přestrojení, Medy. Prostě se na všechno vykašli a udělej to.“

Znělo to tak prostě. Ale Carrie jí nerozuměla.

„Potřebovala bys dovolenou,“ prohlásila Carrie.

Foxová se usmála. „Jasně,“ řekla. „Možná až to všechno bude za námi.“

Jestli se toho ovšem dožiju.



ČÁST ŠESTÁ

[image: obrázky71]

Camden Town. Časné zimní ráno



KAPITOLA ŠEDESÁT ŠEST
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Povědomá scéna, modrobílá policejní páska, blikání modrého majáčku v dešti, další tělo. Oběť tentokrát seděla opřená o stěnu skladiště, zeď a krabice od bonbonů nad hlavou postříkané zaschlou krví a obsahem lebky.

James se choulil pod římsou u vchodu, vlasy deštěm připláclé k hlavě, falešně si pohvizdoval a sledoval muže v kombinézách, jak konají svou povinnost.

Uviděl Foxovou a kývl na ni. Foxová se schovala k němu pod římsu a upřeně se zadívala na odlupující se omítku. Krví tam bylo napatlané slovo SPRAVEDLNOST. Krev stékala po zdi jako karmínové slzy za Cukráře.

Znovu obrátila pozornost na Henryho Lincolna Wexxlera, sesunutého v koutě skladu mezi krabicemi od čokolád a sýrových oplatek. Henry Lincoln Wexxler, v pravé ruce svíral baterku, ruce a nohy nepřirozeně rozhozené, jako pohozená loutka. Henry Lincoln Wexxler, s přihlouplým výrazem v pootevřených očích nedávno zesnulého a ztuhlým tělem, a detektivové, kteří měli potrestat jeho smrt, pasoucí se pohledem na něj jako dav po lynči.

Henry Lincoln Wexxler, majitel cukrárny, který věčně nevěděl, kolik je hodin.

Tvůj čas nadešel, Henry.



SPRAVEDLNOST



Výsměch, nebo jen konstatování? Mezi deštníkem a límcem jí proklouzla kapička deště, která začala svou mrazivou a mučivou cestu po páteři dolů. Otřásla se. SPRAVEDLNOST. Co to znamená? Motiv bil do očí, ale co má profesionální gangster jako Patrik Capper společného s nějakým cukrářem, který má záznam za obtěžování dětí?

„Deset ran cereální tyčinkou,“ řekl James. „Vypadá to na nějakýho řezníka.“ Foxová ho ignorovala.

„Šéfa z toho trefí šlak,“ řekla.

„Proč to se mnou ani nehne?“ pokračoval James. „Že by to bylo tím, že bych toho hnusáka nejradši podříz sám?“

„Ježíši, Terry, co to má sakra znamenat?“

„Myslíte, proč není oběť ženská nebo malý dítě? To byste byla spokojenější?“

„Vy moc dobře víte, jak to myslím.“

„Ten, co to udělal, mu měl nejdřív prostřelit čéšku.“

Foxová to přešla. „Jak to provedl?“

„Vypadá to, že dostal dvě rány. Zrovna vytáhli támhle z tý zdi kulku. Jednu koupil, když vycházel z domu, a tu druhou, když už byl nejspíš mrtvej, asi pro jistotu. Nezajdeme to dovnitř oslavit?“



Ulice byla plná zvědavců, stáli za policejními zátarasy v županech a holínkách, s deštníky nad hlavou. Někteří ještě ani nesnídali. Policisté v kordonu schovávali hlavy do límců před lijákem. Foxová prošla přes obchod, viděla venku zastavit sierru a slyšela, jak Venables huláká na konstábly povely. Ach bože, teprve sedm ráno, a já už mám takovouhle náladičku.

Konstábl Rankin šel Venablesovi vstříc, aby mu nad prošedivělou hlavou podržel deštník.

„Kdo je to?“ vyštěkl Venables na Foxovou.

„Jmenuje se Henry Wexxler, pane.“

„Známe ho?“

„Byl to náš hlavní podezřelý v případu vraždy Kate Mercerové.“

„Sakra, to jsem si mohl myslet.“

Následoval Foxovou přes cukrárnu kolem schodů vedoucích k bytu v patře a krátce si prohlédl tělo.

„Vrah přišel zadním vchodem,“ řekla Foxová. „Vypáčil okno páčidlem. Vypadá to, že pan Wexxler zaslechl nějaký hluk a šel se podívat dolů. A vrah ho zastřelil.“

Venables nakoukl do žlutě osvětleného vchodu. Zadíval se na krvavý nápis na stěně a oči se mu hněvivě zúžily. „Foxová, toho zatracenýho šílence musíme dostat, než mě to bude stát kariéru!“

„Ano, šéfe,“ řekla. Nic jiného ji nenapadlo.



„Už jste tu skončili?“ zeptal se Venables Graveneyho.

Hrobař si stáhl gumové rukavice a hodil je na zem. „Váš člověk byl dvakrát zasažen do hlavy. Žádná další zranění jsme zatím nenašli.“

„Znásilnil ho?“ zeptal se James.

Graveney se na něj zmateně podíval. „Ne.“

„Škoda,“ utrousil James.

Graveney zavrtěl hlavou. Foxové bylo jasné, co si asi o Jamesovi pomyslel.

„Čas smrti?“ zeptal se Venables.

„Je v prvním stadiu ztuhlosti, takže to máme mezi dvěma a dvanácti hodinami. Podle tělesné teploty to vypadá na šest až osm hodin. Je tu zima, řekněme tedy osm.“

„Tak v jednu ráno,“ odhadl Venables. Obrátil se na Foxovou.

„Kdo ho našel?“

„Závozník. Když mu nikdo nepřišel otevřít, šel sem zadem. Našel dveře pootevřené a pana Wexxlera v tomhle stavu.“

Vypadalo to na profesionálního střelce. Krvavá písmena na zdi ovšem mluvila proti. A stejně tak identita oběti. Kdo by si, pro boha živého, objednával vraždu nemajetného cukráře?



Ostatky Henryho Lincolna Wexxlera se nakládaly do pohřebního vozu. Tělo už bylo poměrně ztuhlé, a protože ho smrt zastihla opřeného o zeď, museli ho nacpat do pytle vpolosedě. Směšné. Vypadalo to, jako by chtěli do dodávky strčit zabalené křeslo. Zaslechla, jak jeden zřízenec cosi utrousil směrem ke svému kolegovi a oba se tomu zasmáli.

Nekrolog za Cukráře. Po smrti nikomu nestál za víc než za pár oplzlých vtipů. Asi si nic lepšího nezasloužil.

Venables stál před obchodem a čekal na ni. „Volal jsem Honeywella.“

„Pane?“

„Po vraždě Kate Mercerové zprostředkoval styk s rodinou, že?“

Foxová přikývla.

„Chci, abyste s ním šla vyslechnout otce Katherine Mercerové.“

„Proboha, to snad ne!“

„Já vím, co si myslíte. Ale musíme to udělat.“

„Ano, pane.“

„Mně se to taky nelíbí. Ale teď je na seznamu podezřelých. Doufám, že ho brzy budeme moct škrtnout.“

„A co Capper? Toho přece zabít nemohl!“

Venables se ošil. Věděl, že má pravdu. Ty dvě vraždy měly společného jmenovatele. Nedávalo to smysl, tady nemohli uplatnit žádný obvyklý postup. Nemohli ani uvažovat o tom, že by první vražda někoho inspirovala, protože podrobnosti Capperova případu se do tisku nedostaly. Tak o co šlo?

„Přesto musíme otce Katherine Mercerové vyslechnout,“ řekl. „Tak tady nestůjte a jděte.“



Zastavili před Tolway Court. Foxová vypnula motor. Chvíli zůstala sedět a hryzla si rty. Na chodníku byly louže a kolem stromu se utvořilo jezírko. Honeywell otřel zapařené přední sklo. „Ježiši, na to se teda těšim.“

„Aspoň bude rád, že je Wexxler po smrti.“

„Jo,“ řekl Honeywell. „Na jeho místě bych se zeptal, proč se ještě honíme, abysme chytili toho, kdo to proved. Kde jste byl tu noc, kdy byl zabit ten chlívák, co znásilnil vaši dceru, pane Mercer? Hergot! Komu na tom vůbec sejde!“

„Přece byste nechtěl, aby se tu proháněla domobrana, která by vzala spravedlnost do svých rukou!“

„Kristepane, kdo vůbec může chtít dělat poldu!“

„No třeba vy a já.“

„Ale já už toho začínám mít po krk, takže už zbejváte jenom vy. Poslední v Hendon Road zhasíná.“ Vyndal z pusy žvýkačku a vyhodil ji z okna.

„Přece tu nebudeme sedět věčně,“ řekla Foxová. „Ať to radši máme za sebou.“



KAPITOLA ŠEDESÁT SEDM
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Rozhovor s Brianem Mercerem byl mnohem horší, než čekala. Otevřel jim v županu. Od té doby, co ho viděla naposledy, hodně zhubl; taky prý přišel o práci, ale nešířil se, jak k tomu došlo. Snad to mělo něco společného s hromadou léků, kterou Foxová zahlédla na kuchyňské lince. Občas slýchala o lidech, kteří si vytvořili návyk na sedativa. Londýn se doslova hemží doktory, kteří je ochotně rozdávají jako… jako bonbony, napadlo ji.

Nejdřív si myslel, že ho přišli informovat o Wexxlerově smrti, aby trochu zmírnili jeho bolest. Málem už jim začal děkovat, jako kdyby ty kulky do Cukráře vpálili oni. Když mu pak došlo, že ho považují za podezřelého, vyskočil, rozkřikl se na ně a začal házet věcmi.

Foxová mu rozuměla.

Honeywellovi se ho po chvíli podařilo uklidnit. Ale když se ho zeptali, jestli si přeje advokáta, znovu se rozzuřil. Foxová si všimla, že je dveřmi pozoruje jeho žena s dětmi. Jako by si už nevytrpěli dost, pomyslela si.

Nakonec z něho vytáhli výpověď. Řekl, že byl celou noc doma. V jednu hodinu spal v posteli. Se svou ženou.

Ne, nezabil toho hajzla. Ale měl to udělat. Taky ho to napadlo.

Tak co teď uděláte? Zatknete mě?

Foxová ho chtěla uchlácholit, ale Mercer se znovu vytočil. Asi si ráno nevzal prášky.

Vypadněte, ječel na ně. Vypadněte odtud! Copak už jsme si nezkusili dost?

Paní Mercerová je zavedla ke dveřím. Běžte, řekla jim. Já to zvládnu. Nějak si s ním poradím. Mám v tom praxi.

Na odchodu ještě slyšeli, jak se něco roztříštilo o dveře.



Dlouho jeli mlčky.

„Šlo to hladce,“ řekl Honeywell.

„Skvěle.“

„Venables si tam měl jít sám. Byl to jeho nápad.“

„To je výhoda šéfů. Všechno si za ně vyžerou podřízený.“

„Chudák. Vždyť on má pravdu.“

Foxová se po něm podívala.

„Když se nás ptal, proč s ním ztrácíme čas,“ dodal.

„Protože jsme za to placený.“ Přes přední sklo sledovala pochmurné londýnské ráno, po skle stékal špinavý déšť, město barvy studeného bláta.

Honeywell si strčil do pusy žvýkačku a jednu nabídl Foxové. Vzala si. „Je to lynč.“

Foxová se to pokoušela srovnat v hlavě. Lynč. Lynčer, který má něco společného s Patrikem Capperem a s Henrym Lincolnem Wexxlerem. Lynčer, který na sebe chtěl upozornit. Proč by jinak psal krví oběti na zeď slovo SPRAVEDLNOST?
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Foxová si prohlížela noviny, ten den už nejmíň posté. Jako by tomu nemohla uvěřit, jako by bylo v jejích silách ta slova vymazat. Palcový titulek tučnými písmeny hlásal: VRAŽDÍ PRO SPRAVEDLNOST. Nějaký idiot z jednoho plátku uvedl do spojitosti Capperovu a Wexxlerovu vraždu, protože vyčmuchal, že v obou případech bylo na zdi krví napsané slovo SPRAVEDLNOST. Navzdory usilovné snaze Scotland Yardu udržet to v tajnosti, a přestože měli slovo šéfredaktorů všech velkých deníků: nejdřív prolomil ledy jistý pisálek z oblastních novin a po něm následovaly Sun a Mirror.

Teď by si z toho mohl vzít příklad kdejaký ukřivděný cvok. Ten příběh rozpoutal v médiích vlnu hysterie, hned v ranních zprávách a pak v debatních pořadech se diskutovalo jen o tom, co mají ty dvě vraždy společného. Někteří komentátoři dokonce z VRAHA ZA SPRAVEDLNOST, jak ho nazvali, chtěli udělat národního hrdinu. Hájili ho ještě dřív, než byl vůbec dopaden.

Nic z toho jim však nepomohlo při pátrání. Hendon Road se teď navíc octla v centru novinářského zájmu.

Zazvonil telefon a Foxová po něm skočila.

„Ahoj, miláčku?“

„Kdo je tam?“ vyštěkla, protože v tom tušila nějaký Jamesův vtípek.

„Tady je Simon.“

Ach Simon. Na druhém konci linky nastalo dlouhé mlčení. Takovou reakci asi nečekal. „Teď se mi to nehodí,“ řekla.

„Proč, co se děje?“ Co se děje? Copak do Wimbledonu nechodí noviny? Znovu se jí vybavila Jamesova slova. Je to doktor. Ten si myslí, že je na prvním místě. Takže jste oba až druzí.

„Copak tys nečetl noviny? Máme tu trochu rušno.“

Další dlouhé ticho. Skoro slyšela, jak se zhluboka nadechuje. „Chtěl jsem se zeptat, jestli bys dneska nešla na večeři.“

Už zase začínám? „Dneska nemůžu,“ vyhrkla.

„Aha, no tak dobře. Já se ti zas ozvu.“

„Dobře,“ odpověděla nepříliš nadšeně.

„Doufám, že už na tom budeš líp.“

Zavěsil, než stačila něco říct. Budeš na tom líp. Kdo říkal, že je na tom špatně?

James se otočil a viděl, jak se tváří. „Doktor Smrt vám dal kopačky?“

„Dejte mi pokoj, Terry,“ odsekla a odešla z místnosti. Když za sebou zavírala dveře, zaslechla Rankinovo a Honeywellovo hvízdání. Došla na toaletu a tam si opláchla obličej studenou vodou. Podívala se na sebe do zrcadla. Vypadala příšerně. Celou noc nemohla usnout, myslela na zavražděného Cappera a Wexxlera a na to strašné podezření, které jí hlodalo v mozku.

Zavřela oči a uviděla stěnu Henryho Lincolna Wexxlera. A vtom jí to došlo. Už věděla, co v tom nehrálo a co ji to ráno zarazilo. Ani si neutřela tvář a ruce a vyrazila zpátky do kanceláře, kde se zastavila před nástěnkou s černobílými fotografiemi místa činu. SPRAVEDLNOST. To je přece jasné.



Venables se rozhlédl po tvářích svých podřízených, rozvalených na židlích nebo opřených o zeď. Vycítil z nich nedočkavé vyčkávání. Foxová si uvědomovala, že tentokrát nejsou všichni zajedno, někteří nestáli o to, aby byl střelec odhalen.

Ale nebylo kam se skrýt. Jednak měli na krku dvě nevyřešené vraždy za dva týdny, jejichž pachatel pobíhal na svobodě, a navíc jim šlapali na paty hysteričtí novináři. Někteří mladší kolegové ještě nikdy nepracovali pod takovým tlakem.

Venables je informoval o posledním vývoji událostí. Vše nasvědčovalo tomu, že vraždu Patrika Cappera i Henryho Wexxlera spáchal tentýž člověk nebo lidé. Nejspíš šlo o lynč.

„Co ten Lennox?“ zeptal se James.

Venables zavrtěl hlavou. „Toho můžeme vynechat,“ prohlásil. „Prověřili jsme si ho. V době Wexxlerovy vraždy byl v birminghamské nemocnici.“

„Někdo ho postřelil?“

„Apendix.“

Foxová si masírovala spánky. Za očima cítila tupou bolest.

„V tomhle stadiu si nemůžeme dovolit žádné spekulace, které by nás odváděly od solidní policejní práce,“ řekl Venables. „Musíme přestat s dohady. Zjistíme, kdo to byl, a pak v tom teprve můžeme hledat nějaký smysl.“

Pár lidí si vyměnilo nervózní pohledy.

Venables se podíval na Rankina, který měl na starosti vyšetřování v MacNaghten Row. „Tak co?“ zeptal se ho.

Rankin otevřel zápisník. „Nic podstatného. Nikdo nic neslyšel. Asi použil tlumič. Jako u Cappera. Nějaká paní, co bydlí dva domy od cukrárny, prý na ulici kolem půlnoci viděla nějakého muže.“

„A prohlédla si ho?“

Rankin zavrtěl hlavou.

„Nic víc?“

„Jeden muž z vedlejší ulice viděl, jak se tam poflakuje nějaký kluk, a zavolal na policii. To bylo kolem desáté. Ale podle mě nešlo o našeho vraha. Spíš o nějakého zlodějíčka, který si obhlížel, co by šlohnul.“

„To je všechno?“

„Vyslechl jsem ještě nějakého pána s irským přízvukem, který v MacNaghten Row kolem jedné viděl projet auto.“

„Značka?“ zeptal se Venables s nadějí v hlase.

Rankin zavrtěl hlavou. „Nepamatoval si ani, co to bylo za auto. A když jsem se ho začal vyptávat, ani pořádně nevěděl, jestli to bylo včera v noci. Řekl bych, že chlastá.“

Smích, ten den první.

Venables vypadal zoufale. Tak to bude na dlouhé lokte. „Před chvílí mi volal doktor Clark z laboratoře,“ řekl po chvíli. Byl nervózní. Otevřel si na klíně desky, z nichž vyklouzly fotografie z místa činu. Foxová se pro ně sehnula a podala mu je. Ani jí nepoděkoval.

Zadíval se do poznámek. „Za kůlnou a vzadu na zahradě se našlo dost stop. Byly poměrně čerstvé a nepatřily Wexxlerovi. To by znamenalo, že se tam tu noc, co byla spáchána vražda, někdo schoval. Možná už chodil Wexxlera pozorovat předtím. Takže bychom měli rozšířit pátrání a zjistit, jestli si někdo z okolí nevšiml něčeho neobvyklého nejen v noc vraždy, ale už dříve. Chceme popis všech podezřelých lidí, všech aut zaparkovaných v okolí té ulice, prostě všechno, a za delší dobu.“

„Problém je,“ ozval se Rankin, „že lidi nejsou moc vstřícný.“ Rankin se ošil. „Některý to dokonce řekli na rovinu.“

„Co řekli?“ zeptal se Venables.

„Vždyť víte. Že nikdo nestojí o to, abychom ho našli.“

Venablesova tužka vyťukávala nervózní rytmus do papírových desek na jeho klíně. „No, čeká nás práce, dámy a pánové,“ řekl nakonec.

V kanceláři bylo hrobové ticho. Venables se znovu soustředil na své poznámky.

„K vraždě došlo kolem jedné hodiny ranní. Pan Wexxler byl střelen z těsné blízkosti, po druhém výstřelu mu zůstaly na čele stopy po střelném prachu. Vrah vnikl dovnitř, počkal, až sejde dolů po schodech, a pak…“ Rukou naznačil střelbu z pistole.

„A co ten Brian Mercer?“ zeptal se konstábl Jones, za což si vysloužil nenávistné pohledy kolegů. James to nevydržel a křikl na něj: „Kreténe!“

„Inspektorka Foxová a konstábl Honeywell už pana Mercera vyslechli,“ odpověděl Venables, jako by to byl jejich nápad.

„Byl doma v posteli se svou ženou,“ řekla Foxová.

Venables začal listovat poznámkami na klíně. Nakonec z nich vytáhl jeden list. „Před třinácti měsíci zasahovala policie v MacNaghten Row kvůli rušení nočního klidu. Brian Mercer hodil panu Wexxlerovi do výlohy cihlu. Policisté z Islingtonu ho předvedli za opilství a výtržnost.“

James s Honeywellem se po sobě podívali. Foxová věděla, že si oba myslí totéž: Co by na to asi řekl Frank Marenko?

„Já bych řekl,“ pokračoval Venables, „že když mohl zavítat do MacNaghten Row před třinácti měsíci, klidně si mohl něco takového naplánovat.“

„Šlo o jediný incident, pane,“ řekl Honeywell.

„Ten inspektor z Islingtonu mi řekl, že si pan Wexxler na pana Mercera stěžoval víckrát, prý na něj pětkrát volal policii, když se potloukal před cukrárnou nebo u zadního vchodu.“

Hrobové ticho.

„Podle mého je to pádný důvod pro domovní prohlídku u pana Mercera, podíváme se, jestli doma nemá boty, které by odpovídaly těm stopám, co technici našli na Wexxlerově zahradě.“

To snad není pravda, pomyslela si Foxová. Jak tomu můžu zabránit?

Venables zase chvíli listoval a prohlížel si poznámky, které si před pár minutami zapsal po telefonickém rozhovoru s techniky z Lambeth Road. „Doktor Clark mi řekl, že se na místě činu nenašla žádná nábojnice. A protože v této fázi máme důvodné podezření, že pachatel použil tlumič, pak si také dokážu představit, že si udělal čas, aby po sobě nábojnice sebral a znesnadnil tak pátrání po vražedné zbrani. Vypadá to na práci profesionála.“

„To znamená, že je Mercer ze hry?“ zeptala se Foxová.

„Možná si Mercer na tu práci někoho najal,“ prohlásil Venables.

„Na to nemá styky ani peníze.“

„Třeba měl pojistku, to by se mělo prověřit.“

„Jo, jako kdyby už toho nezažil dost,“ zabručela Foxová to, co si mysleli všichni.

Venables si ji ostře změřil. „Máme své povinnosti. I když se nám to nelíbí.“

„Pane,“ procedila mezi zuby.

Následovalo další ticho. Foxová se pokoušela utřídit myšlenky. Příště se nesmí nechat unést, jestli nechce přijít o Venablesův respekt. „A co Patrik Capper,“ řekla pomalu. „S tím přece Mercer nemá nic společného. A přesto se to slovo objevilo v obou případech. Já bych řekla, že hledáme nějakého… mstitele. Výslechy Briana Mercera jsou ztráta času. Jenom tím jitříme jeho bolest ze ztráty dcery.“

Venables vzdychl. „Jak už jsem řekl na začátku, city musí jít stranou. Jestli máme Mercera vyloučit, potřebujeme fakta.“

Foxová zaváhala. „Ano, pane,“ hlesla nakonec.

Přesto si myslela své. Domnívala se, že už ví, kdo má na svědomí vraždu Patrika Cappera a Henryho Lincolna Wexxlera. Byla to ovšem tak nesmyslná, tak směšná představa, že v tuhle chvíli nemohla jít s kůží na trh.



Bylo to poprvé, co se Foxová rozhodla u Simona přespat. Když s ním spala, většinou pak v ranních hodinách zmizela domů. Ráda se probouzela ve své posteli, měla tak pocit, že má svůj život pod kontrolou a že nikomu nepatří.

Ale ten den pracovala na vyšetřování Cukrářovy vraždy dlouho do večera a k Simonovi se dostala až po jedenácté. Pak si dlouho povídali, až byla moc unavená na to, aby ještě jela domů. Tak tedy poprvé zůstala.

Nevěděla, co tomu řekne Sandy.

Cítila, že ji má Sandy ráda a že jí nevadí, že chodí s jejím otcem. Přesto ráno, když Sandy vešla do kuchyně, Foxové zrudly tváře. Stáli se Simonem u kuchyňského pultu a pili kávu. Foxová měla na sobě Simonovu bílou košili, která jí sahala až ke kolenům. Byl pracovní den a Sandy měla na sobě školní uniformu. „Ahoj,“ řekla jakoby nic, jako kdyby u nich přítelkyně jejího otce spala každý druhý den.

Jejich pohledy se setkaly. Co si asi myslí? přemýšlela Foxová. Ale Sandy se na ni mile usmála a neřekla ani slovo.

„Snídáte?“ zeptala se s miskou ovesných vloček v ruce.

„Já ráno nejím. Dám si jenom kávu.“

Sandy si nalila do misky mléko. „To není zdravý.“

„Já žiju ráda na hraně.“

Sandy vzala další krabici mléka, ale vytáhla ji moc rychle a trocha se ho vylila na pult. „Do hajzlu,“ sykla.

„Prosím?“ napomenul ji Simon.

„Řekla jsem jenom ‚do hajzlu‘.“

„Takhle mladá dáma nemluví.“

Sandy spiklenecky mrkla na Foxovou. „No jasně. Jsem ještě čistá a nezkažená.“

Foxová se Simonem se po sobě podívali. Ta s nimi pěkně cvičí. Nejlepší je začít hned od rána.

Sandy vrátila mléko do lednice a pustila rádio. Ozvaly se poslední takty nějaké písničky od Oasis a pak na ně hlasatel jedním dechem vychrlil, že ve čtvrtek večer se ve Virgin Store na Oxford Street objeví Liam Gallagher.

„Můžu tam jít?“ zeptala se Sandy.

„To budeš ve škole,“ řekl jí Simon a vytáhl si z mikrovlnky croissant.

„Klidně stihnu dojít domů a dojet tam.“

„Řekl jsem ne.“

„Proč ne?“

Schyluje se k bouři, pomyslela si Foxová. Najednou se na ni oba dívali, čekali, že je podpoří. Tohle se mě netýká. „Musím si odskočit,“ řekla, ale nestihla zmizet dost rychle.

Sandy na ni upřela prosebný pohled. „Co si o tom myslíš, Madlen?“

„Já myslím, že to není moje věc.“

Sandy se šťourala v misce s vločkami a vymýšlela další argumenty. „Ty jsi v mém věku nechodila s kamarádkama na koncerty?“

„To je v kolika?“

„Ve čtrnácti.“

„Když mi bylo čtrnáct, bydlela jsem na vesnici s pěti sty lidma a ještě jsem měla medvídka.“

Sandy se zatvářila zklamaně.

„Vlastně ho mám dodnes.“

„Táta mi nevěří.“

„Tady nejde o to, jestli ti věřím,“ vložil se do toho Simon, „mně se prostě nelíbí, že bys sama vyrazila do Londýna. Už jsem ti řekl, že jestli tam vážně chceš jet, tak tě tam zavezu.“

„To mám jet na Liama Gallaghera s tátou?“ vyjekla Sandy a vrazila si dva prsty do pusy, aby naznačila zvracení, a tím dala najevo, co si o tom nápadu myslí.

„Otec má pravdu, Sandy,“ řekla Foxová. „Po světě chodí spousta zlých lidí. Je ti teprve čtrnáct.“

„Co ty víš?“ vyhrkla Sandy. „Když ještě spíš s medvědem!“

A máš to. Foxová měla co dělat, aby se nerozesmála. Simonovi to bylo trapné.

„No, já se jdu osprchovat,“ řekla Foxová a utekla z kuchyně.

Z předsíně slyšela Sandy říkat: „Ale to je Liam Gallagher.“

„To je fuk, třeba papež!“

„Na papeže bych tam nejela!“

„Řekl jsem ne.“

„Ale proč?“

„Už jsem ti to říkal. Jsi ještě moc malá. Sama večer do města nepojedeš.“

„To není večer, ale odpoledne.“

„Než se vrátíš domů, bude tma.“

„Ty mi nevěříš. Je mi čtrnáct a pořád se mnou zacházíš jako s malou holkou.“

Foxová se usmála. Přesně tohle kdysi říkala svému otci. Vydrž, nakonec ho určitě udoláš.
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Po smrti Henryho Lincolna Wexxlera byl případ Kate Mercerové uzavřen. Oficiálně šlo dál o otevřenou záležitost, protože nebyla podána žádná žaloba a nikdo nebyl obviněn, ale pro všechny, kdo na případu Katherine Mercerové pracovali, pro detektivy Jamese, Rankina a Honeywella, byl ten případ vyřešený. Podobně jako u Elmora Crawforda byl jejich hlavní podezřelý po smrti.

Všichni byli spokojeni až na inspektorku Madlen Foxovou.



Foxová seděla sama ve své kanceláři. Měla celý večer, a možná dokonce celou noc na to, aby pracovala, na čem bude chtít, aniž by za to dostala zaplaceno, a ten zvrácený luxus jí udělal radost.

Nechala si od Staceyové vyhledat všechny materiály o případu Mercerové, a ty se jí teď kupily po obou stranách stolu. Znovu si pročítala svědecké výpovědi a zprávu z patologie, i když věděla, že už některé zná nazpaměť. Nad hlavou jí protivně bzučela zářivka, jako komár v setmělém pokoji. V tom případu pořád něco nehrálo.

Kdyby se jí tak podařilo zjistit, co to je.

Vstala a došla si do automatu pro další kávu a vrátila se s ní ke stolu. Protřela si oči. Pane bože, já jsem ale unavená. Našla výpověď, kterou James sepsal s tím dělníkem z MacNaghten Row číslo dvacet čtyři. Pracoval na směny a tvrdil, že to ráno, kdy bylo nalezeno tělo Kate Mercerové, viděl z uličky vyjíždět černé auto.

Irelevantní, řekl tehdy Marenko, který už byl přesvědčený, že jejich vrahem je Cukrář. Ale šlo o jediný detail, který nezapadal mezi jejich ostatní důkazy. James měl asi pravdu a ten muž byl tehdy namol. Všechno si vymyslel, popletl si čas, a celé to byl nejspíš nesmysl.

Černé auto.

Proč jí to pořád vrtá hlavou? Stejně neměli šanci to auto najít, ani tehdy, natož teď.

Hodila desky zpátky do krabice vedle stolu a vyšla na chodbu pro další kávu. U automatu se bavil James s Honeywelem.

„Vy jste ještě tady?“ zeptala se.

„Zrovna odcházíme,“ odpověděl James. „A co vy?“

„Doháním papírování. Ještě musím dodělat pár věcí.“

Honeywell povytáhl obočí. „Mladej má dneska rande s nějakou modelkou, co předvádí prádlo.“ Ženáč Honeywell s Jamesem sdílel jeho milostná dobrodružství, ta skutečná i vyfantazírovaná.

„Spodní prádlo?“ zeptala se Foxová. „Pánský, nebo dámský?“

James zavrtěl hlavou. „Copak vy nevidíte, že jsem čistokrevnej heterosexuál?“

„No, v tomhle šeru.“

James její narážku ignoroval. Ach jo, pomyslela si, Jamese člověk neurazí. Ten má hroší kůži. „Poraďte mi, tohle je naše první rande. Mám na ní jít po francouzsku, nebo po řecku?“

„To asi myslíte jídlo?“

James se rozesmál. „To určitě.“

„Po italsku,“ odpověděla. „Nic moc intimního, nic laciného a pozor, abyste ji nevyplašil. Kde bydlí?“

„V Hammersmithu.“

„No tak na Fulham Palace Road najdete spoustu dobrých italských restaurací.“

„Jak to víte?“

„Bydlela jsem tam,“ odpověděla. Bydlela jsem tam.

James s Honeywellem na ni zůstali koukat. „Opatrně, paní Foxová,“ řekl Honeywell.

„Proč?“

„Už to máte plný.“

Foxová se podívala dolů. Držela páčku na horkou vodu a káva už přetekla. Rychle ucukla.

„Dobrý?“ zeptal se James.

„Bydlela jsem tam,“ zopakovala, nechala stát kelímek v automatu a hnala se zpátky do kanceláře.

„Hormony,“ utrousil James k Honeywellovi a pokrčil rameny.



Proč by někdo zahazoval tělo do té uličky?

Od začátku byli přesvědčení, že Henry Wexxler pohodil tělo Kate Mercerové za obchod, protože mu nic jiného nezbývalo a protože to bylo pohodlné. Jako by se člověk, který se zbavuje těla, řídil stejnými instinkty, jako když si jde na roh koupit mléko. Marenko se držel teorie, že ji Cukrář zavraždil dole ve sklepě pod krámem, i když ho technici prohledali a nenašli ani stopu.

Foxová si hned od začátku lámala hlavu, proč by Wexxler nechával tělo Katherine Mercerové ležet hned za plotem své zahrady, když ve sklepě pod obchodem po vraždě dokonale zahladil stopy.

Proč by tedy nechával ležet tělo v té uličce?

Co když to mělo odvrátit pozornost od tebe? Co když ta ulice leží na míle daleko od tvého domu? Pak by mělo smysl je naložit do kufru… černého auta… a někde odhodit.

Ale jak by tu uličku za MacNaghten Row mohl vrah Kate Mercerové znát? Jak by mohl vědět, že je temná a zřídkakdy tam někdo zajde. Jak by mohl vědět, že Henry Wexxler je člověk, kterého budou sousedé i policie podezírat z vraždy?

Protože tam dřív bydlel.

Neblázni, říkala si Foxová, ještě když nasedala do auta. Je osm večer, případ je uzavřený a nikdo ti to nezaplatí. Člověk, který zabil Kate Mercerovou, leží dva metry pod zemí a jediné, co tě v MacNaghten Row v tuhle hodinu čeká, je nějaký grázl.

Možná byl Henry Lincoln Wexxler tím samozvaným vrahem popraven právem, ale tím si musí být jistá.



KAPITOLA SEDMDESÁT
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Sandy slyšela vjíždět vlak do nástupiště, hlášení zanikalo ve skřípotu vagonů. Rychle s Kristen sbíhaly schody a nervózně se řehtaly. Jestli to nestihnou, další vlak jim jede až za dvacet minut. A pak by možná neviděly Liama Gallaghera.

Nacpaly se do prvních dveří, které se těsně za nimi zavřely, a bez dechu se sesunuly na sedadla. Vlak byl poloprázdný. Většina dojíždějících touhle dobou mířila opačným směrem.

Obě dívky běžely na nádraží rovnou ze školy a byly ještě v uniformách. Neměly čas zajít domů a převléknout se do běžného oblečení.

„Myslela jsem, že tě táta nepustí,“ řekla Kristen.

„Táta to neví,“ řekla Sandy. „Dneska bude do večera v nemocnici. Vrátí se až v osm.“

„A co když ti zavolá a bude tě chtít zkontrolovat?“

„Zapnula jsem záznamník,“ odpověděla.

Dovolali jste se k Simonovi a Sandře Andrewsovým. Sandra nemůže k telefonu, protože dělá domácí úkol. Po zaznění signálu nám nechte vzkaz.

„Jestli se vrátí dřív, tak to pěkně slízneš.“

„Ten se nikdy nevrací dřív,“ ušklíbla se Sandy.

Patří mu to, pomyslela si. Kdyby jí věřil, nemusela by mu lhát. A Liama Gallaghera si prostě nedá ujít. Kvůli nikomu.



O pár mil dál, u Waterloo Bridge, brázdí ulice tmavě zelený vůz. Začíná se stmívat, rychle se blíží chladná londýnská noc. Nad budovami parlamentu se táhne narudlá záře, jižní nábřeží je ponořené do šedivého oparu.

Řidič křečovitě svírá volant. Celé měsíce ten přetlak snášel, ale teď už se to nedá vydržet.

Pouta, která ho skoro rok držela na uzdě, jsou napnutá až k prasknutí a dnes večer povolí.



KAPITOLA SEDMDESÁT JEDNA
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Nedostaly se blíž než dvacet metrů od obchodu. Kolem chodníku stály žluté zátarasy a u vchodu uniformovaní členové ochranky, jejichž úkolem bylo odrážet nápor fanynek.

Sandy byla znechucená. Dovnitř se rozhodně nedostanou. Přes hlavy přihlížejících zahlédla u chodníku zastavovat černou limuzínu a na okamžik i otrhaného, neoholeného mladíka s vlající šálou, který vystoupil zadními dveřmi. A hned zase zmizel.

Kolem ní všichni nadšeně ječeli. Snažila se protlačit blíž, ale marně. Nedostala se ani k oknům, aby se mohla podívat dovnitř. Začala se ohlížet po Kristen, ale ta zmizela.

„Krucifix.“ Tak to teda stálo za to.

Obrátila se a začala se probojovávat zpátky ke vchodu do metra.



Foxová se dívala na obrazovku počítače a propiskou vyťukávala nervózní rytmus do desky stolu. Dřela na tom už tři dny, spousty neplacených přesčasů, prošla celou MacNaghten Row a Harding Avenue, dům po domu, otravovala všechny realitní agenty v okolí, a dokonce prohlédla i seznamy voličů, aby zjistila, kdo tu během posledních pěti let bydlel. Vyřadila všechny, které už vyslechli, ale u každého nového jména hledala v policejních záznamech. Na jejím seznamu už zbývalo posledních pár jmen.

Upřeně zírala na obrazovku.

Martin Brian Lampard. Třicet devět let. V trestním rejstříku záznamy za zneužití devítileté dívenky a vynucený pohlavní styk. Dvakrát byl na léčení, třikrát ve vězení, od tří měsíců za exhibicionismus až po rok za obtěžování třináctileté dívky.

Z MacNaghten Row se odstěhoval sedm měsíců před vraždou Kate Mercerové.

Kristepane.



Bylo zamračené lednové odpoledne a autobusy i taxíky brázdící Oxford Street rozsvítily světla. Vánoční výzdoba už působila poněkud nepatřičně. Kolem ní proudily do metra davy lidí dojíždějících do práce a těch, kteří jezdí do centra na nákupy.

Sandy sešla po schodech na stanici Tottenham Court Road a sáhla si do kapsy pro peněženku a legitimaci. Byly pryč. Zůstala stát uprostřed haly jako přikovaná, kolem se valily proudy lidí, kteří procházeli turnikety a mizeli na eskalátorech. Celá vyděšená si prošacovala všechny ostatní kapsy, u saka, u sukně. Peněženka byla pryč. Asi ji ztratila nebo jí v té tlačenici před obchodem někdo vytáhl peněženku z kapsy.

Jak se teď dostane domů?

Kristen. Vrátí se zpátky a najde Kristen.



Tmavě zelená Toyota Camry projíždí po Blackfriars Road. Řidič zahlédne na chodníku dívku v kaštanově hnědém saku a zpomalí. Stáhne okénko, aby na ni mohl promluvit, ale dívka dál spěchá po ulici. Řidič se zklamaně odlepí od chodníku a zamíří na jih. Rychle dýchá a třesou se mu ruce. Nemá zklamání rád.
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Proti ní proudily davy mladých dívek mířících zpátky na Tottenham Court Road. Sandy trvalo skoro dvacet minut, než se mezi nimi prodrala. Když se dostala k obchodu na Oxford Street, byl už Liam Gallagher pryč. Vběhla dovnitř, jestli tam nenajde Kristen, ale po té tam nebylo ani stopy. Zoufalé Sandy došlo, že se někde musely minout.

Krucifix!

Musela překonat další vlnu strachu. Jak se dostanu domů? Napadlo ji požádat některého člena ochranky, aby zavolal jejímu otci. Ne, hned se v duchu okřikla, nebuď jako malá. Simon mě zabije, že jsem ho podfoukla. A ještě ke všemu to bude brát jako důkaz, že jsem opravdu ještě dítě, které se o sebe neumí postarat.

Podívala se na hodinky. Půl šesté. Simon se před osmou nevrátí. Mohla by jít přes Hungerfordský most a pak si někoho stopnout. Má ještě spoustu času. Třeba se do sedmi dostane domů a Simon se nic nedozví.



Foxová se zadívala na své ruce. Třásly se. Buď vypila moc kávy, nebo to byl adrenalin. Vzpomněla si na výrok, který používal Marenko: „Mně se snad postaví,“ zamumlala.

Konstábl Staceyová zvedla hlavu od psacího stroje v koutě kanceláře.

„Prosím?“

„Ale nic,“ řekla Foxová. Seděla vzpřímená, obličej přilepený na obrazovce počítače a srdce jí tlouklo o žebra. Snažila se ovládnout vzrušení. Jsou to jenom dohady, přesvědčovala se, nemám žádný důkaz.

Možná jsem se spletla.



Čtvrt na osm. Cesta jí trvala déle, než čekala. Z Oxford Circus musela jít kus pěšky. Trafalgarské náměstí bylo pěkně ucpané, a než se prodrala davy, málem tam strávila mládí. Celá se třásla. Na Mepham Street na ni pokřikoval nějaký otrhanec. Vypadal jako postava z Dickensových románů a tak příšerně páchl, že se jí obrátil žaludek. Nejspíš chtěl jen peníze, ale v té tmě ztratila nervy a začala utíkat.

Cestou na Elephant and Castle a Newington Butts ji napadlo, že by mohla zavolat ke Kristen a její otec by pro ni zajel. Jenže neměla peníze na telefon.

Tady, stranou od rušných ulic, se začínala cítit nesvá. Z téhle části Londýna moc lidí do práce nedojíždělo, potkala pár mladých s oranžovými vlasy, černochy v teplácích, několik opilců a vyzáblých teenagerů, jen o málo starších než ona, schoulených mezi dveřmi. Dalo se do deště a gumy projíždějících aut na mokré silnici syčely.

Šla se sklopenou hlavou. Vystrč palec a pořád běž, říkala si. Stačí jeden dva stopy a budeš doma.

Nějaké auto zpomalilo. Viděla červená brzdová světla a pak se otevřely dveře spolujezdce.
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Martin Brian Lampard nebyl zaregistrovaný u žádné pojišťovny, ale našla ho podle záznamu na úřadu práce. Pobíral podporu v nezaměstnanosti.

Vyjela si záznam o majitelích motorových vozidel. Scotland Yard měl od dopravního inspektorátu kopie záznamů o všech registrovaných vozidlech v Británii. Za pár minut měla poznávací značku Lampardova auta – poslední model Toyoty Camry, tmavě zelené – a adresu poblíž stanice Elephant and Castle. Na druhém konci Londýna.

Jejich svědek údajně zahlédl černé auto. No, možná, uvažovala, byla noc, tmavě zelenou si mohl lehko splést s černou. Ale stejně to je sázka do loterie. „Jenom plýtváš časem, Madlen,“ říkala si v duchu.

Podívala se na hodinky. Půl sedmé. Už měla být doma. S Martinem Lampardem si promluví až zítra.

Ne, rozhodla se. Radši to odbudu hned, ať to mám za sebou. Stejně bych na to celou noc musela myslet, kdybych tam nešla. Za Simonem můžu jít potom. Je to na cestě. Další problém, který musím vyřešit.

Co Lampardovi vlastně řekne? Nemá k tomu žádné oficiální pověření.

Rozhodla se, že se o Kate Mercerové vůbec nezmíní. Tím by ho okamžitě vyplašila. Může říct, že vyšetřuje nějakou loupež. A že jeho auto viděli poblíž místa činu, že jim nějaký svědek dal jeho značku. To ho vyvede z míry. A zeptá se, jestli může jít dál, a trochu se tam porozhlédne. Jestli je nevinný, bude se jí chtít okamžitě zbavit.

A až s ním promluví, bude vědět, zda může případ Kate Mercerové uzavřít.

Ale jak to poznáte? – jako by slyšela Franka Marenka. Ženskou intuicí?

„Možná,“ řekla nahlas. Popadla tašku a klíčky od auta.
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Odjakživa měla strach ze tmy.

Bála se stínů ve svém pokoji, z jejího županu pověšeného na dveřích se s cvaknutím vypínače stávalo strašidlo, krabice naskládané na skříni se v její fantazii proměnily v psy se zarudlýma očima, přikrčené a připravené ke skoku.

Proto vždycky spala s rozsvícenou lampičkou, dokonce i teď.

Ale tady dole žádné světlo nebylo. Byla tam tma, plíživá a děsivá, a zima, jako v hrobě.

Slyšela zapadnout závoru a na okamžik pronikl dovnitř paprsek světla, který vzápětí zmizel, když se ke špehýrce přitisklo jeho oko. Cítila, jak ji přes dveře pozoruje, a ještě víc se v koutě schoulila, kolena přitažená až těsně k hrudníku. Instinktivně si strčila palec do pusy. Mladá dívka, které ležel svět u nohou, se náhle vrátila do téměř zapomenutého dětství a hlasitě volala tatínka.

Znovu se ocitla ve své dětské postýlce a bezděky se začala rozpomínat na dávno zapomenuté pocity. Viděla zelené lístky na žlutém koberci, hnědé dřevo postýlky, obrysy nálepek se zvířátky na stěně, kačera Donalda, Goofyho, myšáka Mickyho.

Slyšela ho, jak se směje, a v duchu se přenesla na dětské hřiště. Byl to posměšný smích. Vzpomněla si, jak se jmenoval: Billy Scanlon, Billy s mastnými hnědými vlasy, který vypadal jako urousaná krysa. Billy s těmi dlouhými křivými zuby. Byl to smích Billyho Scanlona, posměšný a výhružný.

Zuřivě si cucala palec.

Kolem dveří se objevila nažloutlá záře. Přinesl si světlo. Asi baterku. Se světlem to bylo o něco snesitelnější, i když to bylo jeho světlo.

Jak dlouho už tam stojí? Křičela a volala snad několik hodin, v krku ji bolelo, jako kdyby spolykala kamení. Ale nikdo se neozýval. Copak ji nikdo neslyší?

Z útržků vzpomínek si vybavovala auto zatáčející do temné postranní ulice, pach nějaké chemikálie na hadru, který jí přitiskl na pusu, a dusivý pocit předtím, než celý svět zčernal.

Všechno se to seběhlo tak rychle. Byla hloupá, tak strašně hloupá!

Měla vlhké šaty a lezavá zima se jí už dostala až na kůži. V žaludku cítila tupou bolest, svíral se jí hlady a strachy zároveň, tak strašně toužila po přívětivé tváři a teplém místě na spaní. Nesmím brečet.

Celá se roztřásla. Nemohla přemýšlet, strach ji úplně paralyzoval. Zavřela oči. Až je zase otevřu, bude to pryč, říkala si, budu ve svém pokoji, v bezpečí, v suchu a teple.

Chtěla tatínka, chtěla svého tátu, tátu.

Za dveřmi se znovu ozval smích Billyho Scanlona. Pozoroval ji.

Potřebuju na záchod. Ale není kam. A stejně už je pozdě, teď už je pozdě. Počurala se. Ale bylo jí to jedno.

Neboj se tmy. Slyšela otcův hlas, který ji kdysi utěšoval. To jsou přece jenom stíny na zdi. Nemáš se čeho bát.

Ale ona se měla čeho bát. Příšery existují. Příšery chodí mezi námi. Celou tu dobu to věděla.

Schoulila se ještě dál do rohu. Rukou sáhla do pavučiny a s vyjeknutím vyskočila. Narovnala se, celá ztuhlá strachy, a tiše vzlykala v milosrdné tmě.

Nejsem tady. Tohle není pravda. Nejsem tady. Nejsem.

V uších jí zněly útržky ukolébavek. Spinkej, můj maličký. Dýchala rychleji a rychleji, nemohla přestat, začínaly ji brnět ruce, měla je ztuhlé jako pařáty, nemohla jimi pohnout, neohnula prsty. Asi omdlím. Omdlím a tím to skončí. Vzbudím se, až bude po všem.

Pomozte mi! Tati, prosím tě, přijď pro mě! Pomoc, pomozte mi…!



Foxová vystoupila z auta.

Obyčejný řadový domek, opršelé hnědé cihly, nízká zídka, dva schůdky ke vchodu. Pár zarostlých růžových keřů, na chodníku přímo před brankou hromádka psích výkalů. Závěsy na oknech byly pečlivě zatažené. Nikde se nesvítilo.

Zazvonila. Zatímco čekala, podívala se na auto zaparkované před domem. Tmavě zelená Toyota Camry. Zkontrolovala značku. Je to on.

Znovu zazvonila. Nikdo neotvíral. Vešla do ulice a nakoukla do toyoty okénkem u spolujezdce. Na zpětném zrcátku visel zelený voňavý stromeček, jinak nikde žádné osobní věci, žádné rozházené kazety v přihrádce, ani obaly od sušenek po zemi. Jako na výstavu. Asi je pravidelně uklízí.

Vrátila se, potřetí zazvonila a přitiskla obličej k namrzlé skleněné výplni. Tma. Snažila se najít škvíru mezi těžkými závěsy, ale ty byly zatažené a nikde ani mezírka.

Od začátku měla pocit, že to bude ztráta času, otočila se a chtěla odejít.



KAPITOLA SEDMDESÁT PĚT
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Instinktivně sáhla na kapotu. Byla teplá. Zastavila se, ohlédla se zpátky na dům, na okna v prvním patře. Že by se tam pohnul závěs? Ne, to se jí asi zdálo.

Ale musí tam přece být. Leda že by zaparkoval a hned zase odešel. Je to pravděpodobné?

Váhavě zamířila ke svému autu a z přihrádky vytáhla baterku. Vrátila se ke dveřím, odklopila kryt na schránce a posvítila si dovnitř baterkou. Zahlédla oloupané tapety s tmavými, mokrými mapami a potrhané linoleum. A co je tohle? Potřebovala se pořádně podívat. Přitiskla tvář až na dveře.

Otevřený kufr, bytelný s kolečky. A vedle něj školní taška.

Foxové se rozbušilo srdce. Narovnala se a opřela se o zvonek.

A pak to uslyšela, určitě se jí to nezdálo. Výkřik nebo volání.

Sáhla do tašky a vytáhla mobilní telefon. Jako by ho slyšela v kanceláři vyzvánět. Popáté, pošesté.

„No tak,“ hudrovala. „Dělejte!“

„Policie.“

„Bille!“

„Ano?“

„Vy jste ještě v práci?“

„Dělám papíry.“

„Tak na to zapomeňte. Potřebuju vás tady. Okamžitě. A než vyrazíte, zavolejte mi na místní oddělení a pošlete sem posily.“

Dala mu adresu a řekla, co chce udělat. Radil jí, aby to nedělala, ale Foxová zavěsila.

Má čekat? Nemá u sebe zbraň. Posily z místní stanice mohou přijet tak za tři až pět minut. A až přijedou, budou chtít postupovat podle předpisů.

Zadívala se do okna. Jak tohle dopadne? ptala se sama sebe. Bude se to brát jako akt odvahy, instinkt, anebo jako unáhlenost, za kterou ji může čekat žaloba? Uvidíme, jak se to vyvine, řekla si. Jestli se pleteš, uvažovala, když si zouvala botu, a Martin Lampard sedí u televize a sleduje nějaký horor od Stevena Kinga s plechovkou koly v ruce, tak máš po kariéře.

Vší silou praštila podpatkem do okna. Ale bota nebyla dost těžká.

Rozhlédla se po zemi. U nohy jí stál starý hliněný květináč s ubohými zbytky nějaké dávno uschlé květiny. Zvedla ho a prohodila sklem a botou pak otloukla střepy.

Protáhla se dovnitř, odhrnula těžký závěs a skrčila se na zem. Posvítila si před sebe baterkou, kterou držela oběma rukama. Ta prázdnota ji zaskočila. Holá prkna, starý krb, ve kterém se dávno netopilo, a pach zatuchliny.

Rozrazila dveře, bála se, že tam na ni čeká nějaká vyholená stvůra s nožem nebo sekerou v ruce. Ale našla jen prázdnou chodbu. Školní taška, nedbale pohozená, ležela u paty schodiště. Nikde nikdo.

Na stěnách nevisely žádné obrázky, v chodbě nestál nábytek, nic nenasvědčovalo tomu, že by tam někdo bydlel. Kužel baterky se doplížil zpátky ke školní tašce, pak sjel po špinavém běhounu na botník pod schodištěm. Otevřenými dveřmi zahlédla schody do sklepa.

Je tam dole.

Foxová se tiskla zády ke zdi. Navzdory chladu se jí potily ruce, až jí málem vypadla baterka. Proboha, Madlen, vzpamatuj se.

„Pomoc! Pomoc! Pomozte mi!“

Ten křik se ozýval ze sklepa a nebylo to video. Foxová cítila, jak se jí podlomila kolena. Měla počkat na posily. Teď už je pozdě.

Natáhla se ke vchodovým dveřím, odsunula zástrčku a otevřela dokořán. Pro ni to měl být únikový východ a pro posily cesta dovnitř. Vyschlo jí v puse. Zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila, a pak opatrně vykročila ke schodům do sklepa.

Představovala si, jak dole čeká, světlo baterky z ní dělalo snadný cíl. Ano, říkal si, pojď ke mně, pojď, jen pojď!

Po ulici projelo auto. Prkno pod nohou jí zaskřípalo. Počkala. Napravo se najednou ozval nějaký rámus, až ucukla, i když byla v pasti, ale to jen v kuchyni naskočila lednice.

Proč jí nejde naproti? říkala si. No jistě. Určitě si myslí, že mám zbraň. Proč by se mu někdo vloupal do domu neozbrojený. To by musel být blázen. Neví, že jsem sama. Uvažuje, vyčkává, ale už brzo pochopí, proč mi to tak dlouho trvá, a určitě vyjde nahoru.

Jak je to dlouho, co volala pro posily?

Nohy a ruce se jí skoro nekontrolovatelně roztřásly, srdce jí divoce tlouklo, krev v uších pulzovala tak hlasitě, že skoro neslyšela.

Uklidni se. Musíš slyšet, co dělá.

Nezaslechla zdálky policejní sirénu? To by ho vyděsilo, přinutilo by ho to k nějaké akci, vyburcovalo z opatrnosti.

Zezdola se ozval další výkřik.

A pak to uviděla, kužel baterky ozářil vypínač světla ve sklepě. Už věděla, co udělá.



Vyrazila, v rozběhu rozsvítila světlo a řítila se dolů. Po betonových schodech se dostala do starého sklepa na uhlí, na jehož zadní stěně zahlédla dřevěné dveře s visacím zámkem. A tam stál, přímo pod ní, pevně rozkročený, oči v náhlém světle přimhouřené, na sobě montérky a oči vykulené jako pes, který utíká před ohněm. Zíral na ni přes hlaveň revolveru natočenou tak, aby vystřelil na žárovku, ale pak se rozmyslel a stočil zbraň proti ní, ve zlomku vteřiny, který stačil na to, aby se k němu dostala.

Rána z revolveru byla v těsném sklepě ohlušující. Foxová si myslela, že slyšela jen jeden výstřel, protože nic necítila, jen závan větru na tváři, a to bylo všechno. Zbylých pár skoků ji donesl adrenalin, pak se na něho vrhla, levačkou mu vyrazila zbraň a dvakrát ho udeřila, jak ji učil její instruktor bojových umění, ignorovala pistoli, bila ho hlava nehlava, pravačkou se mu sápala po krku a levou rukou mu mezitím zasadila ránu pod kořen nosu. Když se předklonil, kopla ho do kolene a do rozkroku. Celé to trvalo pár vteřin.

Svalil se jí k nohám, lapal po dechu pochroumanou dýchací trubicí, nos rozbitý na kaši, a plival krev. Válel se po podlaze sem a tam, skučel a oběma rukama se držel za genitálie.

Foxová odkopla pistoli na druhý konec sklepa a sesunula se na stěnu.

Na blůze ji něco studilo. Podívala se a viděla, jak jí na rameni a na hrudníku prosakuje krev. Podlomila se jí kolena. Když je člověk postřelený, měl by upadnout, říkal jí vnitřní hlas.

Zatočila se jí hlava. Za dveřmi pořád někdo křičel, ale Foxová to slyšela z obrovské dálky.

Šok, říkala si. Jsem v šoku. Pokusila se zvednout pistoli, ztratila rovnováhu a upadla na kolena. Sáhla do kapsy pro kapesník, aby na pistoli nebyly její otisky. Zvedla ji za hlaveň. Musím být opatrná, zasmála se v duchu, nechci se přece zastřelit. Lezla po čtyřech nahoru po schodech.

Ještě chvíli vnímala něčí nářek za zamčenými dveřmi a chroptění muže svíjejícího se na zemi, který občas pronikavě zakvičel jak postřelené prase.

V půli schodiště Foxová omdlela.



Simon vyjel z nemocničního parkoviště a vyrazil k semaforu na Rosslyn Hill. Volnou rukou vyťukal na telefonu číslo.

Dovolali jste se…

Znejistěl. Není tam, potvora. Asi zašla ke Kristen. Zabrzdil na světlech a vyťukal další číslo.

„Ahoj, Glynn, tady je Simon. Není tam Sandy? Myslel jsem, že šla za Kristen. No, doma to nikdo nebere… nemohla by ses jí zeptat?“ Křižovatkou se na červenou řítila houkající sanitka, která mířila do nemocnice. „Ne, nic se neděje. Díky, Glynn.“

Strčil si mobil zpátky do kapsy saka. Možná šla k Daniele na internet, na chat s kamarádkami anebo k Michaelovi, budou předstírat, že spolu dělali úkoly. Věděl, že se tím nemusí vzrušovat.



Dva konstáblové, které na ohlášené místo poslali z Vauxhallu, našli dům ponořený do tmy s dveřmi otevřenými dokořán. Na předzahrádce postávalo několik sousedů, ale žádný nesebral odvahu, aby se podíval dovnitř. Konstáblové slyšeli zdola křik. Posvítili si baterkami do chodby, hledali vypínač.

Jediné, co věděli, bylo, že někdo z oddělení vražd na Hendon Road žádal o posily při zatýkání. Inspektorka Foxová. Zavolali na ni a zamířili do sklepa.

Našli ji na schodech s blůzou a sakem od krve. O pár metrů dál se na betonové podlaze svíjel a chroptěl nějaký muž s promodralým obličejem. Za zamčenými dveřmi někdo křičel.

„Do prdele,“ ulevil si jeden z konstáblů. Ovládal první pomoc, a tak polomrtvou policistku vytáhl nahoru a položil ji naznak.

Jeho kolega mezitím zavolal záchranku a požádal o další posily.

Konstábl, který se skláněl nad zraněnou Foxovou, měl ruce i uniformu potřísněné jasně rudou krví. „Ta to asi nepřežije,“ řekl.



KAPITOLA SEDMDESÁT ŠEST
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Simon za sebou zavřel dveře a sundal si sako. „Sandy!“

Čekal, srdce mu tlouklo až v krku, v puse mu vyschlo strachy.

„Ahoj, tati.“ Stála tam ve dveřích kuchyně, na rtech nejistý úsměv. Ten pohled znal. Určitě něco provedla.

„Volal jsem ti nejmíň desetkrát. Měla jsi zapnutý záznamník.“

„Dělala jsem úkol,“ odpověděla. „Asi jsem ho zapomněla vypnout.“

Její školní sáčko viselo na věšáku u dveří. Sáhl si na rukáv. Byl vlhký. Pršelo teprve půl hodiny. Obrátil se, aby si ji prohlédl, ale Sandy už byla zpátky v kuchyni. Užuž chtěl něco říct, ale vlastně mu spadl kámen ze srdce a na výchovnou lekci byl moc unavený. Pro jednou se to rozhodl hodit za hlavu. „Nezlob se, že jdu tak pozdě.“

„To nic, udělám ti čaj.“

Najednou ho zaplavila vlna vděčnosti, za vůni večeře linoucí se z kuchyně, za uklidňující kulisu hlasů z televize, za žluté světlo lamp v obýváku a za teplý dech milované bytosti.



KAPITOLA SEDMDESÁT SEDM
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Foxová se prohlížela ve zpětném zrcátku. Byla trochu pobledlá, ale na to, že proležela tři měsíce, to šlo. Jak řekl James, mohlo to dopadnout úplně jinak: „Kdybyste tři měsíce hnila pod zemí, vypadala byste hůř. Ale o moc ne.“

A ještě si tři měsíce počká, než půjde do práce. Kdyby poslouchala doktory, tak ještě déle. Ale doma se to už nedalo vydržet. Do nemocnice za ní aspoň chodily návštěvy a hemžily se tam sestřičky.

Carrie za ní zaskočila skoro každý den. Měla skvělou práci, úžasného milence a komplet novou garderobu. Těžko ji nezačít nenávidět, když člověk leží v posteli s jednou hadičkou v ruce a druhou v nose a s vlasy tři týdny nemytými.

Simon byl další pravidelný návštěvník. Jejich rozhovory trochu vázly. Oba věděli, že je mezi nimi konec, skončilo to ještě před jejím zraněním. Ale Simonovy ohledy a její bezmocnost vyústily v nepříjemné vyčkávání, kdy se definitivně rozejdou. Tím těžší to bylo pro Sandy.

Sandy. Chodila do nemocnice každý víkend. Nikdy se Foxové nezeptala, co se vlastně stalo. Bavily se o nemocniční stravě, o učitelích, nebo proč má Foxová na ruce štítek se jménem.

„Protože nemám kapsu. Takhle jenom napřáhnu ruku: Policie! Nehýbejte se a řekněte mi, co máte pod sebou v té míse!“

Zasmála se tomu, ale opatrně. Za jejím pohledem se cosi skrývalo, jako by přišla o kousek nevinnosti.



Lampard chytil svou oběť na Blackfriars Road kolem páté hodiny. Foxová se tou dobou ještě krčila u počítače a pročítala jeho záznamy. Oběť se jmenovala Belinda Bryantová. Belinda policii vypověděla, že ten den byla za školou a celé odpoledne strávila se dvěma kamarádkami ve městě. Pak stopovala zpátky do Kingstonu. Párkrát už to tak udělala a nic se nestalo.

Lampard byl prý nejdřív příjemný. Začalo se stmívat, když najednou sjel z hlavní třídy do postranní uličky za nějakou textilní továrnou. Řekl jí, že tam pracuje, a musí si dojít do kanceláře pro nějaké papíry. Belinda za rozsvícenými okny továrny v prvním patře viděla úředníky a to ji uklidnilo, i když nejdřív měla sto chutí utéct.

Lampard se chvíli přehraboval v kufru. Pak se najednou vrátil k autu, a jak nasedal, všimla si, že drží v ruce hadr. Ten jí vzápětí přitiskl na pusu. Pamatovala si jen zápach nějaké chemikálie a pocit, že se dusí. Chtěla mu vyškrábat oči, ale najednou bylo všechno černé.

A pak se probudila v tom sklepě.

Jednou přišla s matkou Foxové poděkovat. Ani jedna nemohla přes slzy pořádně mluvit. Foxové to bylo trapné a nepříjemné. Měla chuť té dívce říct: Jak jsi mohla být tak hloupá?

Sandy s tou novinou přišla den předtím, než ji propustili z nemocnice.

„Táta má novou přítelkyni,“ řekla.

„Já vím.“

„Je to doktorka, pracuje tady v nemocnici.“ Sandy byla spíš zaražená než smutná.

„Nám to moc neklapalo,“ řekla jí Foxová. „Rozešli jsme se… rozešli jsme se už předtím, než se mi to stalo.“

„Měl aspoň počkat. Než ti bude líp.“

Foxová se usmála. „Proč? Oba jsme to chtěli.“ Vzala Sandy za ruku. „My zůstaneme kamarádky. Kdyby se ti něco stalo, můžeš vždycky říct: Já mám známou u policie, tak bacha!“

Sandy si hřbetem ruky otřela slzu. Potřebuje mámu, pomyslela si Foxová. A to já nejsem.



Musela se usmát, když si na to vzpomněla. Měla pocit, že se jí po Sandy bude stýskat víc než po Simonovi. Radši na to nebudu myslet, řekla si, přejela si rty leskem a vystoupila z auta. Bylo to zvláštní, vracet se na Hendon Road po takové době. Zase tu bylo jaro. Chladné modré nebe a na platanech vyrážely první pupeny.

Sešli se s Marenkem u Královské hlavy. Bylo před jedenáctou a touhle dobou tam popíjela jen hrstka nezmarů a alkoholiků. Mezi ty s Frankem docela zapadneme, pomyslela si Foxová, když vešla do baru.

Vzala si blůzu s dlouhými rukávy, pod kterou schovala jizvu na předloktí, ještě stále tmavě růžovou. Kulka jí utrhla kus svalu asi o velikosti mince. Ta jizva jí už zůstane na památku. Svraštělá jizva nad pravým prsem, kudy se dostala do těla další kulka, byla jen o něco menší; pod prsem měla navíc pořádný řez po operaci poškozené plíce. Plastický chirurg jí sliboval, že se to určitě zahojí, jizva prý brzy vybledne a skoro nebude vidět.

„O té bude vědět jen váš partner,“ sliboval jí.

„Jestli si nějakého najdu, když jsem takhle zřízená,“ řekla. „Jsem jako Sloní muž. Neměla bych ho na to připravit? Aby neomdlel?“

„Po nějakém čase to zbledne. Nikdy nezmizí úplně, ale nebude vás tolik hyzdit. A dá se udělat pár zásahů, které pomůžou.“

„Třeba zhasnout?“

Jizva na krku tolik vidět nebyla. Kulka prošla kůží, aniž poškodila tepny a nervy. Což bylo štěstí, jak jí řekli doktoři, protože jinak by byla po smrti. Ale přesto si na schůzku s Marenkem vzala hedvábnou šálu. Trochu se rozmazlila a koupila si jich hned několik. Když člověk málem umře, nepovažuje přečerpaný limit na kreditní kartě za katastrofu.

Marenko stál u baru, na tváři spiklenecký, ironický úsměv. Skoro jako by mu patřila, jako kdyby sdíleli nějaké tajemství. Což byla možná pravda.

„Šéfe.“

„Vypadáte dobře, Foxová. Tak už vás zase dali dohromady?“

„Pokud vím, tak nic nechybí.“

„Díky bohu. Co pijete?“

„Jako obvykle.“

Marenko kývl na Henryho. Foxová se posadila k baru vedle něho.

„No,“ řekl.

„No.“

Když jsem vás viděl naposledy, tak z vás všude čouhaly hadičky. Málem jsem vás začal obkreslovat křídou.

„Ani jsem vás nepozdravila.“

„No, nebyla jste zrovna hovorná. I to víno jsem si musel sníst sám. Celou tu hodinu jste prospala.“ Přinesli jim pití. „Dáte si oříšky nebo něco? Už můžete pevnou stravu?“

„Ani nevím, a co vy?“

Zazubil se. „Jste pořád stejně kousavá, co?“

„Jo, to mi zůstalo.“

Prohlédl si ji přes obroučky brýlí. Pořád se usmíval. „Musím to vědět. Jak jste ho dostala?“

„Byla to poctivá, mravenčí práce. Pěkně nudná, a ani mi to nezaplatili.“

„Konečně jste pochopila, co to obnáší vyšetřovat vraždy.“

„Asi jo.“

Ano, říkala si, poctivá mravenčí práce. Všichni to uznali. Dokonce i James a Honeywell jí složili poklonu. Oba se na tom ještě pořádně nadřeli, zatímco ona ležela u Svatého Tomáše.

Lidé z okolí, které vyslechli, vypověděli, že Martin Lampard byl tichý a nenápadný. Nepouštěl hudbu hlasitě ani v neděli v sedm ráno netúroval motor auta, a tak ho považovali za ideálního souseda. Nosil oblek a jezdil v novém autě, takže si všichni mysleli, že je obchodní zástupce. Auto si koupil z dědictví po otci, který umřel před třemi lety. Martin Lampard byl nezaměstnaný.

Své omámené oběti si tahal domů v obrovském kufru. Sousedi ho jednou nebo dvakrát zahlédli, ale mysleli, že si nosí domů vzorky. Což vlastně dělal.

Pod domem byl malý sklep, který nechal za zbytek zděděných peněz zvukově odizolovat. Jeho soukromé Idaho, jak tomu říkal James. Musel tam trávit dost času. Kromě televize, videa, rozsáhlé sbírky zakázaných pornografických kazet a časopisů a matrace v předním pokoji byl dům skoro prázdný.

Ještě se zkoumalo, jestli nemá Lampard prsty ve vraždách dětí v Manchesteru, Leedsu a Sheffieldu. Plný rozsah jeho zločinů už patrně nikdo nezjistí, protože Lampard utrpěl rozsáhlé poškození hrtanu a byl odsouzený strávit zbytek života na umělé výživě a s očima upřenýma na strop.

„Říkala jste, že se mnou chcete mluvit?“ řekl Marenko.

„Cukrář,“ řekla.

„Co je s ním?“

„Byl nevinný.“

„Byl to úchyl.“

„Ale Kate Mercerovou nezabil. Nezabil nikoho. Kate v tom sklepě byla, Franku. Zkoumali jsme vlasy a vlákna, která se tam našla. Zabil ji Lampard.“

Marenko pokrčil rameny. „No tak jsem se spletl. A vy taky. Všichni jsme se v něm spletli. Ale na tom už teď nesejde. Je mrtvý.“

„No právě.“

„Jak to, ‚no právě‘?“

„Měl jste někdy případ, kdy jste věděl, že někdo něco provedl, ale nemohl jste to dokázat?“

„Takových jsem měl tucty. A nejen já.“

„A proto jsem s vámi chtěla mluvit. Musíte mi poradit.“

„No tak ven s tím.“

„Patrik Capper.“

„Ještě pořád s tím ztrácíte čas?“

„Proč by někdo Patrika Cappera zastřelil a pak napsal na zeď ‚spravedlnost‘? Musel tím chtít něco říct, ne?“

„Chtěl tím říct leda to, že Capper sice dělal, že na něj zákony neplatí, ale taky na něj došlo.“

„Přesně tak. Ale kdo to byl? Mohl to být přece kdokoli, ne?“

„Aby vám ten Lampard nestoupl do hlavy, Foxová. Nejste Sherlock Holmes. Podle mě už Capperův ani Wexxlerův případ nikdo nevyřeší.“

Foxová ho ignorovala. „A proto mi to tak vrtá hlavou. U Cappera to vypadalo na profesionálního vraha. A pak to schytá Cukrář. A někdo jeho krví napíše na zeď ‚spravedlnost‘. Přesně jako u Patrika Cappera. To nedává smysl.“

„Třeba to někdo okouknul.“

„Že by tentýž vrah? To je hloupost. A o tom nápisu před vraždou Cukráře nikdo nevěděl. Ne, podle mě to byl stejný člověk a chtěl tím ukázat, že nikdo neunikne spravedlnosti, i když na něj zákon nemůže.“

„Takže podle vás to byl Lennox?“

„Lennox byl v době Cukrářovy vraždy v Birminghamu. A ten stejně nevěří na nic jiného než na peníze. Myslíte, že by se zahazoval s nějakým dědkem?“

„A jak to tedy bylo?“

„No, všimla jsem si ještě jedné věci. Prohlížela jsem si fotky z těch dvou vražd. To písmo je pokaždé jiné.“

„Cože?“ podíval se na ni, jako kdyby se zbláznila.

„Při Capperově vraždě bylo písmo jiné než při Cukrářově.“

Marenko objednal další rundu. Sáhl do kapsy a zapálil si cigaretu.

„Zase ty ďábelské tyčky?“

„Doutníky jsou moc drahé.“

„Vždyť už jste toho skoro nechal.“

„Jo, a ne jednou. Ale na něco se umřít musí. Tak co jste to povídala, o tom písmu.“

„A proč by vůbec najatý vrah psal na zeď ‚spravedlnost‘? Předpokládejme, že to byl najatý vrah.“

„To nevím. Proč?“

„Protože byl za to placený.“

Marenko nic neřekl.

„To by vysvětlovalo ty rozdíly v písmu. Dva různí vrazi.“

„Takže vy jste se dala na grafologii?“

„Jinak to nedává smysl.“

„Mluvila jste o písmenech načmáraných na zdi krví.“

„Krví, inkoustem. Něčím se psát musí.“

Marenko zavrtěl hlavou. „Tyhle řeči radši před normálníma lidma nevypouštějte.“

„Otázka je, kdo by si objednal dvě různé vraždy, Patrika Cappera a Henryho Wexxlera?“

Přinesli jim pití. Marenko si pořádně lokl whisky. „Teď jste mě dostala. Kdo?“

„Někdo, kdo věří na spravedlnost. Tedy na svou verzi spravedlnosti.“

„Můžete někoho jmenovat?“

Foxová dopila první gin s tonikem a na chvíli se zamyslela. Nejradši by do sebe hned kopla i ten druhý. Nemohla se mu podívat do očí. Zhluboka se nadechla. „Měla jsem pravdu, viďte? Bral jste od Ahmeda Khana prachy?“

Čekala, co udělá. Rozzuří se? Dostane vztek, začne jí šeptem vyhrožovat, nebo jí vychrstne whisky do očí a odejde? Ale Marenko se dál usmíval. „Vás to ještě nepustilo, Foxová? Měla byste si dávat pozor.“

„Je to pravda, viďte?“

„Máte odposlech, Foxová? Poslali vás na mě tajný?“

„Klidně si mě prohledejte, jestli chcete.“

„Prosím vás, Foxová, já jsem rozvedenej chlap, tři roky žiju v celibátu. Takovýhle řeči si radši nechte.“ Mělo to znít rozverně, ale trochu to skřípalo. V Marenkově tónu byl cítit chlad.

„Michael DeBruin,“ řekla.

Marenko dopil whisky a praštil sklenicí o bar. „To je uzavřený případ. Andy Murray nedávno dostal patnáct let. A vůbec, co to s tím má společného?“

„Já vám to vysvětlím. Jeden starší detektiv má dost špatné období. Zabijí mu svědkyni a on je přesvědčený, že to bylo jeho vinou. Jeho zetě ve službě někdo surově zmlátí, navíc vyšetřuje brutální vraždu malé holčičky a nemůže najít uspokojivý důkaz, aby mohl zavřít svého hlavního podezřelého. Dělá tu práci už sedmadvacet let a je unavený a znechucený. Někdo by dokonce mohl říct, že je to případ pro psychiatra. Rodina se mu rozpadla, a on má pocit, že celý život zbytečně promarnil. Pak porota osvobodí člověka, co mu zmrzačil zetě, a ten grázl se mu ještě vysměje do očí. A v tu chvíli si řekne, že už toho má dost. Kdo dokáže spáchat dokonalejší vraždu než detektiv, který je vyšetřuje? Který ví, jak je těžké dokázat předem promyšlenou vraždu, a taky ví, co má dělat, aby měl reálnou šanci se z toho vykroutit. Když bude mít štěstí, možná to dokonce bude sám vyšetřovat. I kdyby na místě činu nechal nějaké stopy, což stejně neudělá, bude krytý. Dokonale.

Jenže zabít lidskou bytost není tak lehké, jak si myslel. Celý život se brodí v krvi a mezi těly v rozkladu, ale když se má sám dopustit vraždy, ruce se mu tak rozklepou, že to skoro zbabrá. Ale v jednom má pravdu. Skutečně je těžké vyšetřovat úkladnou vraždu. Tak těžké, že detektivové, kteří ten případ dostanou, rádi posbírají drobty, které jim nechal. Sám zná společníky oběti z předchozího vyšetřování, ví, kde je najít. Takže ví, jak a kde nechat stopu. V hloubi duše ovšem cítí, že přestřelil. Trápí ho pocit viny. Ne kvůli té vraždě, ale proto, že se zpronevěřil své profesi. Proto se nechá přeložit na jiné oddělení. A tam zjistí, že jsou lidé, co mu chtějí strkat peníze do kapsy, stačí přimhouřit oko nad zločiny, na kterých mu stejně vůbec nesejde. A tak to udělá a peníze si vezme. Ale ne pro sebe. Je to čestný polda, jeden z těch slušných, co stojí na straně andělů. Proto ty peníze použije tam, kde budou nejužitečnější.“

Marenko si jazykem přejel zuby. „Víte, jak to zní?“

„Já vím, jak to zní. Jenže se to shoduje s fakty. Máte snad lepší nápad?“

„Pokračujte.“

„Zná pár ostrých hochů z dob, kdy je zatýkal kvůli vraždám v podsvětí. Ale tentokrát si vraždu objedná on. Použije ty špinavé peníze, aby dostal Patrika Cappera a Cukráře. Celé roky ve spravedlnost nevěřil, ale teď se všechno obrátilo. Všechno mu krásně vyšlo. Dobro zvítězilo. Až na jednu maličkost. Cukrář byl nevinný.“

„Už se v tom vrtáte moc dlouho, Foxová. Všechno časem ztrácí půvab.“

Foxová dopila. „To bych neřekla.“ Vstala a chtěla odejít.

„Co budete dělat?“

„S čím?“

„S tou svou povídačkou, kterou jste mi vyprávěla.“

„Nemůžu dělat nic. Nemám důkazy ani svědka. A na ostatním nezáleží, viďte? To jste mě přece sám učil. Tohle není Agata Christie. Dokonalá vražda totiž existuje. A vy jste to celou tu dobu věděl.“

Marenko zavrtěl hlavou a odvrátil se. Blíž k přiznání už nikdy nebude.

„Musíte s tím přestat, šéfe.“

„S čím?“

„To přece víte. Cukrář byl nevinný.“

„Zneužíval děti. Pro svět to není žádná ztráta.“

„Ale vy ze sebe přece nemůžete udělat soudce a kata.“

„Myslím, že jsem na to docela dobře kvalifikovaný. Spravedlnost je podle mě to, když někdo dostane, co si zasloužil, i když to je za něco, co neudělal. Nedáte si ještě jednu?“

„Ještě není ani poledne. Musíte vědět, kdy přestat, Franku.“

„Jo,“ řekl Marenko po chvíli. „Asi jo.“



Foxová si sedla za volant svého cavalieru. Pěkná prašivka. Měla by si pořídit nové auto. Strčila klíček do zapalování, ale místo aby nastartovala, opřela hlavu dozadu a zavřela oči.

Spravedlnost.

Honba za těmi, kdo měli na svědomí vraždu Patrika Cappera a Henryho Wexxlera bude pokračovat ještě pár týdnů, vyčerpají všechny běžné postupy a pak jejich tým stáhnou. Dojde k další vraždě nebo ke znásilnění, které budou muset vyřešit, na nástěnce v kanceláři se objeví nové černobílé fotky. Noviny budou mít další trhák na titulní stranu.

Ze mstitele spravedlnosti bude další historka přetřásaná U Královské hlavy.

Spravedlnost. Existuje vůbec nějaká spravedlnost pro Toma O’Neilla? Nic už mu nemůže vrátit život, Julii manžela a jejich dítěti otce. Ale kdyby to bylo na porotě a na právnících, muž, který ho měl na svědomí, by si svobodně běhal po ulici a svým klátivým krokem a drzým úsměvem by dával jasně najevo, že společnosti moc nesejde na nějakém tom lidském životě, natož na životě policisty.

Nezasloužil si snad smrt? Zasloužil si Patrik Capper zemřít? Její bývalý milenec Simon Andrews by řekl, že si nikdo nezaslouží takovou smrt, že společnost nemá právo nikoho zavraždit.

Ale úzkostlivá a rovnostářská společnost je vůči Capperovi a jemu podobným bezmocná. Bude společnosti líp bez Patrika Cappera? Podle jejího názoru ano.

A pak tu byl Cukrář. Žádný spořádaný občan, jak by řekl James. Rozhodně žádný přínos pro společnost, která ho zplodila. Ale opravdu si i on zasloužil umřít?

Mezi námi jsou zrůdy, řekl jí kdysi Marenko, a proto si stejně jako on přála stát na straně andělů. Protentokrát jí ovšem úplně stačilo, že už je po všem. Nakoukla až do srdce temnoty a teď, tohle jiskřivé ráno, se společně s celým světem radovala, že je naživu.
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